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Глава 1. Отец всегда прав.
- Мне кажется, я уже с тобой разговаривал насчет драк, - глядя на шестилетнего сына и яростно сверкая черными глазами, начал отец.
Мальчик только ниже опустил голову, рассматривая концы ботинок, и тяжело вздохнул. Оторванный ворот у рубашки, свитер и брюки в пыли - все свидетельствовало о недавней стычке.
- Они первые начали, - упрямо сказал ребенок.
- Они начали, а ты продолжил. Ты применил магию, хотя отлично знаешь, что в магловском мире это запрещено. Я уже не говорю о том, что надо быть еще и совершеннолетним!
- Их было трое, пап, - оправдывался мальчик и, немного помолчав, добавил, - и к тому же маглы.
- Рауль! - отец попытался взять себя в руки и более спокойным тоном продолжил. - Сын, эти люди - маглы, они плохо воспринимают все, что связано с магией и иными непонятными для них вещами. А ты на глазах у нападавших поднял в воздух одного из них. И как, ты думаешь, они должны были отнестись к увиденному?
Мальчишка стоял и сопел, не смея поднять глаза.
- Хорошо еще, что Милли успела меня позвать, и с тем мальчиком ничего серьезного не произошло. Но, Раулиус, мне пришлось объяснять людям из Министерства твое поведение. Своими проделками ты позоришь меня!
- Прости меня. Это больше не повторится, - ребенок взглянул на отца своими карими, почти что черными, как у родителя, глазами.
- Я на тебя надеюсь, сын.
Рауль облегченно вздохнул и улыбнулся, думая, что сегодня ему повезло, и его не накажут. Северус посмотрел на своего отпрыска и, потрепав по голове, позвал домового эльфа.
- Милли, собери все необходимые вещи для Рауля. С нового учебного года, он будет проживать и учиться в Хогвартсе. Наконец-то Дамблдор добился от попечительского совета разрешения на проживание детей преподавателей со своими родителями.
Эльфийка заметно погрустнела. Она любила маленького хозяина, о котором заботилась с самого младенчества. Северус Снейп разрывался между домом и работой в школе. Как декан Слизерина он должен был часто задерживаться в школе. Постоянные опыты в лаборатории тоже препятствовали нормальному воспитанию сына. Поэтому эльфийка, заменившая мальчику мать, пыталась делать все возможное для малыша. Но с каждым годом эту заботу было все сложнее и сложнее нести. Магический потенциал мальчишки рос вместе с ним, и все чаще приходилось тушить пожары в доме и оправдываться за его выходки перед Министерством. Конечно, младшему Снейпу влетало от отца, но его неуемной фантазии не было конца. Северус понимал, что мальчику не хватает материнской ласки, но его собственные природная твердость и нелюдимость сильно осложняли поиск подходящей женщины. В конце концов, Мастер Зелий оставил все попытки и решил самостоятельно воспитывать сына.
- Господин навсегда забирает младшего хозяина? - сквозь слезы, спросила Милли.
- Не беспокойся, не навсегда. Во время каникул мы будем приезжать домой, - успокоил Северус служанку.
Эльфийка улыбнулась и с негромким хлопком исчезла.
- Ходить в таком виде недостойно фамилии Снейп, - отец при помощи заклинания убрал следы недавнего сражения с одежды своего отпрыска.- Завтра мы должны купить в Косом переулке все необходимое для твоей учебы.
Рауль посещал Косой переулок с папой перед каждым учебным годом. Тогда они с отцом закупали в лавках необходимые ингредиенты для школы. Мальчику нравилось бродить по различным магазинам с множеством необычных вещей и горами интересных книг. Иногда отец поручал ему совершить какую-нибудь покупку в том или ином магазине, пока сам проверял качество товара для зелий. Рауль с радостью носился по переулку, выполняя задания. Многие продавцы отлично знали сорванца и приветствовали его.
- Да, и постричь тебя не мешало бы, - Северус поправил черные пряди волос мальчика. - Перед купанием я сам тебя постригу сегодня. Милли слишком длинные пряди оставляет.
- Я не люблю когда коротко, - сразу же вынырнул из-под руки отца Рауль.
- Но если сегодня ты не пострижешься, то скоро можно будет косы заплетать. Ты этого хочешь?
- Ладно, - сдался мальчик, ощупывая длину своих волос, и сразу добавил, - но только чуть-чуть.
Мастер Зелий улыбнулся и в сопровождении сына направился к столу, на котором уже стоял ужин для них двоих, заботливо приготовленный домовой эльфийкой.
Как и большинство детей его возраста, Рауль плохо ел основные блюда, но обожал сладости. Просидев над тарелкой с кашей, пытаясь заколдовать ее на самоисчезновение, маленький Снейп надеялся, что отец, покончив с ужином, покинет стол и не станет заставлять его съесть предложенное блюдо. А там уж он обязательно уговорит Милли на десерт. Но не тут-то было. Северус не собирался в этот вечер покидать стол первым и, спокойно поглощая ростбиф, наблюдал, как сын вычерчивает ложкой круги в тарелке.
- Ты решил, что каша быстрее испарится, если ее размазывать по тарелке? - не выдержал отец.
Рауль опустил ложку и тяжело вздохнул, подперев рукой голову.
- Я не хочу кашу.
- А десерт ты хочешь?
- Да, - обрадовался мальчишка.
- Тогда поторопись съесть хотя бы половину тарелки каши, иначе сладостей тебе не видать.
Радость как ветром сдуло. Мальчишка повернул голову в сторону отца, а потом взглянул на кашу. Та, как назло, не исчезала. Младший Снейп зачерпнул ложкой нелюбимое блюдо и посмотрел на него как на неизбежное зло. Сделав один глоток, мальчик тут же отложил ложку и устало сообщил:
- Все, больше не могу.
- Не знал, что есть кашу так утомительно.
- Она противная.
- Неужели? - Северус попробовал еду из тарелки сына. - На мой взгляд, она очень даже вкусная.
- Все равно, я ее не люблю. - Рауль отодвинул тарелку от себя подальше и, дабы отвлечь отца, решил сменить тему разговора. - А в Хогвартсе я буду жить, как и все студенты, в общежитии?
- Нет, ты будешь жить в моей личной комнате, но у тебя будет отдельная спальня. Эльфы должны будут подготовить ее к нашему приезду.
- Значит и настоящего распределения по факультетам не будет, - заметно огорчился Рауль.
- Пока нет. Не дорос ты еще до этого.
- Ну вот. А я-то думал, что все будет взаправду.
- И что ты раскис? - Снейп потрепал по темноволосой голове мальчугана. - Учиться в Хогвартсе и проживать на факультете Слизерин, ты будешь по-настоящему. Просто из-за того, что тебе еще не исполнилось одиннадцать, расписание учебы будет немного отличаться. Попечительский совет разрешил сформировать только одну группу из шести-семилетних детей преподавателей школы, которые будут обучаться по программе для дошкольников, пока в одиннадцать лет не распределятся по факультетам.
- Это мне еще целых четыре года ждать распределения? - посчитал Рауль и еще подальше отодвинул тарелку с кашей.
- Я так полагаю, ты уже не голоден, - обратил внимание отец на попытки сына отделаться от ужина. - Тогда отправляйся в свою комнату.
Рауль, потеряв надежду на десерт, вылез из-за стола и направился к лестнице, ведущей на второй этаж фамильного особняка.
* * *
В просторной комнате большой камин уже обогревал спальню. Часть помещения занимала широкая кровать с балдахином. На полках, на персидском ковре, да почти повсюду находились игрушки и книги. Маленький поезд проезжал по проложенным рельсам под кроватью, выныривал с другой стороны и с гудком проносился мимо деревянной тележки, запряженной лошадкой. Фигуры на шахматной доске, учинив революционный мятеж под предводительством черной ладьи, пытались расправиться с белой королевой. Игрушечные солдатики, которые в отсутствие хозяина решили устроить перекур, быстро выстроились в ровные ряды, завидев своего полководца. Мальчик подошел к сундучку, стоящему на круглом столике. Достав живую миниатюрную копию дракона, Рауль поставил рептилию на крышку стола. Дракон был игрушечным, однако норов у него был, как у настоящего. Расправив крылья, хвостатый зверь попытался куснуть наглеца, посмевшего его тронуть. Солдатики, которые стояли тут же на столе, сразу перестроились для защиты владельца. Дракон, увидев, что на него мчится целая армия, сразу же перешел в наступление, из-за чего несколько солдат геройски погибло, слетев со стола.
Мальчик, понаблюдав за сражением, подошел к окну, на подоконнике которого стояла клетка с карликовым сычом. После того как дверца клетки была открыта, сычик стал радостно нарезать круги по комнате. Понаблюдав за птицей несколько секунд, Рауль взял в руки книгу о лучших игроках в квиддич, залез на кровать и начал увлеченно перелистывать страницы.
- В ванной все готово для купания, - сообщила эльфийка, появившаяся посередине комнаты.
В это же время профессор зельеварения, открыв дверь в комнату сына, чуть не наступил на проносящийся мимо паровоз, одновременно уворачиваясь от назойливого сычика.
- Что за бардак у тебя в комнате? - рассердился отец.
- Папа, осторожно, не наступи на королеву, - предупредительно закричал сын, слезая с кровати и хватая с пола белую фигурку, и тут же пояснил, - опять у шахмат революция.
- Эти шахматы уж больно любят перевороты, - Снейп посмотрел на доску, на которой уже происходил суд над захваченными в плен белыми фигурами.
Рауль произнес заклинание, фигурки перестали двигаться и были расформированы по разным ячейкам. Шахматная доска сложилась, и на этом революционная жизнь на сегодня закончилась.
В ванной комнате, отец при помощи магических ножниц для стрижки привел волосы сына в порядок. Черные, как и у него самого, пряди доходили до ушей и аккуратно спускались до середины шеи. Закончив со стрижкой, профессор еще минут пятнадцать сидел на заранее подготовленном эльфийкой стуле, читая вслух любимую книгу сына, в то время как отпрыск отмокал в пенной ванне, играя с корабликом.
* * *
- Пап, а в школе будет много детей, которым столько же лет, сколько и мне? - уже лежа в теплой постели после купания, задал вопрос Рауль.
- Человек семь или восемь, - поправляя одеяло, ответил отец.
- Интересно, а команду для квиддича будут набирать из нашей группы?
- Может, немного подрастешь, игрок? - улыбнулся Северус и потрепал челку сына.
Мальчик рассмеялся и обнял отца.
- Хочешь горячего шоколада? - шепнул на ухо сыну Северус.
Рауль согласно кивнул. Эльфийка появилась с подносом, на котором стояла чашка с любимым напитком наследника. Выпив все до последней капли, мальчик устроился поудобнее в кровати.
- Добрых снов, - профессор, поцеловав сына, еще раз поправил одеяло и направился к выходу, взмахнув палочкой, от чего все игрушки поднялись с пола и бесшумно сложились в короб возле кровати. Сычик уже находился у себя в клетке, когда Северус погасил свет и вышел из комнаты сына, прикрыв за собой дверь.
Глава 2. Недоразумение дома Дурслей.
Гарри сидел на крыльце дома на Тисовой аллее. Уже смеркалось, и стало ощутимо прохладно. Запахнув поплотнее старую рубашку, мальчик устремил свой взгляд в сторону дороги. Он ждал маму.
* * *
Лили Поттер работала в центре города в небольшом магазинчике по продаже книг. Выйдя замуж за прославленного мародера, Лили надеялась обрести семейное счастье. Но все оказалось совсем по-другому. Джеймс не стал ей надежной опорой. Лили для него была словно пойманный снитч, который интересен только в период игры. Женившись на Лили, Поттер вместо того, чтобы обустраивать семейное гнездо, носился по магическому миру в поисках приключений и развлечений, оставив молодую жену в фамильном особняке со своей престарелой, выжившей из ума матерью. Джеймс появлялся в доме время от времени, устраивая при этом веселые попойки со своими друзьями. Постоянные скандалы не приносили счастья в дом Поттеров. Жизнь в семье стала просто невыносимой после того, как Лили родила двоих мальчиков. Вместо того чтобы радоваться, Поттер пил всю неделю и в один из дней в пьяном угаре свалился с лестницы и сломал себе шею. Мать Джеймса во всем винила сноху и стала совсем не своя от горя. Через два месяца произошло и вовсе ужасное событие - пропал один из сыновей Лили. Как ни пыталась женщина узнать о судьбе сына у свекрови, та только смеялась и твердила единственную фразу: «Ты виновата в смерти моего сына, а теперь я заберу у тебя твоих детей!».
Опасаясь за жизнь оставшегося с ней ребенка, Лили решила покинуть магический мир вместе с маленьким Гарри. С сыном на руках женщина вернулась в родительский дом. После смерти родителей домом №4 на Прайвет Драйв начала заправлять старшая сестра, Петунья, со своим семейством. Вообще-то, власть в руки взял ее муж - Вернон Дурсль. Но выгнать Лили с ее отпрыском Петунья не смела, так как их отец в завещании указал, что дом будет принадлежать старшей сестре при условии, что младшая имеет право проживать в нем. Семейству Дурслей пришлось смириться с присутствием сестры и ее сына…
31 июля Гарри исполнилось шесть лет. На день рождения мама сводила его в кафе, где он ел вкуснейшее пирожное с кремом. Лили на сэкономленные деньги купила в подарок сыну книгу с его любимыми сказками.
Средств от работы в магазине еле-еле хватало, чтобы сводить концы с концами. А тут еще у Гарри начали проявляться магические способности, от чего в доме Дурслей самопроизвольно лопались лампочки, и возгорались носки. Лили уговаривала сестру не устраивать по этому поводу скандалов, но Петунья и слушать не желала.
* * *
И вот теперь Гарри ждал маму на крыльце, на которое его выкинул «добрый» дядюшка Вернон после того, как у любимого сына Дадлика сгорел его плюшевый медведь. Был предпоследний день августа, и холодный ветер трепал черные вихры мальчика. На улице зажглись фонари, а мамы все не было видно. Обняв коленки, Гарри запрятал руки в рукава тонкой старой рубашки Дадли, которую ему приходилось донашивать. Мальчик, казалось, на минуту прикрыл глаза, и вдруг чья-то ласковая рука гладит его по голове.
- Гарри, сынок, проснись. Ты почему сидишь тут, на крыльце? - спросила мама, пытаясь поднять сына.
- Мам, ты только не беспокойся. Почти ничего страшного не произошло. Только вот… - Гарри опустил голову и закусил нижнюю губу.
- Что опять случилось? - Лили посмотрела в глаза мальчику.
- Дядя Вернон говорит, что раз у меня так получается, то я ненормальный, - на глаза мальчика навернулись слезы.
Лили обняла сына и, утешая, погладила его по голове.
- Знаешь, я хотела тебе завтра сказать, но, видимо, придется это сделать сейчас. Я уволилась из магазина, потому что мне предложили другую работу. И раз уж так все сложилось, мы немедленно уезжаем из этого места, - решительно заявила Лили и, взяв за руку сына, вошла в дом.
- Твой выродок… Он… - начала наезжать Петунья сразу, как только сестра переступила порог.
- Не кричи. Он больше не будет вас беспокоить. Мы сейчас же покидаем дом, - поднимаясь по лестнице, заявила Лили.
Вернон, как и его жена, только раскрыл рот от удивления, когда родственница с небольшим чемоданом, держа за руку сына, направилась к выходу.
- Прощайте. Я постараюсь вас больше не тревожить, - захлопнула входную дверь Лили.
* * *
- Куда мы идем? - спросил Гарри, когда они с мамой прошли несколько улиц и остановились на улице Магнолий.
Было уже совсем поздно, весь народ разошелся по домам. Только ветер гонял по пустой дороге обрывки газет.
Лили повернула сына к себе и укутала его своим шарфом. Руки матери немного дрожали, она явно волновалась по поводу предстоящего разговора.
- Понимаешь, Гарри, - начала женщина. - Я старалась как можно дольше уберечь тебя от этого, но, видимо, пришло время открыть тебе всю правду.
Сын внимательно смотрел своими зелеными глазами на мать. Лили еще раз поправила ему шарф.
- Ты, я … Мы не совсем обычные люди. Все то, что происходило с тобой, те сожженные носки, лопнувшие лампочки - это проявления определенных способностей. Ты - урожденный маг, Гарри. Твое место в магическом мире.
- Я - маг? Это как в сказках, мама? - почему-то не удивился мальчик. - Но почему ты не говорила раньше?
- На то были свои причины. К тому же, мы с тобой жили в мире маглов - так называют обычных людей без магических способностей.
- А что же мы теперь делать будем? Ведь нам и жить негде.
- Для начала мы вернемся в магический мир. Тем более, что меня пригласили преподавать в известную школу чародейства и волшебства - Хогвартс.
Гарри не верил своим ушам. Все происходящее казалось ему сном. Мальчик даже для верности ущипнул себя за руку, чтобы проверить, сон это или явь.
Мать тем временем вынула из рукава нечто похожее на длинный карандаш или указку и взмахнула ею в сторону дороги. Только потом Гарри разглядел, что это была волшебная палочка. Чудеса продолжались всю ночь. Начиная с того, что до Косого переулка их доставил с невероятной скоростью странный трехэтажный автобус под названием «Ночной рыцарь», кондуктор которого дал в подарок маленькому пассажиру зубную щетку оранжевого цвета и усадил на одну из кроватей, ходивших ходуном от быстрой езды. И заканчивая тем, что уже в гостинице «Дырявый котел» ухмыляющийся и вальяжно развалившийся на плече у хозяина кот сильно смахивал на чеширского кота из сказки, которую мама часто читала Гарри перед сном. Мальчик всматривался в полосатое животное, пока Лили договаривалась с хозяином гостиницы по поводу небольшого номера по сравнительно невысокой цене.
На прощанье махнув рукой улыбчивому коту, Гарри пошагал за матерью в номер, ключи от которого были вручены хозяином чеширского полосатика. Устав от нахлынувших на него за сегодняшний вечер событий, ребенок моментально уснул, как только его голова коснулась подушки.
Глава 3. Косой переулок.
Гарри проснулся от яркого солнца, проникающего через небольшое окно. Мамы не было. Потянувшись, мальчик стал искать свои очки. Найдя их на тумбочке, Гарри вспомнил прошлую ночь и с интересом начал рассматривать комнату, в которой они поселились. Небольшая, с двумя старыми кроватями и умывальником. На окне серые занавески в цветочек. Никакого волшебства, либо чего-то, хоть немного похожего на него, мальчик не нашел. Выглянув за дверь, он увидел длинный коридор с несколькими гостиничными номерами. И опять ничего волшебного. Натянув ботинки, не завязывая шнурков, Поттер прошелся по коридору. На обратном пути ему встретилась уборщица - старая женщина в грязном сером фартуке. Она шла, бормоча себе под нос что-то о чистящих средствах, а позади нее летело ведро с водой, и прыгала швабра. Гарри наблюдал за шваброй, пока его не позвала мама, стоящая возле двери.
- Мама, ты видела? - указывая на уборщицу, сказал мальчик.
Лили только улыбнулась и завела удивленного сына обратно в комнату. В руках женщина держала небольшой мешочек из черного бархата, в котором что-то позвякивало. Положив мешочек на одну из кроватей, Лили подвела мальчика к умывальнику. Сняв очки, Гарри хотел налить из кувшина воды, но тут кувшин сам поднялся в воздух и повис в ожидании, когда мальчик подставит руки для мытья. Мыло сразу прыгнуло в ладошки ребенка. Гарри долго смеялся и морщился от щекочущих действий полотенца, которое быстрыми движениями вытирало лицо мальчика и даже пыталось протереть уши, после того как он умылся.
- В этом мире у меня есть небольшие сбережения в банке. Не так много, но я, надеюсь, хватит, чтобы прикупить тебе все необходимое к школе, - объясняла мать, помогая сыну одеться.
- К школе? - удивился мальчик, натягивая рубашку.
- Да, в Хогвартсе как раз набирают группу из детей твоего возраста. Это будут дети учителей. Вы наверняка подружитесь.
- Мама, а если у меня ничего не будет получаться? Я имею в виду магически. Ведь те дети всю жизнь здесь живут, - усомнился Гарри и посмотрел на мать.
Лили улыбнулась и провела рукой по голове сына, расправляя непослушные вихры черных волос.
- Не беспокойся. Я думаю, что ты быстро привыкнешь к этому миру и будешь учиться наравне со всеми. К тому же волшебными палочками вам пока не позволят пользоваться, поэтому заклинаний будет мало.
Гарри немного успокоился и направился с мамой за покупками по магазинам Косого переулка.
* * *
Рауль шел по Косому переулку рядом с отцом. На мальчике была темно-зеленая мантия с серебряной застежкой в виде маленькой змейки. Профессор зельеварения направился в магазин мадам Малкин. В помещении было несколько первокурсников, которым родители подбирали учебные мантии. Северус прошелся вдоль вешалок с рубашками. Поговорив с мадам Малкин, профессор оставил сына в магазине, чтобы тот дожидался своей очереди на примерку.
- Я сейчас вернусь. Жди меня здесь, - декан Слизерина подвел сына к длинной скамье для посетителей.
В магазин входили и выходили ученики и их родители. Несколько девочек-первокурсниц вертелось возле большого зеркала, разглядывая свои новые мантии. Подросшие старшекурсники заказывали мантии большего размера, так как прошлогодние уже были малы.
Среди толпы покупателей Рауль заметил женщину, одетую, как магл. Рядом с ней, стараясь не привлекать внимания к себе, стоял мальчик того же возраста и роста, что и Снейп-младший. Мать наклонилась к сыну и попросила подождать ее, указав на скамью, где уже сидел Рауль, в то время как мадам Малкин с покупательницей направилась к полке с подержанными мантиями.
Гарри присел на скамью и стал разглядывать магазин.
- Ты что, из семьи маглов? - вдруг спросил Рауль своего соседа.
- Нет, - негромко ответил Гарри, поправив очки и рассматривая своего собеседника.
- Тогда почему ты одет, как магл? - подражая отцу, начал допрос Снейп.
- Просто мы с мамой еще не успели купить нужную одежду для школы.
- Для какой школы? - оживился Рауль.
- Для той, в которой моя мама будет преподавать…, - Гарри пытался вспомнить название предмета, - древние раны, вот.
- Может древние руны, - поправил Рауль и скривился от невежества собеседника.
- Точно, руны. Древние руны. Я все время забываю, как правильно произносить, - виновато улыбнулся собеседник.
Тут Гарри позвала мама. Помимо недорогой мантии Лили купила сыну еще две белых рубашки, черные брюки и ботинки.
Уже выходя из магазина, Гарри на прощание помахал рукой все еще сидевшему на скамье Раулю. Лили взглянула на нового знакомого ее сына, и ей показалось, что глаза мальчика кого-то ей напоминают.
Рауль тяжело вздохнул и оглянулся на дверь магазина. Куда только его папа подевался? Сколько можно его тут ждать? Может, он забыл, что надо еще магазин «Все для квиддича» посетить?
Посидев минуту, мальчик решил ненадолго сбегать к любимому магазину. Там в витрине, наверняка, уже выставлены новейшие модели метел. Тем более, что перед ним в очереди на примерку оставалось еще четыре человека.
Рауль посмотрел на мадам Малкин. Та была занята поиском необходимой мантии для высокого худощавого подростка. Помощницы тоже были все в работе. Толпа посетителей позволила Раулю выйти незамеченным из магазина. На улице было полно народу. Последний день перед началом учебного года. Все срочно закупали всё необходимое для школы. Пробравшись сквозь поток магов, мальчик остановился возле лавки, торгующей совами.
- Нравится? - прозвучал голос за спиной у Рауля, когда он пытался погладить белоснежную полярную сову.
- Да, очень, мистер Скримм, - улыбнулся мальчик полноватому, с лысой головой и большими рыжими усами, продавцу сов.
- А как поживает тот сычик, которого я подарил тебе в прошлый раз?
- Он отлично поживает, сэр. Я выпускаю его летать несколько раз за день. Я его назвал Снитч, потому что он такой же быстрый и увертливый, - радостно хвалился малыш.
Мужчина по-доброму улыбнулся и потрепал мальчика по голове. Рауль попрощался с продавцом и пошел дальше по улице. Дойдя до магазина «Все для квиддича» ребенок, уткнувшись носом в витрину, вместе с другими детьми несколько минут рассматривал новейшую модель метлы, пока его, схватив за рукав, резко не выдернули из толпы зрителей. Взволнованный и запыхавшийся Снейп-старший грозно посмотрел на шестилетнего сына. Рауль виновато опустил глаза.
- Где я тебе велел ждать меня? - сердито прошипел отец, тряся сына за рукав.
- В магазине мадам Малкин, - тихо ответил мальчик.
- Я не вижу здесь ни мадам Малкин, ни ее магазина, - продолжал злиться профессор.
- Просто я подумал, что если я быстренько посмотрю на новые модели для квиддича, то успею вернуться до твоего прихода, - Рауль взглянул на отца.
- А ты не подумал, что я буду волноваться и искать тебя по всей улице?! Спасибо мистеру Скримму, что указал, в каком направлении ты ушел, - разорялся Мастер зелий.
- Я больше так не буду, - начал шмыгать носом Рауль.
- Я уже это слышал много раз. Сегодня у тебя этот номер не пройдет. Как только приедем в Хогвартс, будешь первым делом отбывать наказание, - профессор взял сына за руку и повел его обратно к магазину одежды.
Рауль еле поспевал за размашистыми шагами родителя.
Купив несколько мантий, рубашек, брюк и пару новых ботинок, отец уменьшил все покупки и сложил их в небольшую сумку. Перед посадкой в «Хогвартс-экспресс» профессор зельеварения заглянул еще в пару лавок, торговавших канцелярскими принадлежностями.
Глава 4. Шоколадная лягушка.
Заняв места в одном из свободных купе, Рауль стал с интересом разглядывать природу, которая мелькала за окном набравшего ход поезда. Отец, откинувшись на спинку кресла, читал книгу. Через десять минут мальчишке наскучило смотреть в окно, и он начал оглядываться в поисках интересного занятия. В конце концов Рауля привлек длинный коридор вагона.
- Пап, можно я похожу по коридору?
- А что тебе здесь не сидится? - оторвав взгляд от страницы, спросил отец.
- Просто интересно. Я постою рядом с нашим купе. Уходить никуда не буду.
- Хорошо. Выйди и не закрывай дверь, чтобы я мог тебя видеть.
Рауль радостно распахнул дверь и вышел в коридор. В вагоне было еще несколько купе, в которых сидели и болтали люди.
- Привет! Вот мы и опять встретились, - в коридоре появился мальчик, с которым Снейп встретился в магазине одежды.
- Привет. Я так и думал, что ты будешь в этом поезде.
- Кстати, мы с тобой так и не познакомились, - мальчик протянул руку. - Меня зовут Гарри.
- Рауль, - пожал руку в ответ младший Снейп.
- Пошли, погуляем по вагонам. Я тут уже два вагона прошел. Все так классно, - предложил Гарри.
Мысль погулять по вагонам была очень заманчивой. Но, взглянув на отца, Рауль решил пока не добавлять себе проблем.
- Я тут с папой. Пошли к нам. Поиграем в солдатики. Я их как раз прихватил именно для этого случая.
Войдя в купе с новым другом, Рауль попросил отца:
- Папа, я тут с мальчиком познакомился. Можно мы с ним поиграем здесь.
- Играйте, только не шумите, - Снейп внимательно посмотрел на нового друга сына.
- Его зовут Гарри, и он сын преподавательницы по рунам, - сообщил Рауль.
- Интересно, значит, Дамблдор все-таки принял на этот год нового преподавателя. Это очень хорошо.
Достав коробку с солдатиками и расставив их на сиденье, дети увлеклись игрой. Для Гарри было сначала необычно видеть живые фигурки, но спустя полчаса мальчишеская военная операция была в самом разгаре.
- Так, может, объявите временное перемирие и перекусите? - вмешался в стратегические планы ребят профессор, который наколдовал на столик чашки с чаем и тарелку с бутербродами.
Взглянув на еду, Гарри ощутил ужасный голод, который подтвердился урчанием в животе. Устроившись рядом с Раулем, мальчик взял чай и бутерброд с колбасой. Мастер зелий отметил для себя, что новый знакомый его отпрыска не избалован изысканной пищей, и присутствие этого мальчика благотворно действует на аппетит его сына, который, глядя на своего друга, тоже уплетает бутерброд за обе щеки.
В самом разгаре трапезы в купе постучались. Дверь распахнулась, и на пороге появилась взволнованная женщина, которая тут же бросилась к Гарри.
- Сынок, как ты мог уйти! Я же просила тебя не выходить из купе.
- Мама, я просто не хотел оставаться наедине с той ужасной старушкой.
Рауль застыл с бутербродом в руке и с интересом наблюдал за разыгравшейся сценой. Но если бы мальчик перевел взгляд на отца, то удивился бы еще больше. Снейп не сводил взгляда с женщины и был, казалось, в шоке. Чашка с чаем так и замерла в воздухе на полпути к губам. Свободная рука судорожно сжала мантию.
- Лили? - только смог проговорить профессор.
Женщина перевела взгляд с Гарри на сидевшего на противоположном сиденье мужчину.
- Северус? - успела произнести она перед тем, как упасть в обморок.
* * *
Профессор подхватил обмякшее тело женщины. Положив ее на сиденье кресла, Снейп быстро открыл сумку и начал что-то искать.
- Мама, мамочка! Что с тобой? - Гарри подбежал к лежавшей без сознания матери.
Профессор взмахнул палочкой, и рама окна раскрылась, наполняя купе свежим воздухом.
- Гарри, сядь! - Северус оттащил мальчика обратно на сиденье возле Рауля и поднес к лицу Лили маленький флакончик.
- С ней все будет в порядке? - со слезами на глазах спросил Поттер.
- Мой папа - зельевар. Он знает, что делает, - успокаивал Рауль своего друга.
Лили начала приходить в себя. Профессор помог женщине принять вертикальное положение.
- Может, тебе дать холодной воды? - поинтересовался зельевар.
Лили кивнула и поправила растрепавшиеся рыжие локоны. Выпив немного воды, она вздохнула. Гарри присел рядом с мамой, и та обняла сына, поглаживая его по голове.
- Северус, извини, я просто не ожидала тебя здесь увидеть.
- Я тоже не меньше удивлен твоим появлением, - ответил мужчина.
- Тогда, если ты не против, мы пойдем с Гарри в свое купе, - Лили поднялась, но тут же пошатнулась.
- Нет, я против того, чтобы ты покидала это купе, - Северус усадил ее на место.
- Но там наши вещи, - не унималась женщина.
Профессор поднялся и направился к выходу.
- Я все принесу, только скажи, какой вагон.
- Второй.
- Гарри, ты пойдешь со мной. Поможешь разобраться с вещами. А ты, Рауль, последи за леди и не позволяй ей вставать, - отдал приказание зельевар, выходя с маленьким Поттером из купе.
Лили откинулась на спинку кресла.
- Вы, может, чаю хотите? - Рауль заботливо передвинул ближе к женщине чашку с чаем и тарелку с бутербродами.
- Спасибо, - сделала глоток Лили. - А ты сам, почему не кушаешь?
- Я не хочу, - мальчик посмотрел на тарелку с двумя бутербродами.- Я больше конфеты люблю.
Женщина улыбнулась.
- Сколько тебе лет, Рауль?
- Летом шесть исполнилось. Я уже почти взрослый, - деловито заявил мальчик, теребя пуговицу рубашки.
Лили взглянула на ребенка и согласно кивнула головой, от чего у Рауля прибавилось смелости.
- А у вас есть муж?
- Нет, он умер.
Мальчик хотел задать еще вопрос, но в этот момент в купе вошел улыбающийся Гарри. Профессор Снейп переступил порог следующим, неся в руках небольшой чемодан.
- Мама, смотри, это - шоколадная лягушка. Она живая и может прыгать. Мне ее мистер Снейп купил, - ребенок подлетел к матери и показал конфету.
Северус поставил чемодан и протянул своему сыну такую же конфету. Дети, радостно крича, наперебой начали расхваливать вложенные карточки волшебников. Снейп поморщился от шума, поднятого этими двумя.
- Не надо так кричать. В конце концов, это только конфеты.
- Папа, это же шоколадные лягушки,- весь светился счастьем Рауль, глядя на отца.
В эту минуту профессор готов был скупить все шоколадные лягушки в мире, чтобы только видеть, как его ребенок радуется. А ведь, казалось бы, всего-навсего сладкая безделица.
Мальчики устроились возле двери на одном из сидений возле Мастера зелий, чтобы получше разглядеть лягушек. Гарри открыл коробочку первым. Лягушка, воспользовавшись моментом, выпрыгнула из упаковки и одним прыжком оказалась на чашке с чаем, которую держала Лили. Женщина от неожиданности вскрикнула. Лягушонок потерял равновесие и плюхнулся в чашку с напитком. Северус моментально вынул палочку и успел предотвратить выплескивание горячего чая. Соприкосновение лягушонка с водой превратило его в небольшое шоколадное пятно в чашке.
- Жаль, а ведь мог допрыгнуть и подальше, - вздохнул Рауль.
- Поосторожней с конфетами, - предупредил детей профессор зельеварения, строго взглянув на них.
Гарри посмотрел на пустую коробку.
- Северус, все в порядке. Ничего страшного не произошло, - Лили улыбнулась и поставила злополучную чашку на стол.
- Хорошо, будем считать, что все, кроме лягушки, отделались легким испугом, - Мастер Зелий заглянул в чашку.
В купе наступила тишина, нарушаемая лишь шепотом детей, разрабатывающих какие-то наполеоновские планы.
- Рауль сказал, что ты будешь преподавать древние руны, - прервал затянувшееся молчание Снейп.
- Дамблдор предложил мне занять эту должность. А ты что преподаешь в Хогвартсе?
- Зельеварение.
- Я почему-то так и подумала. Ты всегда был силен в этой области.
- Еще бы это оценили студенты. В основном эти олухи воспринимают мой предмет как нечто жутко неинтересное. Но это уже другая тема для разговора. Позволь мне узнать, как у тебя сложилась судьба? Ты так резко исчезла. Я тебя искал тогда. А через некоторое время Люпин сказал, что ты вышла замуж. Но он так и не сказал, за кого.
- Северус, не стоит ворошить прошлое. Я наделала много ошибок, за которые расплачиваюсь сейчас. Теперь у меня есть сын, и я сделаю все, чтобы он был счастлив. К тому же у тебя тоже есть ребенок и, возможно, любящая жена.
- У меня нет любящей жены, Лили.
- Прости, но как же Рауль. Разве ты не женат?
- Я не был женат. А что насчет сына, то…- Снейп повернулся к детям, чтобы взглянуть на своего.
Мальчиков не было, только одиноко валяющаяся на кресле обертка от шоколадной лягушки свидетельствовала об их недавнем присутствии. Профессор рванул к двери и выглянул в коридор.
- Вот, непослушный мальчишка! Эх, и получит он у меня! - ругался Снейп, не обнаружив сына в коридоре вагона.
Заглядывая в каждое купе, Мастер зелий прошел весь вагон. Ребят нигде не было. Вернувшись к обеспокоенной Лили, Северус встал в дверях.
- Я пройду в конец поезда, поищу их там. Ты оставайся на месте - вдруг они заявятся сами. Хотя, зная Рауля, это маловероятно.
Декан Слизерина быстрым шагом направился в два последних вагона. Лили подошла к открытой двери и стала ждать.
* * *
- Ты думаешь, что она долетит до реки? - размышлял Гарри, идя за Раулем по коридору первого вагона.
Снейп, держа в руке шоколадную лягушку, еще раз придирчиво осмотрел упаковку. Остановившись в тамбуре, Рауль перевернул коробку и стал внимательно разглядывать дату изготовления.
- Папа всегда говорил, что эти цифры означают, когда эту лягушку запихнули в коробку.
Гарри заглянул через плечо друга.
- Я мало цифр знаю, - предупредил Поттер, когда Рауль вопросительно взглянул на него.
- Я умею считать до ста, но тут как-то не так написано. И точки зачем-то стоят. Ладно, твоя же лягушка была достаточно быстрой. Я думаю, и моя тоже не будет просроченной.
- Просроченной? - повторил Гарри.
- Ну, это когда она уже дохлая, - пояснил друг.
Поттер согласно закивал головой.
- Рауль, а почему нам надо идти в начало поезда, если можно попробовать выпустить лягушку здесь через окно?
- Ее надо выпускать, когда будем проезжать над рекой. Мне папа рассказывал, что поезд пересекает реку по большому мосту. Пока я не видел никакого моста. Я хотел спросить у главного машиниста, когда будет мост, чтобы мы успели подготовить нашу лягушку к большому прыжку.
- А как ты узнаешь, какой из машинистов главный? - задал очередной вопрос заинтригованный Гарри.
Было так интересно ощущать себя в роли испытателя летательного средства, пусть даже и шоколадной лягушки. К тому же они обратятся не кому-нибудь, а к главному машинисту поезда!
- Я думаю, у них тут главный машинист тот, кто стоит у рычагов и подает гудки. Ведь навряд ли простому доверили бы гудок, - схватился за ручку двери, ведущей к головному паровозу, Рауль.
Оказалось, что до самого паровоза еще надо преодолеть сцепленный с паровозом тендер, наполненный углем. Немного поколебавшись, Рауль снял мантию и повесил ее на ручку двери. Оставшись в белой рубашке и черных брюках, Снейп взглянул на друга, и, засунув коробку с шоколадной лягушкой в карман брюк, полез на тендер. Добравшись до верха, сорванец перекинул ногу через стенку вагона и, обдуваемый ветром, махнул рукой товарищу.
Гарри тоже, недолго думая, зацепился за перекладины лестницы. Наверху было превосходно. Летящие мимо поля и небольшие леса вдалеке. Ветер гудел в ушах. Гарри оглянулся на тянущиеся цепочкой вагоны. Сладостное чувство страха, восхищения и свободы захлестнуло мальчика.
Рауль спрыгнул прямо на черный искрящийся уголь. Потеряв равновесие, мальчишка упал на спину и скатился до самого конца вагона. Белоснежная рубашка сзади превратилась в грязную тряпку. Встав, мальчик начал спешно отряхиваться грязными руками от угольной пыли, от чего чистую сторону рубашки постигла участь испачканной стороны. Да и брюки тоже заметно прибавили черноты.
Гарри спускался хотя и осторожно, но под конец не удержался и упал, от чего его магловская одежда приобрела «благородный» магический вид добытчика угля.
- Этот уголь добывают в горных районах в своих шахтах гномы, - взяв один из отколотых кусочков, сказал Рауль. - Видишь, как искрится, от этого и жар, и скорость.
- А я думал, что шахтеры уголь добывают, - засомневался Гарри, разглядывая кусочек, в то время как Рауль уже запихнул себе в карман более плоский экземпляр.
- Нет, всем известно, что это гномы, - утверждал Снейп-младший.
Проверив сохранность шоколадной лягушки, Рауль смело направился к машинному блоку паровоза. Продираясь через ужасный шум работающих механизмов, Гарри шел за другом, зажав уши ладонями. Последняя дверь, попавшаяся на пути юных испытателей, еле-еле поддалась и с небольшим скрипом впустила детей в необычно тихую, но жаркую комнату управления паровозом.
* * *
Чувство тревоги не покидало Северуса на протяжении всего времени поисков пропавших детей. Все ученики и многие преподаватели должны прибыть в школу только завтра. Поэтому вагоны поезда были полупустыми. Обыскав последние два, Снейп почти бегом помчался в начало поезда. Лили хотела было последовать за ним, но мужчина велел ей оставаться на месте.
Методично обходя вагон за вагоном, Северус уже десятки раз мысленно выпорол и надрал уши своему отпрыску. Под конец взволнованный отец уже был готов простить своего непоседу и даже накупить для него гору сладостей, только бы он нашелся живой и здоровый.
Сердце любящего родителя, казалось, прекратило биться, как только Снейп заметил висящую на ручке приоткрытой двери детскую мантию. Схватив ее, Северус с болью в душе понял, что это - вещь его сына. Ноги стали как ватные, когда отец представил себе, что мальчишки могли просто-напросто сорваться и упасть между вагонами и паровозом. Оглядывая сцепление поезда, Снейп не обнаружил никаких следов трагедии.
И тут ветер донес до него родной голос за стенкой тендера с углем: «Нет, всем известно, что это гномы». Отец словно ожил и облегченно вздохнул. Он попытался окликнуть Рауля, но сильный ветер мешал, и дети его не услышали. Тогда профессор, переступив сцепление, начал подниматься по лестнице. Перелезть в тендер, Снейпу удалось не сразу. Пришлось переждать, пока поезд проедет длинный темный каменный тоннель, прорубленный в скале. Как только тоннель остался позади, профессор спрыгнул в тендер, по колено погрузившись в уголь. Детей в вагоне уже не было. Они явно направились к машинному отделению. Отец проследовал тем же путем.
* * *
- Здравствуйте, - поприветствовал всех Рауль. - Нам нужен главный машинист поезда.
Гарри, встав возле стены, начал с интересом разглядывать помещение. Большая топка с тяжелой заслонкой занимала большую часть паровоза. На панели управления красовалось множество разноцветных кнопок и рычажков. А вот и знаменитая рукоятка гудка, возле которой как раз стоял высокий полный мужчина в фуражке машиниста. Неподалеку от него расположились два его молодых помощника, с удивлением уставившихся на перемазанных детей.
- Это откуда же вы взялись? - хриплым голосом спросил полный мужчина.
- Мы…- начал Рауль.
- Нам нужен мост, - вдруг перебил Гарри.
- Так кто же вам все-таки нужен: главный машинист или мост?
- И то, и другое. Понимаете, сэр, мы решили спросить у машиниста, когда будет мост, чтобы посмотреть, как лягушка пролетит над рекой и насколько быстро она достигнет воды, - начал быстро объяснять Рауль.
Гарри в это же время выкладывал свой план полетов шоколадного существа. Шум, создаваемый детьми, прекратил полный машинист, замахав руками.
- Тишина! Из всего услышанного я понял только одно: вы пришли сюда, чтобы попросить главного машиниста поезда продемонстрировать полет лягушки над рекой, да еще и на мосту. При этом все должно быть максимально быстро.
- Нет, вы не так поняли,- стоя возле топки, запротестовал Рауль и достал из кармана коробку с шоколадной лягушкой.
Раскрыв упаковку, мальчик решил продемонстрировать часть эксперимента. Но вместо лягушки обнаружил только шоколадное месиво. Видимо, пока он стоял возле топки, коробка нагрелась, и лягушка растаяла.
- Ой, - только и смог сказать мальчик.
Полный машинист заглянул внутрь коробки и непонимающе уставился на ребенка.
- Так что же вам все-таки надо?
- Ремня им хорошего надо, - ответил за детей рассерженный Северус Снейп, появившийся на последней фразе.
- Профессор, здравствуйте, - узнал Мастера зелий машинист. - Вы знаете этих детей?
- Да, конечно. Я как раз за ними пришел, - одарил мальчиков строгим взглядом Снейп.
- А что, у нас там проход образовался, раз они все так спокойно сюда приходят? - шепнул один помощник другому.
Тот только недоуменно пожал плечами.
- Вот и хорошо, а то детям здесь одним ходить запрещено. Да и станция Хогсмит уже сейчас будет, - с облегчением сказал полный машинист и дернул за рычаг гудка.
Рауль кивнул Гарри, и тот улыбнулся. Поезд начал замедлять ход и через некоторое время остановился, выпустив клубы пара на платформу.
Профессор с детьми вышел из паровоза и быстрым шагом направился к четвертому вагону, таща за шиворот обоих сорванцов.
Лили со слезами на глазах выскочила из вагона и пыталась отшлепать уворачивающегося Гарри. А потом все-таки обняла и прижала к себе просящего прощения ребенка, и расцеловала его испачканную мордашку. Рауль, которого отец крепко держал за шиворот рубашки, только удивленно наблюдал, как женщина в порыве радости обняла его папу и даже поцеловала. Северус, не ожидавший такого развития событий, ослабил хватку ворота рубашки сына и оцепенел.
Рауль, воспользовавшись моментом, подошел к Гарри, стоявшему возле матери.
- Жаль, что с лягушкой ничего не получилось.
- Наверное, просроченная попалась,- решил поддержать друга Гарри.
- Я думаю, мы еще попробуем, когда папа опять купит лягушек, - улыбнулся Рауль, но, взглянув на родителя, тут же добавил,- хотя это еще не скоро будет.
Лили, словно очнувшись от наваждения, резко отпрянула от Северуса. Тот не сводил с нее глаз.
- Извини, я просто хотела поблагодарить тебя за Гарри. Но теперь нам пора. Лучше, чтобы мы добрались до Хогвартса по отдельности. Ведь так?
- Да, я думаю, что так будет лучше,- как во сне проговорил Снейп, - Мы с Раулем будем позже.
Гарри на прощанье пожал Раулю руку и, как бы спохватившись, засмеялся:
- Как интересно получилось. Мы с тобой знаем имена друг друга, а про фамилии забыли.
- Моя фамилия Снейп, - улыбаясь, сказал уходящему другу Рауль.
- А моя - Поттер, - крикнул на прощание мальчик и замахал рукой, уже сидя вместе с мамой в карете, запряженной фестралами.
Северус левитировал свою сумку из вагона и, достав другую мантию, заставил сына ее надеть.
Уже по дороге в Хогвартс, отец, лучась счастьем, спросил у ребенка:
- Рауль, а как фамилия твоего нового друга?
- Поттер, Гарри Поттер, - ответил мальчик, зевая в темноте едущей кареты, за окошком которой уже виднелись огни замка.
Мальчик очень устал за сегодняшний день и не заметил, как быстро слетела с губ отца улыбка, и лицо его стало очень бледным.
Глава 5. Родительские тайны.
Гарри, не отрываясь, смотрел в окно кареты, любуясь красотой замка. Хогвартс, освещенный сотнями огней, величественно возвышался на фоне ночного неба. Ребенок вспомнил сказку, в которой точно такой же замок охранял огнедышащий дракон. В поисках дракона мальчик перелез через чемодан и выглянул в другое окошко кареты.
- Гарри, может, ты перестанешь метаться по карете? - сделала замечание сыну Лили, когда тот целенаправленно пробирался к окну.
- Мам, а где дракон? Почему его нигде не видно?
- Какой еще дракон?
- Тот, который должен охранять замок от непрошенных гостей и кушать рыцарей. Так во всех сказках написано.
- Хогвартс драконы не охраняют.
Мальчик заметно огорчился.
Карета приблизилась к воротам школы. Лили под восторженный взгляд левитировала чемодан до главного входа. Там их встретил один из домовых эльфов. Гарри, который еще не встречал эльфов, предусмотрительно встал ближе к матери. Домовик поклонился и писклявым голоском сообщил:
- Добро пожаловать в Хогвартс, профессор Поттер. Ваши комнаты подготовлены. Мне велено проводить Вас.
Ушастый эльф щелкнул пальцами и чемодан исчез. Гарри испуганно посмотрел на маму. Та улыбнулась и, погладив сына по голове, подтолкнула его вслед за уходящим домовым эльфом.
Мальчик шел, удивляясь на каждом шагу. Люди, изображенные на портретах, висевших на стенах, были живыми и обсуждали приехавших. Некоторые персонажи даже приветствовали нового профессора с сыном, почтительно кланяясь. Гарри заметил, что часть рамок была пуста, а на некоторых хозяева мирно спали, посапывая и морща нос во сне.
Но больше всего мальчику понравились лестницы. Одни двигались, перевозя своих пассажиров на другой этаж, у других исчезали ступеньки, третьи были настолько узкими, что пройти по ним люди могли только по одному.
Пройдя уйму извилистых коридоров, домовой эльф проводил Лили и Гарри до восьмого этажа ближе к гостиной факультета Гриффиндор. Встав возле одной из дверей, домовик подождал, когда профессор подойдет, и вежливо открыл дверь личных комнат Поттеров. Поклонившись, эльф с небольшим хлопком исчез, оставив хозяев одних.
Лили провела Гарри в комнату. Оказалось, что это была небольшая уютная гостиная в бежевых тонах. Дрова в камине уже пылали, наполняя комнату приятным теплом. Лили сняла магловский плащ и положила его на спинку одного из кресел, стоявших напротив камина рядом с небольшим столиком на резных ножках. Полки вдоль стен заполняли книги. Гарри прошелся вдоль полок, проводя рукой по корешкам книг. На полу почти во всю ширину комнаты был расстелен ковер изумительной красоты. В гостиной находилось три двери, ведущие в спальни и в ванную комнату с туалетом.
Лили зашла в одну из спален. Комната явно была подготовлена для ребенка. Возле большого окна с плотными шторами располагался письменный стол с лампой. Стул с подставкой для ног был приспособлен для маленького хозяина. Широкая мягкая кровать находилась неподалеку от камина. Весь пол был застелен теплым пушистым ковром. Возле спинки кровати располагался сундук для игрушек. Гарри вошел в спальню и первым делом раскрыл его. Радости не было предела. Сундук был полон новых игрушек. Схватив миниатюрный парусник, Гарри, сияя от счастья, показал его маме. Лили одобрительно кивнула. У ее сына никогда не было столько игрушек. Маленькая зарплата не позволяла женщине покупать сыну ни солдатиков, ни кораблики, которые он так обожал. В основном, Гарри доставались старые игрушки Дадли, которые были давно сломаны.
Гарри, покопавшись в сундуке, достал из него плюшевого медвежонка. Прижав его и парусник к груди, мальчик направился к кровати, где все аккуратно разложил.
- Я покажу Раулю, какой у меня фрегат. Он приедет, и мы с ним обязательно поиграем вместе. Ведь у меня теперь столько игрушек, - тараторил Гарри, глядя на мать своими зелеными красивыми глазами. - Ты ведь позволишь Раулю поиграть здесь?
- Конечно, сынок. Вы можете играть сколько угодно.
Лили вышла из комнаты, оставив радостного сына, и направилась в ванную комнату. Большая белоснежная ванна могла вполне вместить несколько человек. Возле раковины на полках лежали все необходимые для умывания вещи, вплоть до новых зубных щеток. Лили покрутила краны, регулируя температуру воды, и стала наполнять ванну для купания сына.
- Не пора ли Вам, мистер, принять ванну после Ваших похождений по угольным вагонам? - сказала мать, вернувшись в комнату Гарри.
Мальчик уже сидел на полу и разглядывал остальные игрушки, которые вынул из сундука. Расставаться с ними даже на короткое время Гарри не хотелось. Но настойчивое требование мамы подействовало, и ребенок направился в ванную.
В то время, пока Лили отмывала своего испытателя шоколадных лягушек, домовые эльфы принесли ужин в гостиную и накрыли на стол возле кресел.
Поужинав вместе с сыном, Лили Поттер уложила мальчика в кровать.
- Мама, а ты, правда, знала мистера Снейпа? - вдруг задал вопрос Гарри, когда мать заботливо укрывала его одеялом.
- Да, мы когда-то учились вместе с ним в этой школе.
- Вы были друзьями?
- Да, конечно.
- А тогда почему он на тебе не женился?
- Потому что я вышла замуж за другого.
Гарри понятливо кивнул и устало потянулся. Лили сняла с него очки и поправила челку.
- Спокойной ночи, сынок, - женщина поцеловала уже засыпающего мальчика.
- Спокойной ночи, - Гарри закрыл глаза и, обняв плюшевого медвежонка, тут же заснул.
Лили погасила свет в спальне и тихо закрыла дверь.
Интерес сына к Северусу привел Лили в замешательство. Горькие воспоминания прошлого нахлынули, словно морская волна.
Всю школьную жизнь Лили и Северус были друзьями. Девушке всегда было спокойно и надежно рядом со Снейпом. Постепенно дружба переросла в нечто большее. После окончания школы их отношения продолжились. Северус уже планировал создать семью. Узнав об этом решении, дядя возлюбленного Лили, который заменил Северусу отца, высказался категорически против такого союза. По меркам ярого приверженца Волдеморта Лили не могла сравниться по чистоте крови и знатности происхождения с Северусом. Старый маразматик старался сделать все, чтобы разлучить влюбленных. Однажды Лили пришло письмо, написанное рукой Северуса, в котором говорилось о том, что их отношения были сплошной ошибкой, и что им не стоит быть вместе. Лили пыталась поговорить с возлюбленным, но ее попытки не увенчались успехом. По словам его дяди, Северус уехал из города.
Через месяц Лили узнала, что Снейп стал приспешником Темного лорда и якобы был помолвлен с одной из знатных особ. От самоубийства женщину остановило тогда только одно. Вот уже два месяца, как она узнала, что носит под сердцем ребенка Северуса. Джеймс Поттер, вечный соперник Снейпа, давно предлагал Лили выйти за него. Ради ребенка Лили приняла его предложение. Казалось, что теперь она обрела семейное счастье. Поттер поверил, что мальчики родились недоношенными через семь месяцев. Подозрения были только у свекрови. Старая колдунья изначально была не рада приходу в их семью бывшей возлюбленной Снейпа. Род Поттеров и род Снейпов всегда враждовали. Таким образом, Лили не нашла счастья ни с Северусом, ни с Джеймсом.
* * *
- Почисти зубы самостоятельно, - сказал перед уходом Северус Раулю, когда уже отмыл мальчишку в ванной.
Стоя в пижаме на скамейке возле раковины, юный Снейп взялся за зубную щетку и тюбик с мятной пастой. Отец подождал, пока сын, выдавив пасту на щетку, не примется за чистку зубов, и только потом вышел из ванной комнаты.
Рауль, вертя головой и с интересом разглядывая потолок и стены ванной, медленно, словно зубная щетка была жутко тяжелой, водил ей во рту. Буквально через полминуты мальчишка уже забыл о чистке и, держа щетку во рту, увлекся стоявшими на полке пузырьками. Первой жертвой стала пена для бритья. Баллончик великолепно подходил для того, чтобы его использовать для рисования на зеркале.
Зеркало умело менять изображения, и теперь, дабы избавиться от вандализма со стороны малолетнего хулигана, показало лицо страшно разозленного мужчины, который что-то возмущенно кричал и грозил мальчику кулаком. Рауль, не обращая внимания на перекошенное лицо зеркального охранника, нажав на баллончик, пририсовал сначала брови, а потом и внушительные усы изображению. Внимательно осмотрев свое произведение с видом профессионального художника, Рауль напоследок пшикнул из баллончика мужчине прямо в глаз, делая из него одноглазого пирата. Морская тема захлестнула воображение ребенка, и он, заткнув раковину снятым с себя носком, наполнил ее до краев водой. Фрегат в виде легкой мыльницы и галера в виде папиной зубной щетки начали боевые действия. Во время баталии морские волны бились о края раковины и выплескивались на кафельный пол. Сам руководитель сражения смело переживал невзгоды в виде мокрых рукавов пижамной куртки. Разыгравшись, капитан не заметил, как с левого фланга раскрылась дверь, и в ванную комнату вошел отец.
- Это еще что такое? - возмутился Снейп-старший, посмотрев на проделки сына.
Зеркало все еще возмущалось, сообщая родителю о тех страданиях, которым подверг его мальчишка. Рауль получил хороший шлепок по пятой точке от молниеносно приблизившегося к нему отца. Северус вынул носок из раковины и спустил воду, затем, выхватив палочку, убрал все последствия художеств сына на зеркале.
- Сполосни рот водой, - приказал отец, выдернув изо рта сына зубную щетку.
Переодев мальчишку в сухую пижаму, Северус схватил его за руку и молча поволок в спальню. Всыпав мелкому мореходу хорошенько, отец оставил ревущего сына в комнате.
- Чтобы через минуту был в постели, - прошипел рассерженный Снейп-старший, стоя на пороге. - Приду, проверю. Если только ты не будешь на месте, выпорю сильнее и наложу парализующее заклятье.
Рауль, вытирая мокрые глаза рукавом пижамы, направился к кровати и быстро залез в нее. Мальчишка отлично знал, что отец не любит бросать слова на ветер и обязательно накажет, если он не подчинится. Ребенок повернулся на бок и, всхлипывая, начал водить пальцем по подушке. Полумрак комнаты, усталость от насыщенного дня дали о себе знать, и глаза Рауля начали постепенно закрываться.
Когда отец вернулся в комнату, мальчик уже спал, иногда всхлипывая. Северус осторожно приблизился к сыну и бережно накрыл посапывающего сына одеялом. Поправив черные, как у него самого, локоны, зельевар погасил свет и вышел, тихо закрыв за собой дверь.
Сидя в зеленом кресле возле камина и смотря на огонь, Мастер зелий вспомнил сегодняшние события и поцелуй Лили. Северус отлично понимал, что все еще любит эту женщину. Но ее поступок, совершенный много лет назад, отравлял все его чувства. Она, та, которую он боготворил, отвергла его. Строки письма, которое получил тогда Северус, до сих пор болью отзываются в сердце. «Эта выскочка не хочет тебя больше видеть. Как ты не понимаешь, она же неровня тебе», - вспомнил слова дяди Северус. Тогда молодой человек места себе не находил от горя. Он искал Лили, чтобы поговорить, но ее не было. Потом дядя заставил принять метку и встать на сторону Темного лорда. После отказа Лили, Северусу было уже все равно кому подчиняться. Позже молодой человек узнал, что его бывшая невеста вышла замуж. После этого разбитое сердце мужчины стало каменеть и оставалось безучастным к какого-либо рода чувствам.
Через несколько месяцев дядя Северуса скончался, оставив молодого зельевара единственным хозяином крупного поместья и последним представителем семейства Снейп. Дни и ночи напролет Северус проводил в лаборатории. Темный лорд все больше и больше свирепствовал. Убийства магов, которые были не согласны с тираническим правлением, участились в несколько раз. Северуса с самого начала тяготила служба Волдеморту. Он понимал, что, пытаясь захватить власть над всем миром, Темный лорд превращается в монстра с маниакальными наклонностями. Благо тиран не требовал участия Северуса в убийствах магических и магловских семей. Волдеморту Снейп был нужен как зельевар. Переход Северуса на противоположную сторону - на сторону сопротивления тирании, обусловлен был одним событием, произошедшим за несколько месяцев до исчезновения Темного лорда.
Для приготовления зелий Северус, в основном самостоятельно, собирал необходимые ингредиенты. Как-то днем он зашел особенно далеко в лес. Бродя с сумкой наперевес, зельевар вышел к небольшой реке, по краям заросшей камышами. Предстояло перейти на противоположный берег. Найдя брод, Северус уже ступил в воду и начал продвигаться, когда его остановил странный звук. Ему показалось, что неподалеку плачет младенец. Сначала зельевар подумал, что это наваждение либо происки лесных эльфов, и продолжил движение. Плач не прекращался и, похоже, исходил из зарослей камышей, расположенных неподалеку. Северус вышел из воды и, повесив сумку с ингредиентами на ближайшее дерево, направился к камышам. Вынув для осторожности волшебную палочку, зельевар пробирался сквозь густые заросли. Звук приближался по мере продвижения мужчины. У самой воды на краю зарослей камышей Северус в изумлении остановился. В старой плетеной корзинке, раскачивающейся от речных волн, в куче какого-то тряпья плакал маленький ребенок. На вид ему было месяца два, не больше. Северус схватил корзину и вышел на берег. Он и представить не мог, кто мог так жестоко поступить с крохой. Вынув малыша из полуразвалившейся от воды корзинки, Северус освободил того от грязного мокрого тряпья. Найденыш оказался крепеньким мальчуганом. Голодный ребенок плакал, не переставая. Снейп снял с себя мантию и укутал малыша. Схватив сумку, зельевар быстрым шагом направился к себе в поместье. Согревшись в теплой мантии, мальчик уснул на руках своего спасителя.
Уже дома Северус позвал домовую эльфийку и велел подготовить молочную смесь для найденыша. Последующие дни были заняты заботой о мальчике. К своему удивлению Северус отметил для себя, что в нем, как ни странно, начали просыпаться отцовские чувства. И малыш успокаивался, когда оказывался на руках у зельевара. Дом, который веками защищал семейство Снейпов от непрошенных гостей, тоже принял мальчика.
Появление ребенка в корне поменяло мировоззрение Северуса. Перейдя на сторону Ордена Феникса, зельевар ни секунды не сомневался в правильности своего поступка. Теперь он был отцом и действовал только защищая своего усыновленного мальчика, о будущем которого заботился. Позже Темный лорд исчез при нападении на семью Лонгботтомов. В живых остался только их годовалый сын Невилл, который вошел в историю как Мальчик-Который-Выжил.
С тех пор Северус Снейп стал настоящим отцом малышу, которого назвал в честь одного из своих предков - Раулиусом.
Глава 6. Неудавшийся полет.
Спускаясь в Большой зал к завтраку, Гарри немного волновался. Хотя мама и успокоила его, сказав, что студенты прибудут только к вечеру, тем не менее, мальчик боялся оказаться среди других детей самым отстающим, не знающим правила магического мира и не умеющим хорошо считать. Надежда была только на Рауля, которого он хотел увидеть как можно скорее. Ведь он считал его другом, а поддержка друга - это самое ценное, когда ты находишься в незнакомом месте с незнакомыми людьми.
Лили не торопилась пройти в зал, то и дело останавливаясь для разговоров с другими преподавателями, которые в свою очередь норовили задать Гарри кучу непонятных для него вопросов. Самой странной оказалась худая женщина в больших очках с толстыми линзами, плечи которой покрывала блестящая шаль. Посмотрев на мальчика, преподавательница попросила Гарри оставить для нее чаинки, когда тот будет пить чай, чтобы они могли предсказать его будущее. Мальчик согласно кивнул, отступив на шаг от подозрительной особы, и решил для себя, что не притронется к чаю, чтобы те чаинки не наболтали о нем лишнего этой страшной женщине.
Чтобы как можно быстрее прекратить разговор с прорицательницей, Гарри потянул маму за руку по направлению к открытым дверям зала. Большой зал оправдывал свое название. Четыре длинных стола с такими же длинными скамейками были пусты, ожидая к ужину своих студентов. Гарри посмотрел на потолок в виде неба.
- Мам, а почему здесь нет крыши? Строители забыли ее сделать?
Лили улыбнулась.
- Нет, это волшебный потолок.
Но Гарри уже не волновали строительные изыски зала, потому что он увидел Рауля, сидевшего среди других детей за небольшим столом, расположенным с левого края между столом слизеринцев и преподавательским. Отпустив мамину руку, мальчик помчался к другу. Рауль, улыбаясь, уже отодвигался, уступая место. Гарри и Снейп-младший наперебой начали обсуждать то, что они успели увидеть в Хогвартсе.
- Рауль! - обратился к сыну Северус, сидевший за преподавательским столом. - Разговаривай потише.
Мальчик посмотрел на отца и, вспомнив сегодняшнее обещание вести себя прилично, тут же утихомирился.
- Северус, не мешай ребенку общаться, - спокойно сказал Дамблдор зельевару, с улыбкой наблюдая за возней дошколят.
Лили заняла место рядом с профессором Трелони с другого конца стола. Снейп мельком взглянул на женщину и продолжил пить кофе, наблюдая за детским столом. Теперь, когда он узнал, что Лили вышла замуж за Поттера и к тому же родила от него сына, ревность и обида вспыхнули в нем с новой силой. Даже видеть рядом со своим мальчиком сына самовлюбленного мародера не доставляло удовольствия. Может, Гарри и не настолько испорчен, как его отец, все равно у Снейпа было тяжело на душе. Ведь этот мальчик вполне мог быть его сыном, если бы Лили тогда согласилась выйти замуж. Но нет, она прислала только письмо с отказом и тут же выскочила замуж за Поттера!
Северус с силой сжал ручку чашки, так что костяшки пальцев побелели.
* * *
- Рауль, представляешь, у меня теперь есть целый сундук с игрушками, - делился с другом радостью Гарри, - И даже фрегат есть. Правда, здорово?
- А у меня целый набор солдатиков. Там и матросы есть. Можно будет посадить их на твой фрегат, - сразу среагировал Рауль, - Только вот папа, наверное, не разрешит их в ванной запускать.
Кроме Рауля и Гарри за столом сидели три девочки и еще один мальчик. Девчонки, не обращая внимания на мальчишек, вели отдельное обсуждение кукольных нарядов. Застенчивый полноватый мальчик, тихо сидевший напротив Рауля, с интересом вслушивался в разговор Снейпа и Поттера.
- Здесь недалеко есть озеро, там больше воды, чем в ванной, - решился внести свой вклад в планы испытателей мальчик.
- Точно, это хорошая идея, - отозвался Рауль, который за компанию с друзьями ел кашу, которую дома ненавидел.
Гарри был рад и горд тем, что теперь и он может похвалиться отличными игрушками. И именно его фрегат будет запущен в озеро!
- Хочешь с нами пойти на озеро? Я даже могу дать тебе понести фрегат, - спросил Поттер у полноватого мальчика.
- Я не знаю, - застеснялся мальчик, - Я пойду, если мне разрешат.
- Так ты спроси разрешения у своих папы или мамы, - сказал Рауль, допивая молоко, которое дома у него всегда вызывало отвращение.
- У меня нет родителей. Только бабушка. Но она сейчас лежит в больнице, поэтому меня привезли жить сюда, - тихо объяснил мальчик.
- А как тебя зовут? - спросил Гарри.
- Невилл Лонгботтом, - ответил мальчик, краснея.
- А меня Гарри Поттер, - представился зеленоглазый собеседник и показал на своего друга. - А его - Рауль Снейп.
Мальчишки заулыбались новому приятелю. Невилл тоже ответил улыбкой.
* * *
Перед тем как покинуть Большой зал, Дамблдор обратился к преподавательскому составу.
- Прошу внимания! Группа дошколят начнет свои занятия уже сейчас, сразу после завтрака. Их преподаватель, мисс Фиона Ньюмен, проведет ознакомительный урок, пока вы все будете присутствовать на ежегодном совете по поводу нового учебного года. Забрать детей вы сможете в их новом классе на третьем этаже.
Директор вышел в боковую дверь зала. Новая преподавательница - молодая жизнерадостная особа, с доброй улыбкой на лице встала из-за стола и подошла к своим ученикам.
- Что ж, ребятки, я вижу, все вы закончили кушать. Сейчас мы с вами пойдем в наш класс, где вы мне расскажете, сколько букв и цифр вы знаете.
Выстроив детей цепочкой по двое, молодая преподавательница вывела своих подопечных из зала. Возле дверей, Гарри и Рауль повернулись к родителям, сидевшим за столом, и, улыбаясь, помахали руками. Лили ответила тем же, а Северус только довольно кивнул сыну.
Когда стайка маленьких учеников завернула за угол, Поттер взглянула на зельевара. Тот, не обращая внимания на Лили, встал из-за стола и направился на собрание в кабинет Дамблдора.
Все заседание педсовета Северус провел в полном молчании, сидя в кресле, подперев голову рукой и слушая новости о требованиях министерства, о преподавателях, о первокурсниках.
- И еще, - под конец сказал Дамблдор. - В дошкольной группе учится Невилл Лонгботтом. Всем известна его история. Пока его бабушка находится в больнице Святого Мунго, ребенок будет находиться здесь под опекой мадам Стебль. Я настоятельно прошу вас контролировать своих студентов, которые обязательно заинтересуются Мальчиком-Который-Выжил и замучают его расспросами. Ребенку всего лишь шесть лет, и не надо лишать его детства и постоянно напоминать о его необычности.
Тут в дверь постучали, и в кабинет вбежала испуганная преподавательница дошкольной группы. Дамблдор взволновано взглянул на нее через очки-половинки. Северус резко выпрямился в кресле, ожидая нехороших новостей. Все родители шестилеток напряженно ожидали слов учительницы. Фиона Ньюмен обвела взглядом преподавательский состав.
- Что случилось, Фиона? - обратился директор.
- У меня дети пропали, - только и смогла ответить сквозь выступившие слезы молодая преподавательница. - Я начала читать им книгу. Но мне пришлось покинуть класс на несколько минут из-за того, что Венди Хоган необходимо было отлучиться в туалет. Вернувшись, я обнаружила, что двое мальчиков отсутствуют. Я осмотрела весь коридор, но их нигде нет.
- Фамилии мальчиков, - потребовал директор.
Северус надеялся, что учительница сейчас произнесет любую другую фамилию, а не фамилию его ребенка. Но надежде не суждено было сбыться.
- Гарри Поттер и Раулиус Снейп.
Профессор зельеварения простонал от негодования и быстрым размашистым шагом направился на поиски своего непутевого чада. Лили не отставала ни на шаг. Дамблдор стал организовывать поиски детей, отправляя учителей в разные части замка.
* * *
Филч шел по коридору второго этажа, когда услышал мяуканье своей драгоценной кошки. Ни у одного студента ни разу в жизни даже не возникала мысль погладить миссис Норрис, не говоря о том, чтобы взять ее на руки. Беспокойство, с которым сейчас мяукало животное, передалось ее хозяину. Старик помчался по коридору. Завернув за угол, он увидел в конце следующего коридора двух шестилетних мальчишек, занятых тем, что привязывали к бедному животному импровизированный парашют из большого носового платка.
- Держи ее лучше, а то веревки спадают, - пытался сделать узел под передними лапами кошки Рауль.
Руки мальчика были в многочисленных кровоточащих царапинах, которыми одарило юного фантазера животное, никак не желавшее стать первоиспытателем кошачьего парашюта.
Гарри еле-еле удерживал мяукающую кошку. Задними лапами миссис Норрис стойко оборонялась и качественно исполосовала руки второму мучителю.
- Ты уверен, что с ней ничего не случится? - скривился Поттер от очередного укуса кошки.
- Нет, конечно. Она же кошка, а все кошки могут приземляться сразу на лапы. К тому же у нее будет наш парашют, - закончив с узлом, ответил Рауль и тут же ойкнул от очередного взмаха когтистой лапы, которой животное оставило сразу три полоски на щеке мальчика, неосмотрительно близко наклонившегося к рассерженному животному.
Ребята уже вдвоем пытались устроить поудобней для последующего полета упирающуюся и истошно орущую кошку, когда цепкие пальцы смотрителя школы, словно клещи, вцепились в мочку уха каждого из экспериментаторов.
Вскрикнув от боли, мальчики выпустили из рук животное, которое, таща за собой импровизированное снаряжение для парашютного спорта, быстро спрыгнуло на пол и помчалось по коридору. На полпути кошке удалось отделаться от веревок, и она с выпученными от страха глазами продолжила бегство.
- Вы что же вытворяете, паршивцы! - кричал, брызгая слюной разгневанный смотритель школы, сильнее сжимая уши нарушителей порядка.
- Ай, мистер, больно! - кричал Гарри, уже готовый заплакать от такой пытки.
- Мы всего лишь хотели посмотреть, как действуют парашют на кошке, - оправдывался Рауль.
- Так вы еще мою миссис Норрис скинуть с высоты хотели?! - побледнел Филч. - Я ж за это вам уши поотрываю, хулиганье!
- Оставь детей в покое! - потребовал бегущий по коридору декан Слизерина.
- Профессор, Вы как раз вовремя, - обрадовался смотритель. - Эти малолетние преступники издевались над моей кошкой и решили сбросить бедное животное со второго этажа. Об их поведении надо сообщить их родителям.
- Будем считать, что ты уже сообщил, потому что я - отец одного из этих непослушных детей, - отстраняя от мальчиков растерявшегося смотрителя, прошипел зельевар.
Лили, которая тоже была на месте происшествия, быстро обняла своего плачущего ребенка, прижимавшего руку к распухшему уху. Северус, увидев царапину на щеке сына и осмотрев его руки и ухо, пришел в ярость.
- Что бы мой сын ни натворил, ты и твоя кошка изувечили его больше.
Филч непонимающе уставился на профессора, который никогда не упускал момента наказать любого набедокурившего студента. А сейчас он накинулся на смотрителя, как цепной пес. Филч только пожал плечами, наблюдая за уходящими странными родителями и их хулиганистыми детками.
- Потерпи, малыш. Я сейчас отведу тебя к мадам Помфри, и она тебе обязательно поможет, - остановившись и стирая платком слезы со щек сына, успокаивала Лили.
Гарри заплаканными глазами посмотрел на профессора Снейпа с надеждой на помощь. Каменное сердце декана не устояло перед зелеными глазами, дрогнуло и дало трещину.
- Так, все. У меня найдутся для этих двоих необходимые зелья, чтобы обработать раны. Не стоит тревожить мадам Помфри по пустякам, - решительно заявил Северус и, взяв за руки обоих мальчиков, направился к подземельям.
Лили ничего не оставалось делать, как последовать за зельеваром. По дороге им встретился профессор Флитвик, участвующий в поисках детей, который порадовался, что мальчики нашлись, и обещал доложить об этом директору.
Спускаясь по крутой лестнице, Снейп подхватил одной рукой споткнувшегося и чуть не упавшего Гарри. Другой он крепко держал своего сына. Северус произнес пароль, и дверь в личные покои декана факультета Слизерин открылась. Опустив Гарри на пол, профессор провел Рауля к стулу и усадил на него.
- Гарри, ты тоже сядь на стул, - приказал профессор.
Лили зашла последней, и дверь за ней закрылась. Мастер зелий быстро прошел из гостиной в боковую комнату, служившую лабораторией, и крикнул оттуда:
- Лили, сними с них мантии и закатай рукава.
Женщина подошла к мальчикам и помогла им освободиться от мантий. Затем, расстегнув манжеты рубашек, быстро закатала рукава обоим ребятам.
Северус вышел из лаборатории, неся несколько склянок с жидкостями. Наколдовав две миски, зельевар смешал в них содержимое нескольких склянок.
- Теперь осторожно опускайте ладони в миски. Будет немного щипать, но, я думаю, вы с этим справитесь, - проговорил Снейп, обращаясь к детям.
Лили придерживала миску, пока Гарри опускал в жидкость свои разукрашенные царапинами руки. Зажмурив глаза, мальчик стойко переносил боль от действия зелья. Раулю было немного сложнее, так как ему пришлось терпеть боль не только в израненных руках, но и на оцарапанной щеке, которую отец одновременно с руками обрабатывал салфеткой, смоченной в той же жидкости.
Через несколько минут ранки на ладонях зажили, и профессор Снейп отвел мальчиков в ванную комнату, чтобы те могли смыть остатки зелья. Когда дети вернулись, Северус занялся их красными ушами. Осторожно втирая в распухшее ухо специальный гель, отец крепко держал норовившего вырваться и освободиться от болезненной процедуры Рауля.
- Потерпи еще немного, - уговаривала своего сына Лили, втирая гель.
Зелье подействовало довольно быстро, и уши приняли естественный цвет и размер.
- А вот теперь я требую объяснений, почему вы покинули класс и искали приключения для своих ушей? - скрестив руки на груди, строго обратился к детям стоявший возле стола Снейп.
Лили присела рядом с Северусом на стул, на котором до этого сидел Рауль, и тоже возмущенно взглянула на мальчиков.
Гарри опустил глаза и тихо сказал:
- Мисс Ньюмен вышла из класса, и ее долго не было, и мы…
- И вы решили устроить себе прогулку? - продолжил за мальчика зельевар.
- Пап, но она читала сказку, которую я уже слышал, - попытался оправдаться Рауль.
- А разве из-за этого тебе можно было покидать класс?! Что ты мне сегодня утром обещал? - отец взглянул на мальчика.
- Я обещал вести себя прилично, - тихо ответил Рауль и виновато опустил голову.
- И ты полагаешь, что прилично вел себя, когда покинул класс посреди урока, из-за чего бедная учительница носилась по коридорам в поисках тебя, или когда ты мучил кошку смотрителя школы?
- Нет, - пробормотал мальчик, ковыряя ботинком пол.
- Тогда вы, - Северус, посмотрев на Лили и получив утвердительный кивок, обратился к мальчикам, - сегодня же принесете извинения миссис Ньюмен и мистеру Филчу за свое поведение, а вечером оба прочитаете вслух ту сказку, которую вы так самоуверенно не захотели слушать.
Гарри и Рауль переглянулись и тяжело вздохнули.
Глава 7. Оранжевый переполох.
Конец октября принес с собой дожди и промозглый ветер. Студенты взялись за учебу. Конечно же, привыкнуть к вертящимся под ногами шестилеткам было достаточно сложно. Но постепенно малышня стала неотъемлемым атрибутом хогвартской жизни.
Студенты номинально распределили деток по своим факультетам в соответствии с любимыми предметами самих малышей и с учетом преподавания их родителей: Невилла Лонгботтома и Венди Хоган считали своими в Хаффлпаффе, сестры-близняшки Аманда и Рейчел Сайфер были ближе к Рейвенкло, Гарри Поттер - бегал по Гриффиндору, а Раулиус Снейп донимал студентов Слизерина. Несмотря на это неформальное деление, шестилеткам по приказу Дамблдора было разрешено заходить в гостиную любого из четырех факультетов. Это и дало возможность деткам общаться, навещать друг друга, то - играя на красных креслах Гриффиндора, то - бегая по башне Рейвенкло, то - прыгая на кожаных диванах Слизерина.
С появлением шестилетних детей в Хогвартсе межфакультетская борьба ушла на второй план. Как ни странно, проделки малышей способствовали общей сплоченности четырех домов.
- Рауль, ты придешь сегодня ко мне играть? - спросил Гарри, сидя за обеденным столом среди сверстников.
- Не знаю. Наверное, папа меня не отпустит к тебе после вчерашнего случая с краской, - ребенок посмотрел на преподавательский стол, за которым Снейп беседовал о чем-то с профессором МакГонаггл.
- Но ведь это произошло случайно. Мы же не знали, что оранжевая краска окажется такой скользкой, - рассуждал Поттер, вспоминая, как вчера они с другом в гостиной Гриффиндора решили разбавить превалирующий красный оттенок факультета ярко-оранжевым цветом.
По просьбе Рауля тихий Невилл Лонгботтом, пользовавшийся доверием у смотрителя школы, уговорил Филча выдать банку с краской и кисти, ссылаясь на необходимость покраски ящиков для рассады лечебных растений. Старик так до конца и не смог понять, почему для ящиков нужна именно оранжевая краска.
Начать переделку гостиной было решено до наступления обеда, пока у всех курсов будут идти лекции, а дошкольная группа уже закончит занятия. Вооружившись кистями, Рауль, Гарри и Невилл после общего обсуждения пришли к выводу, что надо красить пол сразу перед входом в гостиную. Таким образом, каждый входящий будет сразу удивлен невероятной красотой.
Нанесение орнамента оказалось веселой игрой, во время которой брызганье краской в работающего Невилла, метание в портрет Гриффиндора кистей, воображаемых в виде копий загадочного племени «Оранжевой черепахи», привело не только к покраске пола, но так же и к окрашиванию ближайших кресел, ковра и даже самих маляров. Из-за попавшей в глаза краски Лонгботтому пришлось срочно покинуть место сказочного оранжевого хаоса. Рауль и Гарри как раз примерялись к следующему этапу облагораживания общей комнаты, как за дверью послышались голоса студентов, возвращающихся с лекций.
Гриффиндорцы, не ожидавшие западни в любимой гостиной, переступили порог, обсуждая события сегодняшнего дня. Полы еще не успели подсохнуть, отчего представляли собой маслянистый каток. Староста факультета - старшекурсник Дэвид Файт - поскользнулся на свежевыкрашенном полу первым. Пытаясь удержать равновесие, парень активно махал руками до того момента, пока один из вошедших за ним третьекурсников не подрезал старосту, упав и проехав на коленях до ближайшей полки с кубками по квиддичу. По мере роста числа вошедших в гостиную увеличивалось количество пострадавших студентов. Весь в оранжевой краске, с искривленным от ярости лицом, скользя на разъезжающихся коленках, староста Гриффиндора подползал к стоявшим неподалеку малярам. Гарри, видя, к чему привело их благое намерение украсить комнату, и наблюдая явное желание ползущего старосты «отблагодарить» их, отбежал поближе к Раулю, все еще держащему кисть с краской.
Кульминационным моментом покрасочных работ стало появление в гостиной главы факультета. МакГонаггл решила объявить кое-какие изменения в расписании. Удивляясь тому, что в гостиной кучей-малой валяются ее студенты, пытающиеся расползтись в разные стороны на четвереньках, профессор ступила на «скользкий оранжевый путь». Надо отдать должное умению мастера трансфигурации быстро находить выходы из трудных ситуаций. Как только профессор почувствовала, что падает, женщина моментально превратилась в полосатую кошку и изо всех сил оттолкнулась от окрашенного пола. Но скользкое покрытие не дало возможности перевоплощенному декану допрыгнуть до намеченной цели. Зацепившись за крышку стола, животное свалилось на пол, потянув на себя скатерть и стоящую на столе вазу с цветами, заботливо поставленную домовыми. Приняв человеческий облик и отряхивая свою мокрую теперь изумрудную мантию от налипших цветов, Минерва МакГонаггл остановила свой ничего хорошего не сулящий взгляд на двух шестилетних мальчиках, замерших рядом.
- Мы только хотели, чтобы было красиво, - сглотнув, попытался дать пояснения Рауль, спрятав за спиной кисть с краской.
Декан Гриффиндора ничего не ответила дошколятам и только оглядела разрушенную гостиную. Вызвав домовых эльфов для уборки, профессор велела детям следовать за ней. Отведя ребят в учительскую, МакГонаггл торжественно передала новоиспеченных маляров с рук на руки удивленным родителям. Ни Рауль, ни Гарри больше не беспокоили Хогвартс в этот день, так как, с большим трудом отмытые от оранжевой краски, отбывали наказания в своих комнатах. Зато проделки деток научили гриффиндорцев быть более осторожными и смотреть под ноги.
* * *
Северус Снейп в развевающейся мантии быстро шагал по коридору третьего этажа в сторону кабинета для занятий шестилеток. Решив забрать своего сорванца до того, пока он еще что-нибудь не натворил, Северус остановился возле двери, за которой был слышен спокойный голос мисс Ньюмен, объяснявшей детям правило написания очередной буквы. Попросив подопечных написать с помощью карандаша букву, преподавательница сделала замечание Раулю и Гарри по поводу их осанки.
«Надо будет последить за мальчишкой, как он сидит. Не хватало того, чтобы у моего ребенка искривился позвоночник» - тут же подумал профессор зельеварения и отошел к окну.
Лили Поттер, пройдя коридор, тоже подошла к двери кабинета, не заметив стоящего рядом профессора.
- За своим? - спросил Северус, скрестив руки на груди и прислонившись к стене.
- Да, - невозмутимо ответила женщина и встала рядом с зельеваром, - Хочу забрать Гарри до обеда к себе в кабинет.
- Мой тоже будет сидеть в кабинете, пока идут лекции у студентов.
Наступило неловкое молчание, было слышно только, как Гарри пожаловался учительнице, что его карандаш отказывается писать буквы. Лили, не глядя на Северуса, тихо сказала:
- Спасибо тебе.
- За что? - удивился зельевар.
- За то, что ты не относишься плохо к Гарри, несмотря на его фамилию. Он восхищается тобой с тех пор, как ты защитил его от нападок старшекурсников.
Профессор усмехнулся.
- Вообще-то, я - декан тех великовозрастных оболтусов и обязан следить, чтобы они не распускали руки и не позорили факультет, нападая на дошкольников. К тому же я вообще не понимаю, почему я должен плохо относиться к твоему сыну? Конечно, мне несколько неприятно слышать его фамилию, но Гарри пока не самовлюблен и не напыщен, как его папаша.
- Он и не будет похож на Джеймса. Гарри не его сын.
Зельевар удивленно посмотрел на Лили. Женщина хотела что-то еще сказать, но дверь класса открылась, и дошколята стали выходить из кабинета. Гарри, улыбаясь, подбежал к матери.
- Мама, мисс Ньюмен похвалила меня. Я красиво написал целую строчку из букв алфавита, - хвалился ребенок, держа в руке лист пергамента.
Лили обняла сына и поцеловала.
Снейп, пораженный словами Лили, молча наблюдал за ними.
- Профессор, - Гарри вырвался из объятий матери и радостно протянул лист зельевару, - взгляните, ведь правда, здорово у меня получилось?
Северус взял в руки пергамент и посмотрел на старательно выведенные карандашные строчки.
- Пап, а у меня посмотри, - теребил мужчину за рукав подбежавший Рауль, подавая свой пергамент.
- У вас обоих прекрасно получается, - сделал вывод декан Слизерина, глядя на работы ребят.
- Мисс Ньюмен сказала, что если и дальше будет так хорошо, то она скоро разрешит мне писать пером, - заявил довольный Рауль.
- Мам, как ты думаешь, а если у меня будет и дальше получаться, то мне тоже разрешат писать пером? - задумался Гарри.
- Конечно, разрешат. Только ты для этого постарайся, - уверила сына Лили, поправив ему воротничок рубашки.
Рауль, наблюдая за нежным отношением гарриной мамы к сыну, в душе завидовал другу. Как бы ему хотелось иметь такую маму, добрую и заботливую. Может папу попросить жениться на гарриной маме, все равно же у нее муж умер? И тогда у него будет и папа, и мама, и брат - вот это семья! Рауль мечтательно вздохнул.
- Ты что вздыхаешь? - поинтересовался Северус у сына, уже ведя того в кабинет зельеварения.
- Ничего, - пока решил повременить с просьбой о женитьбе Рауль.
Столпившиеся возле двери третьекурсники Слизерина и Хаффлпаффа при виде строгого преподавателя быстро расступились. Отец провел Рауля в кабинет и усадил на последнюю парту возле стены, обеспечив свое чадо запасом пергамента и цветными карандашами.
Студенты заняли свои места и в полной тишине принялись слушать лекцию по зельеварению. Рауль в перерывах между рисованием отвлекался на разборки отца с нерадивыми школьниками. За плохое выполнение домашнего задания профессор щедро «награждал» студентов добродушного факультета Хаффлпафф снятием баллов. Слизеринцам тоже доставалось, но баллы с них не снимались. Рауль в некоторых ситуациях думал даже, что его папа до такой степени зол на студента, что чего доброго прямо сейчас отшлепает нерадивого ученика. Но пока до порки не доходило - студенты всего лишь теряли баллы. Рауль знал, что пресловутые БАЛЛЫ очень нужны школьникам. И иногда ему было жаль наказанного студента до такой степени, что он бы отдал ему свои баллы, если они бы у него были.
Просидев в кабинете зельеварения до самого обеда, мальчик с радостью воспринял предложение отца пойти в Большой зал. За столом уже собрались все дошколята.
- Гарри, представь, я был с папой на его уроке,- похвалился Рауль.
- И я тоже был на уроке, который вела моя мама, - зевнул Поттер, глядя на тарелку с супом.
- Ну, и как? Тебе понравилось? - вмешался в разговор Невилл.
- Не очень. Оказывается в древних рунах так много неизвестных слов. И как мама все запоминает?
- А на зельеварении намного интересней. Только вот студенты плохо выучили урок, и папа на них сердился, - сообщил Рауль, беря ложку в руки.
Попробовав суп, мальчик отодвинул тарелку сразу после первой ложки. Желая закончить обед, сын зельевара уже потянулся к вазе с фруктами, но взглянул на преподавательский стол. Северус внимательно следил за сыном и, погрозив ему пальцем, указал на тарелку с супом. Раулю ничего не оставалось делать, как опять взяться за ложку.
- Когда стану взрослым, ни за что не буду заставлять своего сына есть суп, - пробубнил ребенок, откусывая кусок хлеба и зачерпывая ложкой нелюбимое блюдо.
- Вот бы сейчас поесть мороженого, - мечтательно облизнулся Гарри.
- Точно, облитого шоколадом, - поддержал его Невилл.
- Лучше с кусочками фруктов, - предложила свой вариант лакомства одна из сестер Сайфер.
Дети наперебой начали обсуждать прелести того или иного вида мороженого, заняв этим вкусным спором остатки обеденного времени.
* * *
- И что Дамблдору приспичило собирать педсовет на ночь глядя? - возмущался Снейп, натягивая мантию и направляясь к двери, после того, как директор по каминной связи вызвал зельевара.
Рауль сидел за столом в своей спальне и читал вслух книгу. Профессор каждый день определял сыну необходимые страницы для прочтения. Затем очередь наступала для письменных работ. Как правило, пока Снейп-младший выводил карандашом буквы или цифры в тетрадях для дошкольников, Снейп-старший выводил красным пером отметки в работах студентов.
- Чтобы без меня прочитал оставшуюся главу, - отдал приказ сыну, уже стоя на пороге, профессор.
Рауль обреченно кивнул. Чтение, конечно, штука интересная, но уступает в сравнении с играми с драконами или паровозом.
Когда дверь за отцом закрылась, мальчик продолжил чтение. Через семь строчек пыл юного читателя начал быстро угасать и потух на десятой строке. Переводя взгляд с сундучка с миниатюрными драконами на книгу, Рауль выбирал. Победа осталась за животным миром.
Вынув зеленого и желтого драконов, маленький хозяин поставил их на крышку стола. Видимо, зеленому дракону не понравилось соседство с книгой, потому что в следующую секунду он бросился на врага и начал грызть книжное изделие. Раулю удалось отбить отцовскую книгу, отогнав рептилию, правда, потеряв при этом уголок страницы, которую откусил недружелюбно настроенный дракон. Животное только довольно икнуло, проглотив часть страницы, и направилось на поиски других врагов в районе письменного стола. Карандаш и ластик были с презрением лишены внимания. Первый - из-за того, что не оказывал сопротивления и лежал, как бревно, а второй - из-за плохой кусаемости и резиновости. Желтый дракон оказался более шустрым и, пока Рауль разбирался с зеленым, с разбегу, махая маленькими крыльями, решительно набросился на стоявшую неподалеку чернильницу Снейпа-старшего, атакуя ее с воздуха. Мальчик даже не успел схватить вояку, как тот, не удержавшись на краю чернильницы, упал на стол, пролив красные чернила. Не обращая внимания на драконов, ребенок принялся поспешно вытирать разлившуюся лужу, добравшуюся до его тетради по чистописанию. И если тетрадь по чистописанию удалось спасти, то тетрадь по арифметике постигла печальная участь: она украсилась кроваво-красным пятном.
Зеленый дракон, заинтересовавшись красным цветом лужи, подошел к ней и понюхал, видимо, решив поживиться. Запах отпугнул рептилию и она, фыркнув, отправилась к желтому дракону, который уже наметил себе следующую жертву в виде пера профессора зельеварения, которым он правил письменные работы студентов.
Рауль тем временем пытался вытереть стол вырванным из тетради листом, но, как на зло, тот плохо впитывал в себя чернила. Испачкав руки и рубашку, мальчишка вынул носовой платок и стал вытирать красную лужу. Сбегав в ванную несколько раз, чтобы ополоснуть платок, Рауль под конец добился относительной чистоты стола. Взглянув на свои красные, будто кровавые, руки, Снейп-младший уже хотел было идти отмываться в ванную, как в дверь постучали. Открыв, Рауль обнаружил на пороге своего друга, без мантии, в одной рубашке и брюках. Шнурки на ботинках были завязаны наполовину.
- Рауль, я тут подумал, может, попросим у домовых эльфов мороженого? - сразу спросил Гарри, проходя в комнату.
- Давай, - быстро согласился Снейп, снимая домашние тапочки и натягивая ботинки. - Только как мы их найдем?
- Просто сходим на кухню. Она же где-то возле факультета Хаффлпафф, - сказал Гарри, наблюдая, как Рауль красными руками завязывает шнурки. - У тебя что, руки в крови?
- Нет. Это всего лишь красные чернила. А как тебя мама отпустила?
- Она на собрании у директора. Туда всех преподавателей позвали, - взглянув на свои ботинки с кое-как завязанными шнурками, ответил Гарри. - А тут так мороженого захотелось, аж живот свело.
- Я тоже не против поесть крем-брюле, политое сверху сиропом, - направляясь к двери, предвкушал Рауль.
Гарри направился за другом.
За уходящими мальчиками наблюдали две пары глаз икающих от удовольствия драконов, лежащих возле обгрызенного пера профессора.
Глава 8. Счастливое мороженое.
Сидя на педсовете и вполуха слушая речь директора, профессор Снейп думал о словах Лили по поводу того, что сын Джеймса вовсе не его сын. С одной стороны, это радовало, с другой - озадачивало: кто же отец Гарри? Зельевар нервно постукивал пальцами по подлокотнику кресла, чем привлек к себе внимание профессора Трелони, сидевшей рядом.
- Ваша аура затуманивается, - загадочно произнесла странная женщина, проведя рукой над головой профессора.
- Да, - не слыша прорицательницу и думая о Лили, произнес декан Слизерина. - Тут есть над чем подумать.
- Что тут думать, надо очистить ауру. Вам поможет медитация, - заботливо произнесла Трелони, прищурив глаза и внимательно всматриваясь в профессорскую ауру. - Если вы уделите ей больше внимания, то она будет вам благодарна.
- Точно, если я буду уделять ей больше внимания, то, может, она и согласится ответить, - разрабатывая в уме план подступа к Лили, тихо рассуждал декан.
Предсказательница посмотрела на Снейпа, как заботливая мамаша смотрит на бредившего больного ребенка.
- Профессор Трелони и профессор Снейп, прошу вас соблюдать правила и пока воздерживаться от комментариев, - обратился к преподавателям Дамблдор.
Слова директора вывели декана змеиного факультета из глубокой задумчивости. Снейп откашлялся и непонимающе посмотрел на Трелони. Женщина только кивнула с жалостливым видом «погибающему». Зельевар недоуменно вскинул бровь и принялся вслушиваться в речь Дамлдора.
Лили, сидевшая неподалеку, изредка посматривала на Северуса. На душе у женщины кошки скребли. Она почти жалела о том, что сказала о своем мальчике Северусу. Теперь он наверняка станет допытываться, чей сын Гарри. Но даже если и не будет узнавать, то, элементарно посчитав, сразу догадается, что сам является его отцом. Эта мысль и пугала, и давала надежду одновременно. Пугало то, что Лили не знала, как отнесется к этой новости зельевар, но в то же время она желала, чтобы он узнал, и надеялась, что профессор ее поймет - поймет то, что она не могла не выйти замуж, пусть даже за Джеймса, и родить ребенка вне брака. В магическом мире до сих пор плохо относятся к внебрачным детям. К тому же то странное письмо, которое она тогда получила от Северуса, говорило о том, что он не желал больше ее видеть и встречаться с ней.
* * *
- Думаешь, мы правильно идем? - шагая по лестнице, спросил Гарри.
- Наверное, правильно, - настырно продвигался вперед Рауль.
- Может, нам стоит у кого-нибудь спросить дорогу на кухню? - поинтересовался у друга Поттер, то и дело наступая на развязавшиеся шнурки, когда они вышли в коридор первого этажа.
- У кого ты можешь спросить, если все студенты у себя в гостиных. Ведь уже поздно, - осторожно ступая по неосвещаемому коридору, сказал Снейп-младший.
Гарри раздумывал о том, что же им теперь делать, и не заметил, что Рауль остановился. Натолкнувшись на друга, Гарри в очередной раз наступил на свой шнурок и, не удержавшись, упал сам и повалил Рауля. Больно стукнувшись локтем, Поттер уже хотел всхлипнуть, как его рот зажали ладонью.
- Слышишь? - прошептал на ухо Гарри Рауль, - Будто кто-то ходит.
- Может это приведение? - тихо предположил Гарри, всматриваясь в темноту коридора.
- Привидения не топают ногами. У них ног нет, они только летают, - придвинулся ближе к Гарри Снейп-младший.
Поттеру стало страшновато. Одни в неизвестном темном коридоре, да еще и кто-то ходит. Послышались кашель и сопение. Шаги приближались. Появился свет от старого фонаря с масляным фитилем внутри. Рука, держащая фонарь, показалась ребятам худой и костлявой, как у скелета. Гарри чуть не вскрикнул и сам себе зажал рот рукой. Рауль схватил друга за рукав и, не вставая, на четвереньках, утянул Поттера за ближайшую колонну. Спрятавшись, дети стали ждать приближения того, кто бродил ночью по коридорам. По мере приближения шагов Гарри прижимался к Раулю. Выглянув в щелочку между колонной и каменной стеной, Снейп увидел, что фонарь несет вывернувший из-за угла смотритель школы, видимо, проверяющий коридоры. Рауль облегченно вздохнул, признаться, и он был несколько напуган необычным появлением руки с фонарем.
Филч шел медленно, высматривая нарушителей. Ловя студентов, смотритель даже и не задумывался, что и шестилетки могут бродить по коридорам ночью. Забившись в какую-то маленькую нишу в стене, дошколята наблюдали, как Филч, шаркая сапогами, прошел мимо них. Остановившись возле одиноко валяющегося посередине коридора шнурка от гарриного ботинка, старик поднял его и возмутился:
- Вот ведь, паршивцы, мусорят на каждом шагу. Только уберешь, так опять всякую дрянь накидают.
Бормоча себе под нос и положив шнурок в карман, смотритель пошагал дальше.
- Хорошо, что с ним не было миссис Норрис, а то бы он нас обнаружил, - вылезая из укрытия, сказал Рауль, когда Филч ушел далеко в другой коридор.
- Жаль только, он мой шнурок унес. Что я маме скажу? - посмотрел на свой ботинок Гарри.
- Ну, скажешь, что не знаешь, где он. Может, его украли? - Рауль скрестил руки на груди, как это делал отец, и серьезно продолжил. - А вообще, ты уже не маленький, должен уметь завязывать шнурки.
- Я умею, только они почему-то каждый раз развязываются, - направился за другом Гарри.
Пройдя несколько таких же темных коридоров, дети стали терять надежду найти кухню.
- Мы что, заблудились? - уже начал паниковать впечатлительный Гарри.
- Ничего мы не заблудились, - что-то на пальцах стал подсчитывать Рауль. - Кухня должна быть где-то здесь.
Снейп присел на корточки и, прислонившись спиной к стене, стал вспоминать количество поворотов в коридорах, тогда как Поттер встал рядом с другом и, опираясь о каменную кладку плечом, начал поправлять сползающий ботинок без шнурка.
Внезапно что-то щелкнуло, и часть стены исчезла. Потеряв равновесие, мальчики кубарем свалились сквозь образовавшийся проем прямо в большую жаркую комнату с множеством кастрюлек, сковородок и мисочек. Внезапные гости привлекли внимание работающих в больших белоснежных поварских колпаках домовых эльфов. Пока дети поднимались с пола, домовики, выпучив от удивления глаза, молча наблюдали за ними, забыв про варку и жарку.
- Вот и кухня, - отряхивая брюки от рассыпанной им при падении муки, сказал Рауль.
- Здравствуйте, а у вас мороженое есть? - прыгая на одной ноге и надевая слетевший ботинок, сразу поинтересовался Гарри.
Шокированные домовики только переглядывались. Дети уже начали думать, что мороженого им сегодня не отведать, как один наиболее представительный эльф в чистейшем кухонным полотенце сказал:
- Хозяин какое мороженое предпочитает?
- А у вас какое имеется? - задал вопрос Рауль.
- У нас десять видов мороженого.
- Тогда нам все виды, - перебил эльфа Гарри.
Домовик предложил детям присесть за один из столов, и через минуту мальчики уже наслаждались холодным лакомством под любопытными взглядами эльфов.
Съев три порции мороженого, довольный Рауль откинулся на спинку стула.
- Вот бы каждый день такую вкуснятину есть.
- Да, - подтвердил Гарри, запихивая очередной шарик мороженого в рот.
Наслаждаясь лакомством, дети не заметили единственного недружелюбного взгляда, устремленного на них. Миссис Норрис, которая пришла на кухню, чтобы отведать молока, которым ее поили эльфы, еще помнила этих шестилеток и до сих пор с отвращением относилась к парашютному спорту. Как можно незаметней вредная кошка выскользнула за пределы кухни.
- Нам пора, - сказал Рауль, когда от мороженого начали замерзать руки.
Насытившийся Гарри не стал возражать и, поблагодарив эльфов за сладости, от чего поверг их в очередной шок, поплелся за другом к выходу. Помахав эльфам на прощание, мальчики вышли в знакомый коридор, где тут же попались в руки смотрителя школы, рядом с которым с довольным видом сидела его кошка.
- Вот вы и попались! Опять нарушаете правила? - с ехидной улыбкой старик схватил за руки обоих сорванцов. - Куда же смотрят ваши родители?
- Они на педсовете, - испугался Гарри, помня, как больно этот человек дерет уши.
- Ну да, пока они совещаются, вы решили побегать по коридорам?
- Мы не бегали по коридорам, - пытался вырваться из лап смотрителя Рауль.
- Это мы сейчас разберемся, кто бегал, а кто прыгал по коридорам, - Филч потащил упирающихся детей в свою каморку.
Впихнув ребят в комнату и пригрозив им кулаком, старик запер мальчишек, а сам ушел к Дамблдору. Рауль попытался открыть дверь, но у него ничего не вышло. Гарри обреченно присел на стоявший возле небольшого стола табурет.
- Опять папа будет ругаться, - в последний раз стукнул дверь Снейп-младший.
Гарри осмотрелся вокруг. Возле стен стояли полки с какими-то коробками. Забравшись на табурет, мальчик приподнялся на носочки и дотянулся до одной из коробок.
- Тут какие-то карточки, - только успел сказать Поттер, перед тем как табурет накренился, и мальчишка вместе с коробкой упал на пол.
- Ай, - вскрикнул Гарри, хватаясь за левую руку.
Слезы боли тут же выступили на побледневшем лице, испачканном мороженым. Рауль подбежал к другу, чтобы помочь ему, когда дверь каморки открылась, и довольный Филч уступил дорогу рассерженным родителям. Снейп-младший сразу же был схвачен отцом, в то время как Лили подбежала к своему сыну. Увидев побледневшего мальчика, мать обратила внимание на его начинавшую распухать руку.
- Гарри, малыш, что у тебя с рукой? - Лили осторожно пыталась осмотреть руку, но Гарри в слезах дернулся от боли.
- Похоже, у него рука сломана, - крепко держа своего сына, сделал вывод Северус и тут же обратился к смотрителю, - Аргус, что это значит?
- Я тут ни при чем, профессор, - взволнованно оправдывался старик.
- Я упал, мама, - сквозь слезы смог проговорить Гарри.
- Лили, Гарри надо срочно отвести к мадам Помфри. Переломы - вещь опасная, - помогая пострадавшему мальчику встать с пола, сказал Снейп.
Взяв на руки ревущего Гарри, профессор быстрым шагом направился к больничному крылу. Лили протянула ладонь Раулю, и они вместе последовали за зельеваром.
По дороге Северус успокаивал мальчика, придерживая на весу его сломанную руку, стараясь не причинять дополнительной боли ребенку. Гарри обнял профессора за шею и уткнулся ему в воротник. Пока Снейп нес пострадавшего мальчишку до больничного крыла, ему почему-то казалось, что он несет родного маленького ребенка. И он мог поклясться, что в перерыве между всхлипами, заглушаемыми воротником, он услышал, как Гарри называет его «папой». Это странное чувство не оставляло строгого профессора зельеварения до того, пока взволнованная мадам Помфри не приняла мальчика из рук Северуса.
Операция по наложению гипсовой повязки на пострадавшую руку заняла достаточно много времени. Рауль, сидевший рядом с отцом на стуле, начал клевать носом, засыпая. Лили после окончания всех процедур вышла в сопровождении мадам Помфри к ожидавшим ее Снейпам.
- У мальчика закрытый перелом. Это не настолько страшно, как кажется. Так как ребенок в таком возрасте не сможет спокойно сидеть и обязательно потревожит руку, я наложила ему гипсовую повязку. Дня три-четыре и рука заживет, - убеждала мадам Помфри взволнованную мать. - Сегодня пусть Гарри побудет в больничном крыле, а уже завтра к обеду Вы сможете его забрать.
Лили еще раз взглянула на спящего на больничной кровати сына, которому дали зелье сна без сновидений, и направилась к выходу.
- Позволь, я тебя провожу, - сказал Северус, осторожно беря на руки уже уснувшего Рауля.
Лили согласно кивнула.
- Я, наверное, плохая мать, - чуть не плача, сказала Лили уже в гостиной своей комнаты. - Раз мой мальчик всегда страдает.
- Что ты, Лили, - Северус уложил спящего отпрыска на стоявшую рядом кушетку и обнял плачущую женщину, - Ты - прекрасная мать.
Лили взглянула на любимого мужчину своими красивыми зелеными глазами. Отводя локон с ее лица, Северус коснулся рыжих волос, всегда сводивших его с ума.
- Я виновата перед тобой, - прильнув к плечу зельевара, сказала Лили.
- Нет, милая - это я виноват во всем. Мне тогда стоило тебя найти и не дать выйти замуж за этого Поттера. Но я - слабовольный, эгоистичный болван, который не смог переступить через свое «Я» и через волю дяди. К тому же то письмо, которое ты прислала, оно …
- Я не присылала тебе никаких писем, - взглянула в глаза своему мужчине Лили, - Наоборот, это ты написал письмо, где говорилось, что все наши отношения были сплошной ошибкой, и нам лучше расстаться.
Северус недоуменно смотрел на Лили.
- Но раз ни ты, ни я не писали тех писем, то тогда кто все это наделал? - тихо спросила женщина.
- Я, кажется, знаю, кто, - глаза Снейпа горели яростью, - Недаром мой дядя был так рад нашей разлуке. Это он - мастер трансфигурации любого почерка. Это он, старый маразматик, разослал те бедовые письма, из-за которых мы лишились счастья быть вместе. Из-за него я принял эту чертову метку.
- Успокойся, дорогой. Его уже нет в живых, время прошло, и его не повернуть вспять. Но теперь мы вместе, и ничто не сможет нас разлучить.
Северус обнял и поцеловал свою любимую.
Рауль, кашляя, перевернулся на другой бок. Родители мигом обратили на него внимание. Лили присела возле спящего ребенка и накрыла его пледом.
- Северус, тебе не кажется, что у него температура? - поправляя челку и дотрагиваясь до лба мальчика, сказала женщина.
- Да, похоже, ты права, - потрогав лоб и щеки сына, заволновался отец, - Простыл, наверное. Неизвестно где эти сорванцы бегали весь вечер. Но ничего, у меня в запасе есть необходимые зелья.
Лили погладила Рауля по голове. Волосы у мальчика были точь-в-точь, как у Гарри. Необъяснимое чувство материнской нежности охватило женщину.
- А кто его мать? - тихо спросила Лили.
Северус проверил, крепко ли спит его сын, и тихо ответил:
- Я не знаю. Рауль мой приемный сын. Получилось так, что я нашел его, когда ему было примерно два месяца. Усыновив, я воспитывал его как своего.
Лили еще раз погладила ребенка, и тот во сне доверчиво прильнул щекой к ее руке.
- Северус, я хочу сказать, что Гарри - тоже твой сын.
- Я почему-то так и подумал, - взяв Лили за руку, профессор присел рядом с любимой.
- Мне пришлось выйти замуж лишь только для того, чтобы он не был внебрачным ребенком, - опять расплакалась женщина. - И к тому же у нас было бы двое детей. Одного мне не удалось уберечь от сумасшедшей матери Джеймса. Она украла нашего второго сына, и я боюсь даже представить, что она могла сделать с ним.
- У мальчика были какие-нибудь приметы? Может родинки или родимые пятна? - не на шутку встревожился мужчина.
- Нет, никаких примет не было. Только при рождении мальчиков я заказала каждому одинаковые золотые кулоны в виде сердечка, внутри которых я наколдовала наши с тобой имена. Но я не думаю, что эта старая ведьма оставила кулон на шее моего сына.
Северус встал и, тяжело дыша, прошелся по комнате, улыбаясь.
- Знаешь, теперь я уверен, что есть счастье на свете. Твоя свекровь была не настолько сумасшедшей, чтобы выкидывать кулон ребенка. Всем известно, что, если это сделать, можно навлечь проклятье на весь свой род. Она не стала выкидывать кулон, просто положила его рядом с ребенком, надеясь, что мальчик погибнет. Но нет, Снейпы так просто не сдаются! Наш сын выжил и теперь сопит у тебя под рукой.
Северус подлетел к Раулю и, повернув недовольно ворчащего во сне мальчика, быстро расстегнул на нем рубашку.
Лили подавила вскрик радости, чтобы не разбудить ребенка. На груди у Рауля блестел ее золотой кулон.
Женщина пробормотала заклинание, и кулон раскрылся, проявив имена родителей.
Лили прижала к себе сына и, не останавливаясь, плакала и целовала спящего ребенка. Успокоившись, женщина только нежно поправила сыну расстегнутую рубашку и улыбнулась, глядя на его испачканные красными чернилами ладошки.
- Они оба похожи на тебя.
- Конечно, только кроме испачканных в чернилах рук, - улыбнулся Северус.
Рауль опять закашлялся во сне. Снейп потрогал лоб мальчика.
- Пожалуй, будет лучше, если я отнесу его к себе домой. У него температура, как бы хуже не стало, - беря на руки сына, обеспокоено сказал зельевар.
- Да, конечно, - выпуская из рук ладошку спящего мальчика и провожая своих мужчин до двери, согласилась Лили.
Декан Слизерина быстро добрался до своих апартаментов. Переодев и уложив Рауля в постель, профессор заставил недовольного тем, что его разбудили, мальчика выпить зелье от простуды, которое должно было ослабить жар.
Сидя рядом с сыном, Снейп услышал нечто похожее на тихую икоту, доносившуюся от стола. Включив настольную лампу, Северус обнаружил двух толстых маленьких дракончиков, которые, раскромсав тетрадь по арифметике и съев часть обложки, лежали, опираясь на ластик, и громко икали от сытости.
Снейп посмотрел в сторону сына и опять взглянул на драконов, один из которых пытался обмахиваться тем, что осталось от любимого пера профессора. После такой нахальной выходки рептилии под ругань декана были отправлены обратно в сундук.
- Ну и непослушный же ты у меня, ребенок, - поправляя одеяло сыну, проговорил Снейп, удостоверившись, что температура у мальчика спала, - Хотя, нет, ты у НАС непослушный ребенок.
Счастливо улыбаясь, Северус Снейп, выходя из комнаты Рауля, тихо прикрыл за собой дверь.
Глава 9. Новый способ вскрыть замок
- Что ж, сегодня Вы, молодой человек, останетесь в постели, - вынес приговор Снейп, осмотрев горло сына на наличие воспалений.
Профессор зельеварения сидел на краю кровати своего искателя приключений, проверяя его состояние после вчерашней ночной прогулки по замку. Оставшись недовольным покрасневшим горлом мальчишки, отец достал из аптечки длинную стеклянную трубочку с небольшим шариком на конце.
Рауль послушно открыл рот и позволил профессору засунуть градусник.
- Мне интересно, что же вы забыли в коридоре ночью, и от чего ты так простыл? - Северус вопросительно взглянул на сына.
Мальчик, ворочая градусник во рту, только пожал плечами.
- Ты пил холодную воду? - отец забрал термометр у ребенка и взглянул на деления, - 37,3. Высоковата. Основную температуру зелье все-таки сбило, но воспаление идет. Я, надеюсь, ты мороженого не наелся?
Мальчик молчал, рассматривая свои испачканные чернилами руки, и теребил одеяло.
- Скажи, я разрешал тебе есть мороженое? - догадался о причинах воспаленного горла Северус, глядя на опущенную голову сына.
- Мы только немного поели. Оно такое вкусное, - осипшим голосом сказал Рауль и взглянул на отца.
- Ты разве не знаешь, что тебе мороженое есть нельзя. Вот заработал себе воспаление.
- Но там было крем-брюле с сиропом, - доказывал Рауль.
- А теперь из-за этого ты будешь пить другой сироп, уже лекарственный. К этому же прибавь ингаляции настойкой ромашки и теплое молоко.
- Я не хочу теплое молоко. Я его не люблю. Там пенки, - мальчик испугано глядел на отца.
- А ты что думал? Как я тебя лечить буду? - Северус левитировал чистые теплые носки сына и, откинув одеяло, стал надевать носки ребенку.
Обмотав шею мальчика теплым мягким шарфом, отец взял со стола пузырек с зельем и, наполнив чайную ложку, заставил Рауля проглотить лекарство.
- Горькое, - поморщился мальчишка после приема лекарства.
- Сладкое ты себе вчера устроил вместе с Гарри.
- А что, у Гарри тоже горло болит?
- К счастью, нет, но руку он себе сломал. Скажи, зачем он полез на ту злосчастную полку? - укладывая сына и укрывая его одеялом, спросил Снейп-старший.
- Интересно же, что там внутри той коробки, - сразу ответил Рауль, поправляя подушку.
- Эх, и всыпать бы вам за эти интересы, - помотал головой отец, вставая. - Завтрак и обед тебе эльфы доставят сюда. Из постели без надобности не вставать. Лучше поспи, а я после каждой лекции тебя буду навещать.
- И еще, - Северус поставил на тумбочку возле кровати сына пузырек с лекарством, - Это зелье принимать по одной чайной ложке каждый час. Время, когда нужно пить лекарство, будет указывать бирка - она покраснеет. Если будешь отлынивать, я об этом обязательно узнаю. Тогда методы лечения поменяются, и, поверь мне, они не будут более сладкими. И не забывай, через два дня Хэллоуин. Ты же не хочешь пропустить праздник?
Мальчик отрицательно замотал головой и, взглянув на пузырек, тяжело вздохнул. Он слышал, как отец, накинув мантию, быстрым шагом направился на лекции, закрыв за собой входную дверь.
* * *
Гарри проснулся, не совсем понимая, где он находится. Посмотрев на загипсованную руку, мальчик огляделся в поисках мамы. Вместо родителя к ребенку подошла заботливая мадам Помфри.
- Как ты себя чувствуешь, малыш? - потрогав лоб мальчика, спросила медсестра.
- Ничего, только спать хочется. А где моя мама? - попытался встать с постели Гарри.
- Твоя мама на лекциях. После обеда она тебя заберет, - мадам Помфри провела волшебной палочкой над поврежденной рукой ребенка, проверяя, насколько сломанная кость уже срослась, - А сейчас тебе нужно хорошенько покушать. Я позову эльфов, и они принесут завтрак.
- А как же учеба, разве мне не нужно быть на занятиях?
- Пока рука будет заживать, денечка два ты не будешь посещать уроки, - сказала медсестра и направилась в свою комнату.
Гарри закусил нижнюю губу. У него только-только начало получаться правильно писать буквы. Возможно, мисс Ньюмен уже сегодня бы разрешила пользоваться пером. А теперь он должен отсутствовать на уроках целых два дня! А Рауль? Что он делает? Наверное, сидит сейчас за партой и получает хорошие отметки. Мисс Ньюмен как раз начала ставить их на прошлом уроке. Интересно, а Раулю могут дать побольше хороших оценок про запас, чтобы он мог поделиться ими с другом?
Гарри в задумчивости прошелся по больничной палате, шоркая тапочками. За ширмой на одной из кроватей лежал рыжеволосый студент. Он крепко спал и не слышал, как мальчик осторожно подошел к нему. Гарри посмотрел на студента. У того было бледное больное лицо. На тумбочке стояло множество баночек и пузырьков с лекарствами, на спинке кровати висел красно-желтый шарф.
- Спит, - прошептал Гарри, присел на краешек кровати и, рассматривая свою загипсованную руку, продолжил, вздохнув, - Даже никто и не посмотрит, какая у меня теперь белая рука.
Примерив гриффиндорский шарф и, «пощеголяв» в нем по палате, дошкольник вернулся к студенту и подсел поближе к его лицу.
- Эй, пора вставать. Завтрак пропустишь. А будешь плохо есть, не вырастешь, - старался разбудить студента ребенок.
Рыжеволосый, недовольно поморщившись, что-то невнятно пробормотал. Гарри, облокотился на грудь больного ученика, подперев голову загипсованной рукой.
- Ничего ты в жизни не понимаешь, - обратился мальчик к спящему собеседнику, - Ты тут лежишь себе и лежишь. Баночки вон разноцветные тебе подарили, а ты все спишь и со мной даже разговаривать не хочешь. А мне так скучно здесь.
Старшекурсник начал бормотать во сне. Гарри вслушивался в его бормотание, но никак не мог ничего разобрать.
- Наверное, ты тоже говоришь, что тебе тут невесело. Я так и думал, - рассуждал мальчик. - Я бы мог спеть тебе песню или даже рассказать стих, но в больницах нельзя громко разговаривать. А петь шепотом я еще не научился.
С небольшим хлопком появился домовой эльф с подносом в руках. Поставив завтрак на столик, домовик поклонился и тут же исчез, издав тот же хлопок.
Гарри подошел к столику и взглянул на завтрак. Овсянка с кусочками ягод выглядела аппетитной. Зачерпнув ложкой кашу, Гарри повернулся к студенту. Вид у того был такой жалкий, что мальчик тут же отложил столовый прибор и, взяв тарелку, опять направился к кровати больного.
Зелье сна без сновидений позволило ученику пережить весь тот «кошмар», которому его подверг дошкольник. Сначала маленький Поттер решил накормить явно голодного студента своей кашей. Каша растекалась и норовила плюхнуться прямо на лицо больного. Накормить старшекурсника оказалось делом нелегким. Рот никак не хотел открываться и проглатывать кашу. После пяти минут тщетных попыток, мальчишке так и не удалось впихнуть хоть одну ложечку каши в упрямо спящего ученика. Зато овсянка щедро заляпала часть одеяла и простыни. Поставив полупустую тарелку на тумбочку, Гарри, поразмыслив, как накормить бедного старшекурсника, решил, что будет лучше, если он просунет тому в рот кусочек клубники, заботливо положенной эльфами в кашу. Но и тут мальчика ждало разочарование. Ягода хорошо размазывалась по губам гриффиндорца, оставляя ярко-красные следы, но плохо влезала в рот.
- Нет, тебя накормить - это большая проблема. Не хочешь есть, так и скажи, - вытирая о куртку пижамы руки, возмутился Гарри.
Студент с красными губами промолчал, получше укрывшись испачканным одеялом.
Мальчик прошелся по палате в поисках других, более разговорчивых, больных. Палата была пуста. Ребенок взглянул на часы, висящие на стене. Хотя Гарри не знал, сколько времени они показывают, но он чувствовал, что ему еще долго придется находиться в этом скучном месте с этим вечно спящим студентом.
- Я лучше пойду домой и там подожду маму, - решил мальчик и направился к выходу.
Осторожно открыв дверь, непоседа выскользнул в коридор в пижаме и тапочках.
Все студенты были на лекциях, и мальчик старался как можно быстрее оказаться в гриффиндорской башне. Хотя норовившие слететь тапочки не позволяли быстро бегать, Гарри в скором времени оказался перед дверью родного жилища. Дернув за ручку, мальчик надеялся открыть дверь, но та, как назло, была заперта магией. Испробовав все магловские способы открывания дверей, вплоть до пинка злосчастной деревяшки, Гарри так и остался в коридоре. Мысль о том, чтобы стоять и ждать прихода мамы здесь, была откинута сразу. Вдруг девчонки его увидят в пижаме? Ведь засмеют.
Гарри вышел из башни и направился к подземельям в поисках профессора Снейпа. Ведь он сможет придумать, как Гарри попасть домой. Мальчик давно завидовал Раулю, что тот имеет такого отличного отца. И почему только мама опять не подружится с профессором? Вот женщины, все никак не могут понять, что мальчикам нужны папы! Гарри будет очень рад, если его папой будет профессор зельеварения.
* * *
Рауль тем временем прохаживался по гостиной в пижаме и носках, укутавшись одеялом. Мальчик рассуждал так: раз отец велел находиться в постели - значит, завернувшись в одеяло, Рауль, можно сказать, почти в постели. Тапочки, заколдованные профессором, как две маленькие собачки плелись по полу за ребенком, норовя надеться на ноги, как только для этого представится возможность. Но возможности пока не было, и им приходилось ползти за хозяином. Рауль бродил по комнатам в поисках хоть чего-нибудь интересного. Открыв клетку, юный маг выпустил сычика полетать по комнатам. Солдатики сегодня не вызывали интереса у своего командира, а драконы, обожравшиеся тетрадными листами, отказывались играть и, свернувшись клубком, дрыхли в сундучке.
Рауль прошел в свою спальню и взглянул на пузырек с зельем, которое папа требовал пить каждый час. Бирка, как назло, покраснела. Снейп поморщился и взял в руки ложку. Отмерив зелье, мальчик поглядел на него. Вид и запах лекарства сразу отбивал всю охоту его пить. Позвав сычика, Рауль пытался предложить птице полечиться. Но, то ли у сычика горло не болело, то ли ему тоже не понравился цвет зелья - в любом случае, птица, быстро взмахнув маленькими крылышками, улетела, оставив хозяина наедине с лекарством.
Вспомнив обещание отца поменять методы лечения на более гадкие, если сын не будет принимать это зелье, мальчишка зажмурился и уже был готов проглотить ненавистное горькое лекарство, но вдруг услышал, как во входную дверь постучали.
Оставив зелье в покое, Рауль помчался к двери. Одеяло, как отцовская мантия, развевалось сзади. Одна из тапочек на бегу прыгнула на хозяйскую ногу, но, не удержавшись, шмякнулась на пол.
Открыв дверь, Снейп-младший, улыбаясь, впустил удивленного Гарри.
- Ты дома? Значит, ты сегодня тоже не учишься? - удивился второй сын Северуса.
- У меня тут горло немножко заболело. Вот папа и не пустил меня на занятия, - ответил Рауль.
Гарри поежился и, растирая руки, подбежал к горящему камину.
- Знаешь, в коридорах что-то холодно стало, - дрожа, произнес мальчик, грея руки у огня.
Рауль снял с себя одеяло и отдал его другу. Укутавшись, Гарри залез с ногами на одно из зеленых кресел у камина. Снейп-младший сбегал в свою комнату и принес зелье от простуды. Протянув ложку с лекарством, мальчик серьезно сказал, подражая отцу:
- Выпей это зелье немедленно. Еще не хватало, чтобы ты тоже заболел.
Гарри послушно проглотил лекарство.
- Ну и гадость, - только и смог он сказать, перекосившись.
- А ты думал, что это будет горячий шоколад?
С большим усилием Рауль передвинул другое кресло ближе к другу и, забравшись, устроился в нем, скрестив ноги по-турецки.
- Ух, ты! Это что, у тебя и тапочки живые? - весело сказал Гарри, наблюдая за попытками снейповских тапочек взобраться на кресло.
- Да, папа их заколдовал, вот они теперь и пристают ко мне, - отмахнулся мальчик. - Требуют, чтобы я их надел.
- А у меня теперь вот что есть, - похвалился второй сын Северуса, показывая загипсованную руку.
- Вот это вещь! - согласился Рауль, проверяя твердость повязки, - Ты теперь как в железных латах. Можешь сражаться и даже бить ими.
Гарри довольно улыбнулся.
- Только жаль, цвет белый. Латы не могут быть белыми. Нужно это исправить, - Снейп бросился в комнату и через несколько секунд вернулся с запасом цветных карандашей, кисточек и красок.
Нанесение устрашающего рисунка на гипсовую повязку увлекло детей на некоторое время. Когда работа была закончена, Гарри с гордостью взглянул на руку, которую теперь можно было смело применить в бою против врагов. Многочисленные страшные волки, тигры и даже первые буквы имен авторов покрывали всю поверхность гипса, и часть рисунков переходила на руку. Решив на этом не останавливаться, Рауль нанес грозного вида змею на выпяченную грудь друга. Снейп с трудом дорисовывал чешуйчатую рептилию, так как Гарри все время смеялся от щекочущих движений кисти, к тому же мешал золотой медальон, норовящий испортить рисунок.
Закончив творение, мальчик придирчиво посмотрел на рисунок.
- Надо бы побольше зеленого, - сказал он.
- А по-моему, все отлично, - пытаясь рассмотреть змею, сделал вывод Гарри.
Откинув одеяло на спинку кресла, мальчишка принял вид грозного воина - спасителя всего магического мира. Рауль, смеясь, добавил к образу зеленую повязку на голову бойца из своего шарфа, которым было завязано горло сорванца. Гарри размахивал гипсом так, словно шел бой не на жизнь, а насмерть. Одним из взмахов мальчик задел пузырек с лекарством от простуды, стоявший на столике возле кресел. Сосуд со звоном упал на пол и разлетелся на мелкие кусочки.
- Что же теперь будет? - испугался Гарри, перегнувшись через подлокотник кресла и наблюдая, как зелье впитывается в ковер.
- Не знаю, - посмотрел на него брат, так же свесившись с кресла.
- Может, есть другой пузырек с таким же лекарством? Надо просто заменить и все.
- Если и есть, то только у папы в лаборатории. Но туда мне запрещено заходить, - сказал, выпрямляясь, Рауль.
- А мне профессор еще не запрещал заходить в лабораторию. К тому же если твой папа не разрешает входить туда, тогда ты можешь туда запрыгнуть. Ведь прыгать в лабораторию он не запрещал? - сказал Гарри, направляясь к таинственной двери.
Рауль согласно закивал головой и пошел за другом. Дернув за ручку, ребята обнаружили, что дверь заперта. Видимо, декан Слизерина, подстраховался и заколдовал вход в лабораторию.
- Откройся, - требовал Гарри, дергая за ручку.
- Что это за безобразие! - возмутился проснувшийся зачарованный дверной замок.
Гарри испуганно отбежал к другу.
- Я вас, кажется, спрашиваю, - шмыгнув ручкой, как своеобразным носом, проскрипел охранник.
- Мы просто хотели войти в лабораторию, - сказал удивленный Рауль.
- Войти они хотели! Вы только взгляните на них! Тут что, проходной двор, чтобы каждый хлопал дверью туда-сюда? Нет ключа - нет прохода! - возмущался замок.
- Ключ? - задумался Рауль и тут же побежал в отцовскую комнату.
Гарри тем временем ходил взад-вперед мимо внимательно следившего за ним дверного замка. Рауль вернулся в гостиную, пожимая плечами.
- Нет там никакого ключа.
- Нет ключа, тогда чего будили?! - разозлился охранник, зевая и причмокивая замочной скважиной, - Такой сон прервали. Я плавал в машинном масле, тихо раскачиваясь на волнах, и там….
Замок всхрапнул, и его сонные глазки опять закрылись.
- Если нет ключа, то его надо заменить, - подошел к столику с разбросанными карандашами Рауль.
Взяв в руки синий карандаш, мальчик вернулся к Гарри. Попросив друга, зажать дверному замку нос виде ручки, мелкий «умелец» моментально впихнул карандаш в замочную скважину быстро проснувшегося охранника. Замок пытался что-то сказать, но ему мешал карандаш.
Производители дверных замков, ломавшие голову, как бы обезопасить свое изделие от взлома, и предположить не могли, что обыкновенный карандаш для детского творчества способен вскрыть их наилучший качественный замок с мощной системой охраны. Оказывается, у данного замка был только один изъян, который по случайному стечению обстоятельств обнаружили дошкольники. У него была аллергия на синий грифель. В замке что-то щелкнуло, и он сдался, открыв дверь в лабораторию.
Войдя в святая святых зельеварения, Гарри был поражен количеством громадных полок с тысячами банок, баночек и пузырьков. На лабораторном столе возвышались приспособления для испытаний, горелка, куча колбочек и других неизвестных мальчику предметов.
Рауль, перепрыгнув через порог, довольный, подошел к другу. Тапочки остались снаружи, явно боясь ступить в запретную зону.
- Ты бывал когда-нибудь в лаборатории? - спросил Гарри, разглядывая аккуратно разложенные ножи зельевара.
- Здесь - нет. У нас в замке папа один раз показывал, как он готовит зелье. Это было интересно. И он обещал, что скоро будет меня учить правильно нарезать ингредиенты и даже даст сварить какое-нибудь зелье.
- Повезло. Вот бы и у меня был такой папа, - потрогав висевшую ложку с длинной ручкой, позавидовал Гарри.
- Зато у тебя есть мама. Она добрая, - сказал Рауль.
- Я вообще не понимаю, почему наши родители не подружатся и не поженятся? Тогда мы были бы вместе.
- Не знаю, взрослые всегда такие странные в этом деле, - Рауль подошел к ближайшей полке с пузырьками в поисках своего лекарства, - Ой, смотри, тут так много баночек со смешными картинками и странными названиями.
Гарри, очутившись рядом с другом, схватил один из пузырьков.
- А что, если нам самим попробовать сделать зелье? Взять несколько пузырьков и смешать их. Может мы таким образом сделаем новое открытие в зельеварении. А потом придет профессор и похвалит нас, - размечтался Гарри.
Идея про открытие показалась заманчивой, и Рауль подтащил к лабораторному столу несколько пузырьков. Взяв небольшой котел, мальчики вылили первую партию зелий. Помешав ложкой образовавшуюся смесь, ребятки решили добавить содержимое еще одной маленькой баночки, стоявшей почему-то особняком от остальных. Рауль открыл крышку и осторожно начал выливать содержимое…
* * *
После окончания первых лекций Северус Снейп направился к себе в покои проведать больного сына. Не надеясь на то, что Рауль будет выполнять его указания по поводу зелья против простуды, профессор решил, что сейчас для лучшего лечения натрет мальчишку настойкой на основе барсучьего жира и заставит его лежать в постели.
Еще утром Северус и Лили договорились, что пока не будут говорить детям об их кровном родстве. Было решено постепенно готовить детей к таким глобальным переменам.
Уже на подходе к личным апартаментам зельевар услышал, как что-то взорвалось за дверью. Быстро распахнув входную дверь, Снейп влетел в гостиную. Из лаборатории шел густой дым. Быстрым движением волшебной палочки отец моментально убрал дым, и перед ним в саже, с чумазыми лицами и дыбом стоящими волосами предстали двое его детей.
- Во бабахнуло, - только смог проговорить Рауль, все еще держа в руке ложку.
- Ага, - подтвердил Гарри.
Котел разорвало волной, и он, как распустившийся цветок, покоился на черном столе.
Отец схватил за руки обоих сыновей и вытащил их в гостиную на свет. Взглянув на детей, профессор поморщился. При хорошем освещении дети выглядели еще ужасней. Полосатые пижамы покрылись черной сажей. У Гарри белоснежный гипс потемнел и к тому же был изрисован юными художниками. Рауль стоял в уже не белых носках и с голой шеей.
- Это как понимать? - жестко спросил Снейп-старший у своих отпрысков, - Рауль, я, кажется, тебе ясно сказал, чтобы ты не смел входить в лабораторию и находился в постели. К тому же, Гарри, ты должен был быть под присмотром мадам Помфри. Как ты посмел сбежать из больничного крыла?!
Мальчики посмотрели друг на друга и, пожав плечами, виновато опустили головы.
- Вы понимаете, что своими экспериментами запросто могли взорвать весь замок?! Погибли бы и вы, и многие невинные студенты. Вы этого добивались?
- Нет, простите нас, профессор, мы только хотели изобрести новое зелье и показать Вам. Мы больше так не будем, - извинялся Гарри, глядя на декана.
- Надеюсь, вы не пробовали зелья на вкус? - под взглядом зеленых глаз шалуна начал смягчаться отец.
- Нет, мы только пили лекарство от простуды, пока пузырек не разбился, - сказал Рауль, указывая на пятно на ковре.
Северус взглянул на остатки стекла и, взмахнув палочкой, убрал следы разлитого зелья.
- Выпороть бы вас, - сердито сказал профессор, от чего дети испугано взглянули на отца.
- Хорошо, на этот раз экзекуции не будет, но еще один проступок, и ремня вам не избежать, - предупредил сыновей профессор.
Заставив Рауля надеть тапочки, зельевар отправил мальчиков в ванную отмываться. Пока Северус снимал мантию и закатывал рукава, чтобы приступить к качественной чистке испачканных детей, в дверь торопливо постучали.
Открыв, декан впустил взволнованную Лили.
- Можешь не беспокоиться, Гарри у нас. Сбежал от Помфри прямо в пижаме и тапочках, - сразу объяснил декан.
Женщина облегченно вздохнула.
Отмыв и переодев детей, Лили забрала Гарри с разрисованным гипсом к себе, в то время как Северус, невзирая на возмущения со стороны Рауля, растер мальчика лечебной настойкой и, напоив теплым молоком, уложил в постель.
Глава 10. Подарок для Хагрида.
31 октября весь Хогвартс готовился к вечернему празднованию Дня Всех Святых. Еще утром мама отвела Гарри к мадам Помфри, где медсестра, осмотрев сломанную руку, объявила, что гипс вполне можно снимать. За два дня усиленного лечения костеростом рука зажила. Мальчик, конечно же, расстроился - ведь на гипсе все еще сохранился устрашающий рисунок, которому целых два дня завидовали его одноклассники. Тем более Гарри не успел абсолютно всем в школе показать свои «латы», закопченные в боях. При снятии гипсовой повязки мадам Помфри только качала головой и вздыхала, глядя на то, что стало с ее белоснежным изделием.
Все дни после взрыва в лаборатории профессора зельеварения Гарри навещал друга, и они мирно играли в спальне Рауля под присмотром то самого Северуса, то Лили. Поэтому в Хогвартсе царило полное спокойствие.
- Отлично, температуры больше нет, - забрав в очередной раз градусник изо рта сына, порадовался отец и пощупал шею мальчика. - Тут не больно?
- Нет, пап, нет, - пытаясь отделаться от щекочущих движений рук родителя, сказал Рауль и тут же спросил. - Теперь мне можно погулять на улице?
Северус, заставив сына открыть рот и показать ему горло, медлил с ответом.
- Пап, ну можно? - не унимался мальчик.
- Если хорошенько поешь, то думаю, что я разрешу тебе погулять немного, - поднялся с постели отец и вышел в гостиную, куда эльфы принесли завтрак для ребенка.
Раулю до такой степени хотелось побегать на свежем воздухе, что он в один миг проглотил предложенный завтрак, только кубок с молоком трогать не стал.
- Что они все время молоко приносят? Должны же уже знать, что я его не люблю. Пап, я все! - позвал отца Рауль.
Снейп-старший вышел из своей комнаты и взглянул на пустую тарелку.
- Вот так бы всегда завтракал. Теперь можешь погулять недолго, - обрадовал сына зельевар.
Рауль выскочил из-за стола и помчался в свою комнату. Быстро одевшись, мальчик, скача на одной ноге, натягивал ботинок, когда отец достал его новую теплую мантию, шапку и шарф.
- Пап, но еще рано ходить в шапке, - возмутился сорванец, когда Северус, повязав мальчишке шарф, уже натягивал на того черную с двумя серебристыми полосками вязаную шапку.
- Насколько я помню, сейчас конец октября. По-твоему, еще рано для ношения шапок? - не уступал Северус и протянул еще и вязаные перчатки.
- У меня руки не мерзнут, - пытался отделаться от перчаток мальчик, - Надо мной же все девчонки смеяться будут.
Отец не обращая внимания на возмущение сына, сунул ему в руки перчатки и, подтолкнув к двери, дал инструкции.
- Далеко не уходить, в листве не валяться, лужи ботинками не мерить, шапку и шарф не снимать. Увижу тебя с непокрытой головой и голой шеей - сразу загоню домой.
Рауль, пыхтя от обиды, сунул перчатки в карманы мантии и направился к выходу из замка.
* * *
Гарри, радостный, выскочил во двор школы, как только увидел друга. Как и на Рауле, на Гарри была новенькая черная теплая мантия с серебряной застежкой, шапка и шарф, которые мама купила вчера, съездив вместе с профессором Снейпом в Косой переулок. Гордясь также новыми начищенными эльфами ботинками, мальчик весело спрыгнул со ступенек замка.
- Как хорошо, что тебя отпустили погулять, - улыбался Гарри, поправляя вязаную шапку с двумя красными полосками.
- А где твоя повязка на руке? - спросил Рауль, наблюдая, как друг свободно двигает левой рукой.
- Сняли. Я не хотел, а они все равно сняли, - печально вздохнул Гарри.
- Жаль, а то можно было бы попробовать ею гвозди забивать.
Гарри прошелся вокруг друга, пиная попавшийся камушек.
- Что теперь делать будем? Мама сказала, что мне можно гулять только один час.
- Пошли, пройдемся вон до того домика, - предложил Рауль, указывая на хижину Хагрида.
Мальчики спускались по склону, набирая темп. Перепрыгивая через встречающиеся камни, ребята побежали напрямую к дому лесника, игнорируя ведущие туда дорожки. Уже перед самой дверью дети остановились и с интересом начали разглядывать строение.
- Большой дом, - сделал вывод Гарри, обойдя хижину вокруг. - Интересно, чей он?
- Не знаю, может мистера Филча? - предположил Рауль и дернул дверь за большое металлическое кольцо.
- Нет, мистер Филч живет в замке. Там теплее.
- Закрыто, - большой навесной замок брякнул о дверь, когда Рауль в очередной раз дернул за кольцо, - Может здесь вообще никто не живет.
- Рауль, тут есть люк, - пока один из Снейпов издевался над дверью, другой, обойдя хижину с противоположной стороны, пролез в узкое пространство между каменными глыбами, на которых стоял дом, и теперь ползком пробирался под полом строения.
- Подожди меня, - спохватился брат и полез следом, обтирая новую мантию землей.
Дети вдвоем отодвинули деревянную крышку люка.
- Тут так интересно, - помогая другу влезть в дом, сказал Рауль.
Мантия Гарри зацепилась за торчавший в доске гвоздь. Дернув посильнее, мальчики освободили мантию, проделав в ней большую дырку.
- Ну вот, теперь мама будет ругаться, - смотря на порванную одежду, сказал Гарри.
- Ладно, ее зашить можно, или отремонтировать с помощью «репаро». Только нужна волшебная палочка и все, - успокоил друга Рауль, осматривая большую кружку и тарелку, стоявшие на мощном деревянном столе.
- Тебе не кажется, что тут все какое-то большое, - забравшись на громадное кресло, Гарри еле доставал расставленными руками до подлокотников.
- Да, кто-то любит много покушать, - заглядывая в широкий котел, висевший в очаге, согласился Рауль.
Полазив везде, где смогли, мальчики сделали вывод, что в этом доме проживает великан, возможно, с замашками людоеда. Решив, что они не допустят проживания опасного соседа рядом со школой, мальчики приступили к плану по борьбе с людоедами. Для этого Рауль, сняв шапку и мешавший шарф, дотянулся до веревки, висевшей на гвозде, необходимой им для выполнения военной операции. Подвесив ведро с холодной водой над входной дверью так, чтобы при входе людоеда в свое жилище ведро благополучно опрокинулось на врага, мальчики также разложили у порога пару найденных в углу капканов. Увесистая дубинка, которая должна была довершить уничтожение великана, была также подвешена на веревке и ждала своего часа, чтобы стукнуть прямо по носу опасного вредителя.
Заслышав тяжелые шаги и пыхтение за дверью, дети тихо скользнули в люк, вылезли из-под дома и стали ждать. Ждать пришло недолго: как только «монстр» зашел к себе в хижину, раздался звук льющейся воды и падающего ведра, потом добавился вопль хозяина дома и щелчки капканов, и довершили все это стук дубинки и грохот падающего тела, от которого задребезжали окна, и от пола пошла пыль. Заглянув за угол, юные охотники на великанов увидели торчащий из двери сапог громадного размера.
- Мы победили? - тихо спросил друга Гарри, приближаясь к двери.
- Не знаю. Если нет, то нам не сдобровать. Раненые людоеды очень злые, - взяв валявшуюся палку, ткнул в сапог врага Рауль.
Внутри дома послышался стон. Мальчики испуганно переглянулись, и когда хозяин большого сапога подал признаки жизни, дети с криком помчались в сторону леса подальше от злобного людоеда.
Несколько раз падая в вставая, ребята бежали и бежали сквозь кусты, перепрыгивая через поваленные стволы деревьев. Остановились они, только когда выбежали на берег озера. Тяжело дыша, дети прислушивались к звукам погони, оперевшись руками о коленки. Но погони не было, и озорники облегченно вздохнули.
- Рауль, а это можно будет починить? - спросил Гарри, показывая на порванные брюки.
- Конечно, можно, - морщась, Рауль рассматривал через порванную штанину большую ссадину на своей коленке.
Подойдя к небольшому ручейку с пресной водой, Снейп стал обмывать рану, в то время как Гарри выдергивал из своих волос приставшие колючки репейника, горюя о потерянной в лесу шапке.
Солнце то пряталось, то опять появлялось из-за осенних туч. Поднявшийся над озером ветерок обдувал черные вихры маленьких искателей приключений, когда те соревновались в дальности заброса камушков в воду. Весело проводя время на берегу, дети не замечали, что погода менялась. Волны стали увеличиваться и с большей силой биться о камни, торчавшие из воды.
- Смотри, как далеко я сейчас кину, - забравшись на один из камней, а затем, перескочив на дальний, прокричал Гарри и замахнулся камушком.
- Осторожней,- только успел крикнуть Рауль, видя, как надвигается на камень волна.
Гарри от неожиданных брызг волны оступился и рухнул в воду. Рауль кинулся на помощь, но его остановил крик отца, бегущего к детям.
- Не смей, Рауль! - Снейп оттолкнул от воды сына и, скинув мантию, вошел в озеро сам.
Ребенок то уходил под воду, то появлялся над ней, пытаясь схватиться за камень. Но сколькие водоросли, покрывавшие все валуны озера, не давали возможности самостоятельно спастись. Северус добрался до сына и, схватив напуганного мальчишку, вытащил его на берег. Наглотавшись озерной воды, Гарри, плача, еще минуту откашливался.
Мокрый декан, укутав «пловца» своей мантией, быстро повел детей обратно в замок.
* * *
- Ай, профессор, горячо, - зашипел Гарри, когда зельевар велел ему залезть в ванну, в которую добавил несколько настоек трав, помогающих при воспалении легких.
- Ты должен прогреться, чтобы не заболеть. Так что не хнычь и грейся, - добавляя в воду еще одно зелье, сказал отец. - Пока твоя мама проводит лекции, я сделаю все, чтобы ты не простыл.
Гарри взглянул на мужчину и послушно начал опускаться в теплую воду.
Северус вышел из комнаты и, изогнув бровь, сердито посмотрел на второго сына, стоявшего в гостиной и пытавшегося отряхнуть мантию.
- Может, мне сделать заказ мадам Малкин на ежедневную поставку новых мантий, брюк и рубашек?
Рауль молча рассматривал свои испачканные ботинки.
- Так получилось, пап, - попытался оправдаться сын.
- Я тебя о чем предупреждал сегодня? - строго спросил Снейп.
- Ну, - потянул Рауль и взглянул на отца, - Не валяться в листьях, так я не валялся.
- Дальше.
- Не прыгать в ботинках по лужам, так я и не промочил ни один из них. Можешь проверить.
- А шапка с шарфом где? - скрестил руки на груди профессор.
Рауль спохватился и испуганно посмотрел на родителя, вспомнив, что шапку и шарф он оставил в доме людоеда.
- Они потерялись, - только смог выговорить Рауль, думая о том, что великан вполне может по шапке выследить обидчика.
- Странные какие-то шапки и шарфы стали производить. Теряются сразу, как только хозяин выходит на улицу.
Рауль, улыбаясь, пожал плечами.
- Что же, на сегодня прогулок достаточно. Иди переодеваться, - сказал, покачав головой, профессор и пошел в ванную, из которой его уже звал Гарри.
Замотав в большое пушистое полотенце второго сына, Северус отнес мальчика в комнату Рауля, который сидя на стуле, натягивал чистые брюки. Поставив Гарри на кровать и вытирая его полотенцем, профессор, не оборачиваясь, поинтересовался:
- Что у тебя с коленкой, Рауль?
- Ничего, - быстро надел брюки сын.
- А мне кажется, там большая ссадина, - левитировав чистую одежду Рауля, профессор велел Гарри одеваться.
- Ничего такого уж страшного, - делая безразличный вид, сказал Рауль, когда отец, закатав его штанину, посмотрел на рану.
- Да, ничего страшного, но обработать надо, чтобы она точно не пострашнела, - выходя из комнаты, спокойно сказал Снейп.
Рауль сглотнул и посмотрел на друга. Гарри только сочувственно улыбнулся.
После того как ссадина на коленке была обработана, и Рауль стойко перенес эту процедуру, Снейп-старший подвел детей к столу, на котором уже стоял обед.
- До вечера вы - любители портить одежду и коленки, - обращаясь к сыну и добавляя, глядя на Гарри, - и вы - предпочитающие купаться в озере осенью - оба останетесь здесь до самого празднования Хэллоуина, в то время как все остальные, более послушные, дошкольники уже любуются праздничным убранством школы.
Мальчики под пристальным вниманием профессора молча принялись за обед. Для Гарри домовики в качестве третьего блюда принесли теплое молоко. Отодвинув кубок с молоком, мальчик пробормотал:
- Я не люблю теплое молоко. Там пенки.
- Знакомая песня, - улыбнулся отец тому, как похожи его мальчики во вкусах, и велел эльфам принести чай.
* * *
На праздничный ужин собрались все студенты и преподаватели Хогвартса. Дошкольники, сидя за своим столом, с интересом вертели головами, рассматривая убранство Большого зала. Больше всего Гарри заинтересовался парящими под потолком большими тыквами с зубастыми улыбками. Директор произнес речь, посвященную Дню Всех Святых, и на столах появились горы сладостей. Такого разнообразия не видел даже Рауль, который дома время от времени уговаривал своего строгого отца на покупку экзотических конфет.
Лили сидела рядом с профессором зельеварения и, улыбаясь, наблюдала, как Гарри обсуждает с одноклассниками выставленные сладости.
- А почему Гарри не в своей одежде? - шепотом спросила женщина у декана Слизерина, глядя на сына, на котором был джемпер Рауля. - Что-то произошло?
- Нет. Просто у них вошло в привычку портить одежду каждый день, - умолчал о сегодняшнем происшествии профессор.
Радостные вопли студентов заглушили слова декана, так как в Большом Зале начали появляться приведения. Гарри заливался смехом, глядя на толстого монаха, напугавшим близняшек-Сайфер, отчего те закричали и начали лупить приведение леденцами на палочках.
Отлетев подальше от воинственно настроенных дошкольников, толстый монах решил поискать более надежных слушателей.
- Альбус, а почему на праздник не пришел Хагрид? - удивилась профессор МакГонаггл.
Директор, с улыбкой наблюдая за разгоревшимся спором за столом дошкольной группы, спокойно ответил, но так, чтобы это могли услышать родители двух особых сорванцов:
- Представляешь, Минерва, кто-то из детишек, видимо, решил подшутить над нашим лесничим. И теперь Рубеус сидит у себя дома и залечивает раны.
МакГонаггл взволновано взглянула на Дамблдора.
- Ничего страшного не произошло. Просто у Хагрида большой синяк под глазом, поэтому он не решился сегодня появиться на празднике, - стал успокаивать директор и, повернувшись к Северусу, протянул декану вязанную черную шапку с двумя серебряными полосками и шарф, - Мой мальчик, ты случайно не знаешь, чьи это могут быть вещи?
Профессор взял из рук директора шапку и шарф сына и строго посмотрел на стол дошколят, за которым веселились его шестилетние непоседы.
Лили, видя, что Снейп рассердился, накрыла его руку своей ладонью и успокаивающе произнесла:
- Северус, они же дети.
Хотя под воздействием любимой женщины, декан Слизерина и не выпорол своих изобретательных чад, но избежать получасового стояния в разных углах сыновьям не удалось.
Глава 11. Покусанный Сивый.
Ноябрь выдался на редкость солнечным. Хотя было не настолько тепло, но студенты предпочитали проводить свободное от учебы время на свежем воздухе. Рауль и Гарри сидели на одной из скамеек во внутреннем дворике школы и весело разговаривали, болтая ногами.
- Команда Слизерина одна из лучших по квиддичу. Ты бы видел, как быстро их ловец ловит снитч. Вот стану студентом, тоже буду ловцом, - хвастался Рауль.
- А я буду охотником. И мы с тобой станем чемпионами мира по квиддичу, - размечтался Гарри, кидая камушки в ближайшую лужу.
- Хочешь посмотреть, как тренируются в квиддиче? - вдруг спросил Снейп, увидев, что слизеринская команда с метлами направилась в сторону стадиона.
- Еще бы! - сразу заинтересовался Гарри и, спрыгнув со скамьи, побежал за другом, который уже был на полпути к площадке для тренировок.
- Вам здесь нельзя находиться, - капитан слизеринской команды Ланс Хупер выпроводил дошколят за пределы стадиона.
- Ланс, мы только немножко посмотрим и все, - уговаривал старшекурсника Рауль.
- Я сказал нельзя, значит нельзя, - упрямо твердил парень.
- Вредина! - крикнул вслед уходящему спортсмену, Рауль.
- Ладно, давай погуляем по двору, может, что-нибудь интересное найдем, - предложил Гарри.
- А что здесь интересного? - скучающе спросил Рауль и посмотрел на двор, в котором тихо и мирно прохаживались студенты, обсуждая учебные проблемы.
- Гарри, Рауль! Хорошо, что я вас нашел, - обрадовался запыхавшийся от быстрого бега Невилл Лонгботтом. - Через полчаса студенты отправятся в Хогсмид.
- Ну и что? Мы-то тут причем? - поинтересовался Рауль.
- Как причем? Вы тоже идете в Хогсмид. По крайней мере, ты, Гарри, точно, потому что твоя мама велела сказать тебе, чтобы ты шел переодеваться.
Гарри засиял. Хотя он не знал, что именно находится в Хогсмиде, но раз туда так рвутся студенты, то значит - там интересно. Рауль, закусив губу, с завистью посмотрел на друга, которому перепал такой шанс. Гарри, радостный, помчался домой, оставив Рауля с Невиллом.
- А ты почему не идешь переодеваться? - обратился к Лонгботтому обиженный Снейп и с силой пнул камень в лужу, обрызгав проходивших мимо второкурсниц.
Девчонки взвизгнули и начали ругаться из-за испачканных мантий.
- Я сегодня не иду в Хогсмид. Мы с профессором Стебль поедем навестить мою бабушку в больницу Святого Мунго. Кстати, мне пора, - со страхом глядя на разъяренных студенток, Невилл быстро направился в школу, оставив Рауля одного.
- Я расскажу твоему отцу, что ты облил мантии трех девочек грязью, - не унималась слизеринка, стоя напротив сына своего декана.
- Ну и жалуйтесь, - разозлился мальчишка, обиженный тем, что отец явно не собирается взять его в Хогсмид.
Пройдя мимо девчонок прямо по луже, дошкольник направился домой. В комнатах никого не было. Рауль, оставляя грязные следы на полу, протопал в мокрых ботинках в свою спальню и хлопнул дверью.
- Я хочу, чтобы у меня тоже была мама, - сказал ребенок со слезами на глазах, обращаясь к сычику, сидевшему в клетке.
Птица согласно ухнула и, взъерошив перья, поудобнее устроилась на жердочке. Отойдя от клетки, мальчик сел на кровать, и по щекам у него потекли слезы.
Через пять минут в гостиную вошел профессор. Он только что был у Лили, и та уговорила его сводить детей в Хогсмид. Тем более что директор определил в качестве сопровождающих преподавателей именно его и Лили. Когда Гарри прибежал домой, Северус поинтересовался, где мальчик оставил своего друга, и направился на поиски второго шалуна, чтобы обрадовать того новостью.
- Рауль! - позвал своего мальчика отец и посмотрел на грязные следы, ведущие в комнату его отпрыска.
Ребенок не откликался, и профессор вошел в спальню. Рауль сидел спиной к двери и не реагировал на попытки отца поговорить.
- Да что с тобой происходит? - декан подошел к сыну и взглянул на него. - Ты что, плачешь?
- Нет, - вытирая выступавшие слезы рукавом мантии, ответил мальчик, всхлипнув.
Северус присел возле кровати и, взяв за подбородок, повернул к себе сына, норовившего отвернуться.
- Эй, что происходит? Тебя кто-то обидел? - заволновался отец, всматриваясь в глаза мальчишки.
- Нет, просто ты меня не любишь, - всхлипывая, сквозь слезы ответил малыш.
- С чего ты взял, Рауль? - Северус сел на кровать рядом с ребенком и прижал его к себе, - Я люблю тебя больше жизни.
Мальчик посмотрел на отца своими мокрыми от слез темно-карими глазами.
- Папа, я хочу, чтобы у меня была мама. Давай найдем мою маму и попросим ее вернуться. Может, она будет такой же, как у Гарри, и так же будет брать меня погулять в Хогсмид.
Сердце Северуса сжалось, и комок слез подкатился к горлу строгого профессора. Погладив сына по голове, отец улыбнулся и как можно ровнее сказал:
- Мой мальчик, я обещаю тебе, что у тебя скоро будет мама, и она будет такой же, как у Гарри. Ну а пока этого не произошло, может, ты согласишься прогуляться в Хогсмид со мной?
Рауль улыбнулся и крепко обнял отца, наслаждаясь горьковатым запахом трав от его сюртука. Зельевар поцеловал сына в макушку, потрепав черные волосы.
- Пора умываться и переодеваться, а то студенты не дождутся нас и сами отправятся в Хогсмид. А этого допустить нельзя, все-таки я сегодня их сопровождаю, - сказал профессор и встал с кровати.
Шестилетний непоседа радостно побежал в ванную, а отец достал из шкафа джемпер сына. Посмотрев на грязные следы, оставленные обувью мальчика, декан вынул другие ботинки, которые прикупил на подобный случай.
Рауль примчался, на ходу вытирая лицо полотенцем.
- Ноги мокрые? - спросил профессор.
- Немного, - секунду постояв, осматривая ботинки, ответил сорванец.
Отец велел мальчишке сесть на кровать и, сняв с него ботинок, пощупал мокрый носок.
- Много луж намерил?
- Одну, - виновато улыбнулся сын.
- Сколько раз можно повторять, что лужи не для того, чтобы по ним в ботинках бегать, - снимая второй ботинок и стягивая носки, ворчал профессор.
- А тогда для чего они? - задал вопрос Рауль, когда отец подал ему чистые сухие носки.
Декан открыл рот, чтобы ответить, но тут же задумался. Мастер Зелий осознал, что совершенно не знает, как ответить сыну, зачем на земле лужи.
- В любом случае не для того, чтобы по ним бегали и мочили обувь, - только ответил отец и, указав на теплый джемпер и новые ботинки, вышел из комнаты.
* * *
Увидев Рауля с отцом, когда те спускались по ступеням главного входа школы, Гарри потянул маму за руку по направлению к ним. Студенты с нетерпением ждали, когда отправятся в Хогсмид. Филч, проверив все предъявленные записки от родителей с разрешением на посещение деревни, кивнул преподавателям.
Толпа шумных студентов с бегающими среди них двумя радостными шестилетками, направилась в Хогсмид.
Добравшись до деревни, Северус и Лили первым делом повели своих детей в «Сладкое королевство». Там мальчикам были куплены все сладости, на какие только они указывали родителям.
Снейп, расплатившись за гору конфет, присел рядом с Лили и сыновьями за один из свободных столиков возле окна, чтобы студенты не оставались без присмотра.
- У «Берти Боттс» бывают самые разные вкусы, - распаковывая кулек с конфетами, объяснял Рауль другу.
Гарри схватил одну конфету и сунул ее в рот. Через секунду мальчишка, перекосившись, выплюнул ее себе в руку.
- Фу, похоже на вареный лук.
- Я же говорил, что с любым вкусом, - Рауль попробовал зеленую «Берти Боттс». - Вот мне попалась с корицей. Вкуснятина.
- А мне что-то попадаются все несъедобные, - выплюнул вторую конфету со вкусом ваты Гарри.
Родители только улыбались, молча наблюдая за своими чадами. Студенты, от глаз которых ничего не утаишь, уже давно замечали, что рядом с преподавателем по древним рунам строгий зельевар становится мягче и даже улыбается.
Среди студенческой братии быстро начал распространяться слух о романе Мастера Зелий с профессоршей по рунам. К тому же учащиеся быстро смекнули, что похожие, как два брата, Рауль и Гарри являются сыновьями Северуса Снейпа и Лили Поттер, так как при сравнении их с профессорами прослеживается явное внешнее сходство. Поэтому студенты предположили, что преподаватели были когда-то женаты, но потом развелись и сейчас воспитывают детей порознь. Один только факт был непонятен и еще обсуждался в коридорах Хогвартса - почему Гарри не называет зельевара папой, а Рауль не относится к Лили, как к матери. Версий было высказано много, одна другой страшнее, что окутывало ореолом таинственности загадочные отношения этих двух учителей.
- Пап, хочешь? - протягивая сахарное перо родителю, спросил Рауль.
- Нет, ты же знаешь, я не люблю сладости, - отказался отец, попивая черный кофе.
- А Вы хотите, миссис Поттер? - Рауль тут же предложил сладость Лили, сидевшей рядом.
- Кушай сам. Вам же это все купили.
Лили очень хотелось приголубить своего потерянного мальчика и рассказать, что она является его мамой. Женщина погладила Рауля, уплетающего сахарное перо, по шелковистым черным волосам. Гарри в это время делился впечатлениями о сладостях с профессором зельеварения.
Спустя полчаса дети уже не ели конфеты, а играли ими, бросаясь друг в друга.
- Так, все, прекратили кидаться конфетами, - повысив голос, строго произнес отец, когда в очередной раз Рауль метнул красным драже «Берти Боттс» в брата. - Я вижу, что вы наелись, раз так позволяете себе бросаться сладостями.
- Нам лучше прогуляться по деревне, - предложила Лили и встала из-за стола.
Рауль впихнул в карман брюк сладкую тянучку на случай, если проголодается. Гарри в свою очередь стянул со стола горсть «Берти Боттс» и, роняя конфеты на пол, рассовал их по карманам.
Выйдя на улицу, дети весело помчались вперед, оставив родителей позади. Остановившись рядом с магазином смешных сувениров, ребята уговорили своих предков купить понравившиеся безделушки. Затем, пока родители беседовали возле одного из магазинов, мальчишки занялись исследованием всех улочек деревни.
- Три метлы, - прочитал вывеску Рауль, - Может, там метлы продают?
Гарри открыл дверь, и они с братом зашли в помещение.
- Вам сюда нельзя, - запротестовали маленькие засушенные головы, висящие на веревочках у самого входа в трактир.
- Это почему нам нельзя? - спросил Гарри и возмущенно скрестил руки на груди.
- Лу, смотри, какая наглая мелкотня пошла, - обратилась одна из голов, толкнув другую, медленно раскачивающуюся на веревке.
- И не говори, Ку. В наши времена разве дети позволяли себе бродить по трактирам?
Головешки осуждающе замотались. Дверь открылась, и в помещение вошел полный мужчина громадного роста. Мальчики посторонились, пропуская посетителя.
- Здравствуйте! Мы так рады видеть Вас в нашем приличном заведении. Вы отлично выглядите, мистер Донован. Ваш столик всегда готов для Вас, - услужливо улыбались сушеные головы.
Посетитель только что-то невнятно пробормотал и направился к барной стойке.
- Ну и жирный же он, - как только завсегдатай трактира отошел подальше, заявила седая голова, - Никогда от него приличного словечка не услышишь. Тут работаешь, работаешь, не покладая рук, то есть головы, а благодарности - ноль. Уволюсь и уйду в шоу-бизнес.
- Я тоже недовольна. Висим тут целыми днями, как игрушки на елке. Хоть бы кто-нибудь спасибо сказал. Скукотища, да и только. А за дверью так много интересного, - с тоской посмотрела в маленькое окошко двери голова с черными косичками.
- Хотите, мы с вами погуляем, покажем деревню, а если вам понравится, то можем вас оставить у себя, - предложил Рауль.
Головы переглянулись и согласно закивали. Снейп забрался на стоящий рядом табурет и отвязал веревки от перекладины. Держа за веревочки, сорванцы вынесли головешки из трактира.
- Какая красотень!- восхитился седовласый Ку. - Тут так свежо, не то что в трактире.
- А у меня щеки замерзли, - сказала Лу, мотая косичками, - Сухая кожа требует дополнительного питания. Мальчики, у вас есть какой-нибудь крем для ухода за сухой кожей?
- Нет, у нас только конфеты есть, - ответил Гарри.
- Я так и поняла.
Ребята побежали в конец улицы, размахивая ликующими сушеными головешками на веревочках.
- Вау, как на бешеных гонках. Аж ветер в ушах, - радовался Ку, когда Рауль бежал и вертел поднятую над собой веревку.
- А меня укачало. Можно больше не мотать мной? - попросила позеленевшая Лу.
Добравшись до склона, на котором стояла Визжащая хижина, маленькие шалуны остановились.
- Ух ты, какой дом! - восхитился Гарри.
- Какой дом? Я ничего не вижу, - заинтересовалась Лу, которой вид дома перекрывал небольшой валун, - Кто-нибудь может убрать этот камушек передо мной.
- Попробуем туда забраться? - предложил Рауль.
Гарри улыбнулся и согласно кивнул головой. Ребята помчались по склону.
- Я, кажется, муху проглотила, пока летела, - пожаловалась Лу, когда мальчики добежали до дома.
- Рот надо закрывать, когда бегаешь с мелкотней. К тому же сейчас ноябрь, какие мухи? - седая головешка посмотрела на свою подругу.
- Значит, это было что-то другое, - с подозрением сузив глаза, сказала обладательница косичек, - Надеюсь, не сильно калорийное. Я все-таки слежу за своим весом.
Рауль вошел в раскачивающийся дом. Брат последовал за ним.
- Да, уборщица тут явно филонит. Зато, наверняка, зарплату требует в срок, - мотаясь почти у самого пола, смотрел на вековую пыль Ку.
- Дети, вам не кажется, что дом не очень устойчивый? - заметила сушеная головешка с косичками, наблюдая, как раскачиваются стены. - К тому же кто-то тут постоянно воет. Это действует мне на нервы.
Действительно, в ходившей ходуном хижине раздавались странные звуки.
- Рауль, может, мы не пойдем дальше? - попросил Гарри.
- Не трусь, малец, - подбадрил Ку и тут же запел. - Только смелым покоряются моря…
Гарри начал подниматься по шаткой скрипучей лестнице вслед за Раулем.
- Ай, ой. Держи меня повыше, - возмутилась Лу, когда несколько раз ударилась о ступеньки.
- Извините, - попросил прощения Гарри и намотал веревку на руку, чтобы приподнять сушеную головешку.
Мальчики вошли в небольшую комнату, заваленную каким-то пыльным барахлом. В старом кресле, вальяжно развалившись, сидел крупный, поджарый мужчина с всклокоченной черной шевелюрой и усами. Пальцами с длинными желтыми ногтями он постукивал по подлокотнику кресла.
- Какие милые детки, - проскрежетал мужчина.
Его голос больше походил на скрипучий лай. Одежда была вся грязная, в каких-то темных разводах.
- Здравствуйте, - поздоровался Гарри, выглядывая из-за спины брата.
Фернир Сивый улыбнулся, показав заостренные зубы.
- Ку, это от тебя так воняет? - раскачивалась на веревке голова с косичками.
- Что-то он мне не нравится, - пробормотал Ку, обращаясь к Раулю.
Сивый плотоядно облизал губы, глядя на мальчиков.
- Вы тут живете? - спросил Рауль, наблюдая, как мужчина поднялся с кресла и начал приближаться к ним.
- Я? Да, я тут живу пока, - не отрывая взгляда от Гарри, ответил Фернир.
Ребенок отошел к другому углу комнаты. Сивый последовал за ним, вытирая грязным рукавом выступившие слюни и не обращая внимания на Рауля, оставшегося возле входа.
- Ты же хороший мальчик и понимаешь, что вламываться в чужие дома неприлично.
Гарри вжался в угол и испуганно смотрел на мужчину с повадками хищника, медленно подбиравшегося ближе и ближе. Мальчишка ощущал противный запах протухшего мяса, исходивший от незнакомца. Когтистые руки Сивого уже тянулись к шее ребенка, когда оборотень вдруг почти взвыл от боли пониже спины. Взмахнув веревкой, Рауль запустил воинственно настроенного Ку прямо на противника. Впившись острыми зубами в пятую точку мужчины, головешка дала возможность Гарри прошмыгнуть между расставленных ног оборотня. Пока Сивый с воплем вертелся, стараясь отделаться от причины жуткой боли, Гарри, размахнувшись, двинул оборотня сухой головой с косичками. Конечно, мужчина от этого удара не свалился без сознания, но меткое попадание головешкой прямо в правый глаз на время остановило Сивого. Рауль, не теряя времени, с силой дернул за веревку, болтавшуюся позади оборотня, освободив Ку вместе с кусочками штанов и левой ягодицы обидчика. Взвыв так, что задрожал дом, Фернир, хромая, бросился за убегающими детьми.
Гарри выскочил на улицу первым, но развязавшийся шнурок подвел его в самый ответственный момент, и мальчишка, потеряв равновесие, кубарем скатился с крыльца. За ним Рауль, споткнувшись о друга, упал на землю. Сивый выбежал и, увидев, что детям не удалось ускользнуть, перекосился в подобии улыбки. Затекший правый глаз и покусанная левая ягодица не позволили сразу накинуться на маленьких негодяев и порвать их на клочки. Но этих секунд было достаточно для Северуса Снейпа, бежавшего по склону на помощь детям. Оглушающее заклинание остановило Сивого. Но сила оборотня была настолько мошной, что магия быстро перестала действовать. Однако, увидев профессора, Фернир, не стал нападать на детей и, хромая, постарался, как можно быстрей скрыться в лесу.
Декан подбежал к своим напуганным сыновьям и с тревогой начал осматривать их на наличие ран.
- Он кого-нибудь из вас покусал? - спросил побледневший родитель, с силой тряся мальчиков.
- Папаша, хватит трясти. У меня и так голова кругом идет, - обратилась к Северусу Лу, у которой тоже появился синяк под глазом.
Отец непонимающе уставился на болтливых созданий.
- Скорее, это его покусали. Как вспомню его зад, так противно становится. Как только я на это согласился, - отплевывался седовласый Ку.
- Пап, правда, он к нам даже не притронулся, - подтвердил Рауль.
Северус облегченно вздохнул и присел на желтую траву рядом с детьми. Лили подбежала к своим мужчинам.
- Кто это был, Северус?
- Фернир Сивый, - только ответил зельевар.
Лили испугано вскрикнула и зажала рот рукой. Потом, тряся непосед со слезами на глазах, женщина спросила.
- Он укусил вас? Отвечайте.
- И что вы все трясете и трясете? Один подошел, другая подошла. Так и сотрясение мозга можно получить, - возмущалась голова с косичками.
- Лили, успокойся, он никого не тронул, - Северус встал и обнял плачущую женщину.
- А ведь мог, Северус, мог. Что было бы тогда? - Лили уткнулась в плечо мужчине.
- Все хорошо, все обошлось. А с теми, кто без спросу бегает по Визжащим хижинам, я еще разберусь, - успокаивал любимую Снейп.
- Ну, парни, вы влипли, - посочувствовал ребятам Ку.
Рауль и Гарри взволнованно переглянулись.
- Хочется в тепло, в любимый трактир, - пожаловалась Лу, косясь на детей своим подбитым глазом.
Доставив головы в трактир, детки попрощались с новыми друзьями и в сопровождении родителей направились обратно в школу. Студенты, уставшие от веселого времяпрепровождения, так же спокойно шли в Хогвартс.
- А все-таки мы интересно провели сегодняшний день. Надо будет почаще выходить на прогулки, - довольно вздохнула сушеная голова Ку и, вспоминая волнующие события, стала раскачиваться на веревке, привязанной к перекладине.
Спящая Лу только утвердительно вздохнула.
Глава 12. Розовый зайчик для директора.
- Ты посвящаешься в рыцари, - торжественно объявил Рауль зеленому дракону и прикоснулся к его голове карандашом, временно изображающим рыцарский меч.
Рептилия скосила глаза на предмет на своей голове и хищно облизнулась.
Мальчик сидел за письменным столом и должен был готовить домашнее задание на завтра. Чтение сразу было поставлено в конец списка, поэтому учебник валялся на краю стола. В ту же ссылку были отправлены тетради по чистописанию и основам математики, а разбросанные цветные карандаши и присутствовавшие на столе разноцветные капли краски свидетельствовали о недавнем творческом порыве юного художника.
Разложив на столе и кровати еще не подсохшие рисунки с видом школы, кошки Филча, Гарри, летящем на метле, а так же портретом самого Мастера Зелий, Рауль решил немного отдохнуть и пошел в гостиную. Отца не было, его попросили прийти в больничное крыло, где мадам Помфри пыталась вылечить двух первокурсников. Студенты решили проверить собственноручно приготовленное зелье на себе, в результате чего и были доставлены к медсестре в тяжелом состоянии.
Пройдя к камину, Рауль заметил классный журнал третьего курса слизеринского факультета, так неосмотрительно оставленный деканом на столике. Брать отцовские вещи было запрещено, но всем известно, как сладок запретный плод. Сорванец прошелся вокруг столика раза два, глядя на заманчивый рисунок драконьей кожи, из которой была сделана обложка журнала. Такой большой тетради он еще не видел, и ему очень хотелось узнать, что у нее внутри. Рядом с классным журналом стояла профессорская чернильница с новейшим алым пером, купленным взамен погибшего от драконьего набега.
Разместившись в удобном отцовском кресле, Рауль стал ждать родителя, чтобы спросить разрешения посмотреть большую тетрадь в обложке, но отец все не возвращался. Время шло. Выводя пальцем на крышке стола узоры, мальчик боролся с распирающим его любопытством. Еще через минуту любознательная натура маленького исследователя победила, и он взял в руки журнал, уронив при этом на пол лежащий на столике белый конверт. С замиранием сердца открыв большую тетрадь, мальчик увидел столбики с фамилиями студентов и буквы, проставленные против фамилий. Пролистав несколько страниц, Рауль поразился несправедливости, которой подверглись некоторые ученики. У кого-то было много букв «В», а у кого-то только три «С». Были, правда, и рекордсмены, у которых буковки «О» занимали почти всю строчку. Решив, что у студентов должно быть разнообразие, Снейп-младший обмакнул отцовское перо в чернила и начал наводить порядок. Добавив третьекурсникам больше основных, уже используемых учителями букв, мальчик написал для красоты еще несколько новых, которые он выучил на уроках по чистописанию. Когда справедливость была восстановлена, Рауль, зевая, вернул журнал на место.
Поерзав в кресле, мальчик огляделся в поисках нового занятия. Но в гостиной ничего интересного больше не было. Дверь в лабораторию была закрыта на двойное заклинание, а входная - на ключ. Рауль поглядел на потолок, но и там не обнаружил ничего интересного. Мальчик слез с кресла и собрался было отправиться в свою комнату, как вдруг наступил на упавший конверт. Подняв его с пола, непоседа повертел конверт в руках. Красная печать министерства на почтовом отправлении была сломана, и внутри конверта было пусто.
- Отдел опеки и попечительства, - прочитал по слогам Рауль название отправителя письма и тут же дочитал адресата, - мистеру Северусу Тобиасу Снейпу.
Название учреждения, которое прислало письмо отцу, ни о чем не говорило мальчику. Еще раз взглянув на красивую печать, отпрыск зельевара соображал, где можно применить конверт. Через пару секунд решение было найдено. Скоро рождественские праздники, а это значит, будет куча подарков от Санта-Клауса. Рауль каждый год рисовал то, что он желал получить на Рождество. Теперь он сможет не только нарисовать, но и написать послание самому любимому всеми детьми мира доброму дедушке, который всегда исполнял его желания. С этой затеей Рауль помчался к себе в комнату.
Забравшись на стул коленками, мальчик отодвинул на край стола свои рисунки со следами дракона, который при отсутствии хозяина успел пройтись по непросохшим акварелям и теперь копошился в лежащем на столе школьном рюкзаке, видимо, обустраивая себе новое жилище. Снейп вырвал лист из тетради по чистописанию и, обмакнув перо в чернила, решал, что же ему в этом году попросить в качестве подарка. Конечно, хотелось заиметь настоящую метлу для квиддича, перчатки из драконьей кожи, еще неплохо было бы, чтобы Санта подарил собаку, настоящий набор для зельеварения и ещё... Тут Раулю пришла светлая идея, которую должен был обязательно исполнить на Рождество Санта-Клаус. Если и он не поможет в этом деле, то тогда никто не поможет. Мальчик, улыбаясь, старательно начал выводить первые слова послания.
* * *
- Гарри, это надо переделать, - заявила Лили, проверяя, как сын выполнил задание по чистописанию.
Мальчик, скривившись, взглянул на тетрадь.
- Я устал писать, мама, - пожаловался ребенок и уронил голову на руки.
- Хорошо, если устал выводить буквы, тогда займись чтением. Что вам задали на сегодня?
- Ничего, - сразу среагировал мальчик, которого не радовала мысль о чтении.
Гарри утаил от матери, что мисс Ньюмен велела выучить стихотворение. Стихи мало интересовали будущего охотника команды по квиддичу. В данный момент он с нетерпением ожидал от матери разрешения поиграть. Конечно, было бы идеально, если бы она позволила Раулю поиграть у них дома, ведь уже почти неделю мальчики были лишены такой возможности, так как оба были наказаны за плохое поведение на уроках.
Теперь каждый день сразу после занятий шалунов забирали их родители и заставляли сидеть дома. Такое решение было принято Северусом и Лили после того, как мисс Ньюмен пожаловалась на поведение их ребят. Оказалось, что во время уроков мальчики не только не слушали новый материал, но и донимали других детей. Зачислив к себе в компанию еще и Невилла, сорванцы, не обращая внимания на замечания преподавателя, кидались бумажками, рисовали на партах, дергали за косички девочек. Мисс Ньюмен рассадила непосед за разные парты, но и эта мера оказалась не столь эффективной. А после того, как Рауль довел до слез свою соседку по парте, учительница младших классов решила обратиться за помощью к родителям шалунов. Снейпу-младшему отец хорошенько всыпал и запретил неделю выходить из дома.
В дверь постучали. Гарри тут же помчался открывать. Мальчик надеялся, что это пришел его друг, по которому он уже успел соскучиться. Открыв дверь, ребенок увидел на пороге мистера Снейпа.
- А Рауль? - огорчился Гарри, видя, что мужчина один.
- Дома под арестом. Вы же наказаны, не так ли? - прошел в гостиную профессор зельеварения.
- Да. Но я подумал, может быть, Вы разрешите ему немножко поиграть, - малыш с надеждой посмотрел на декана.
- И вы опять что-нибудь натворите, - сделал вывод зельевар.
- Нет, мы больше не будем. Мы же уже слушаемся мисс Ньюмен, - не отставал ребенок.
- Вот и хорошо, что это наказание пошло вам на пользу. Если и дальше будете слушаться, то скоро мы разрешим вам поиграть вместе.
- Но ведь…, - хотел что-то сказать Гарри, но в гостиную вошла мама.
- У меня новости, - обратился Северус к женщине и вынул из кармана сложенный лист пергамента, - Они прислали ответ.
Лили взяла в руки письмо и пробежала глазами по строчкам. Гарри стоял рядом с профессором и с интересом смотрел на загадочное письмо.
- Но тут написано, что мы должны завтра явиться туда. Кто же присмотрит за мальчиками, пока нас не будет? - растерялась Лили.
- Ничего, кого-нибудь попросим, - обнадежил Северус и, потрепав по голове Гарри, улыбнулся ребенку.
Сорванец повернулся к профессору и тоже улыбнулся.
Лили покачала головой, сомневаясь в том, что кто-нибудь согласится присматривать за их детьми, зная, какие они непоседы.
Снейп уверил любимую в том, что обязательно найдет такого человека, и, попрощавшись, отправился в свои личные покои.
Идя по коридорам в приподнятом настроении, профессор неимоверно удивил шатающихся по школе после отбоя двух гриффиндорцев и одного рейвенкловца, попавшихся на его пути. Вместо того чтобы, как это было у него заведено, снять кучу баллов за недозволенную беготню поздним вечером и отвести нарушителей к их деканам, Снейп просто велел им немедленно отправляться спать. Когда профессор оставил их в коридоре одних, студенты еще долго молча переглядывались друг с другом, не веря своим ушам. Несмотря на странное поведение строгого преподавателя, студенты
послушались совета и разбрелись по своим комнатам.
Войдя в свою гостиную, Снейп-старший с облегчением заметил, что все на своих местах, и ничего не сгорело и не взорвалось. Рауль мирно спал в кресле, свернувшись калачиком и положив голову на подлокотник. В руке у мальчика было зажато письмо, старательно сложенное в конверт министерства. Осторожно забрав конверт у сына, который, повозившись, удобней устроился в кресле, профессор взглянул на письмо. Фраза «Отдел опеки и попечительства» была зачеркнута, и рядом было выведено - «от Раулиуса Северуса Снейпа». Далее крупными печатными буквами шел адресат - «Санта-Клаусу, лично в руки». Вынув тетрадный лист из конверта, отец прочитал пожелания мальчика:
«Дарагой Санта! Я знаю што вел себя не очень харашо в этом году. Но я хачу чтобы ты мне помок в очень важнам деле. Я хачу штобы ты поженил маего папу и миссис Поттер штобы мы были одной семей и у меня был брат Гарри. Я знаю што моево папу трудно угаварить. Но ты сможешь это сделать. Мне не нужны никакие другие падарки. Но если у тибя останется лишняя метла или сабака и набор по зелееям то можешь оставить их у нас
дома.
Раулиус Северус Снейп. "
Профессор улыбнулся и аккуратно вложил послание сына обратно в конверт. Погладив своего мальчика по голове, отец бережно взял его на руки и перенес на кровать. Переодев и уложив в постель своего «писателя», декан оставил письмо на прикроватной тумбочке.
Посмотрев на рисунки сына, лежащие на столе, Снейп взял тетрадь по чистописанию и уже хотел ее открыть, как тут в рюкзаке Рауля что-то завозилось. Заглянув внутрь, профессор обнаружил свернувшегося калачиком и посапывающего зеленого дракона. Покачав головой, отец решил выселить рептилию из рюкзака, но, видимо, животному не понравилось желание мужчины лишить его обустроенной квартиры. Цапнув декана за палец, проснувшийся дракон принялся отстаивать свои улучшенные жилищные условия и, расправив маленькие крылья, начал воинственно шипеть на обидчика. В свою очередь зашипев от боли, зельевар, не церемонясь, перевернул рюкзак и вытряхнул дракона на стол. Рептилия, шмякнувшись о крышку стола, упустила момент для атаки и за хвост была отправлена в общагу сундука к своим сородичам.
Северус потушил свет в комнате и вышел из спальни сына, возмущенный поведением маленького дракона.
Сев в кресло, декан решил проверить успеваемость своих третьекурсников. Пролистав страницы до истории магии, Снейп удивленно уставился на строчки, на которых было необыкновенно большое количество оценок. Его поразило, что двоечники, которых он каждый раз отчитывал за неуспеваемость, за несколько уроков заработали такое количество «Выше ожидаемого» и «Превосходно», что переплюнули своих более умных
однокурсников. В то же время, успеваемость некоторых отличников резко пошла на убыль, и они умудрились нахватать кучу «Слабо» и «Отвратительно». Но больше всего зельевара поразило, что историк, применяя какую-то свою систему отметок, начал проставлять у некоторых учеников непонятные оценки, выливающиеся в такие буквы, как «Н», «М»,
«Д» и «Р».
- Бинс совсем уже спятил, - сделал вывод декан Слизерина и, захлопнув журнал, решил, что завтра обязательно разберется с маразматическим приведением.
Посмотрев на часы, которые уже пробили двенадцать, Снейп решил, что пора ложиться спать и, потянувшись, отправился к себе в комнату.
После того, как профессор провалился в сладкий сон, его, как показалось, сразу же разбудили.
- Пап, - Рауль теребил отца за плечо, стоя возле кровати в пижаме.
- Что случилось? - спросонья заволновался зельевар, приподнявшись.
- Пап, у меня к тебе неотложное дело, - теребил пижамную куртку мальчик.
- Какое еще дело? - потерев сонные глаза, спросил отец.
- Мне срочно нужно выпустить Снитча на улицу, а ты входную дверь закрыл.
- А что, твоему сычику приспичило в два часа ночи по улицам летать? -посмотрел на часы декан.- Понимаешь, у него ответственное задание. Я хочу, чтобы он доставил письмо кое-кому, - держа в руке конверт, дергал штанину своей пижамы ребенок.
Северус устало откинулся на подушку.
- Письмами будешь заниматься утром. А сейчас ложись спать, - строго сказал отец.
- Пап, но ему далеко лететь. А так как он маленький, то будет лететь дольше. А вдруг он не успеет? - со слезами на глазах доказывал Рауль.
Профессор глубоко вздохнул, чтобы усмирить свой гнев, и как можно спокойнее продолжил:
- Успеет, еще как успеет, - отец, откинув одеяло, встал с кровати и надел тапочки, - Ты же его Снитчем назвал, значит, он быстро доставит твое письмо.
- Правда? - засомневался Рауль.
- А я когда-нибудь тебя обманывал? - Северус взял ребенка на руки и отнес его в спальню.
-Нет. Ты никогда не обманывал меня, - пробормотал мальчик, обнимая родителя за шею.
- Тогда спи, а завтра мы решим, как доставить твое письмо, - успокаивающе гладил по волосам ребенка отец, уложив и накрыв одеялом своего беспокойного отправителя писем.
Рауль облегченно вздохнул и повернулся на бок. Северус подождал, пока мальчик уснет и, зевая, отправился досыпать оставшиеся часы.
* * *
- Я договорился с Помоной Стебль. Она обещала присмотреть за мальчиками, - сообщил Снейп Лили за завтраком, выпивая вторую чашку кофе.
- А она справится? - женщина взглянула на преподавателя травологии, улыбающуюся и о чем-то болтающую с профессором Вектор женщину.
- Будем надеяться. Она же опекает Лонгботтома, значит и наших ребят выдержит, - зельевар смотрел на стол дошкольников, где его детки о чем-то таинственно переговаривались.
- Да, будем надеяться. Но Невилл один, и он спокойнее.
- В любом случае, постараемся вернуться быстрее, - профессор строго взглянул на студентов своего факультета, затеявших ссору за столом.
* * *
После окончания занятий Рауль и Гарри вышли в коридор, таща в руках свои рюкзаки.
- Что у тебя весь урок шуршало в рюкзаке? - поинтересовался Гарри, поправляя очки, которые в последнее время ему мешали.
Мальчик несколько раз пытался ходить без очков, но расплывчатость окружающего мира заставляла тут же вернуть их на нос.
- Только никому не говори, - взяв друга за рукав, Рауль отвел его подальше от одноклассников. - Видишь ли, мне пришлось его взять с собой. Сородичи почему-то невзлюбили его, и произошла битва.
Мальчик раскрыл внешний карман рюкзака и показал Гарри зеленого дракона с заплывшим глазом и поцарапанным крылом, который обиженно глядел на ребят.
- Жалко его. За что они так? - попытался погладить дракона Гарри.
Рептилия, зло сузив глаза, примеривалась куснуть руку наглеца, но остановилась, думая, что дети могут отнести ее обратно в сундук к сердитым сородичам, с которыми она вчера поцапалась из-за плохих жилищных условий. Зеленый дракон не был готов к очередной трепке. Поэтому терпеливо ждал, когда мальчику надоест его гладить.
- А ты знаешь, что сегодня нас заберет профессор Стебль? - спросил Рауль, закрывая карман рюкзака, когда Гарри убрал руку от дракона.
- Нет. А куда делись наши родители?
- Папа сказал, что ему и твоей маме нужно срочно уехать в Министерство.
Гарри удивленно взглянул на друга.
- А что там в Министерстве? Зачем они туда уехали?
- Не знаю. Но вчера я нашел у папы письмо от отдела опе... - начал вспоминать незнакомое слово Рауль, - опенки, или оперы. Я забыл название.
Гарри забрался на каменный подоконник, бросив рюкзак рядом. Снейп-младший проделал то же самое, а дракон в сумке возмущенно зашипел.
- Скоро Рождество. Папа сказал, осталось несколько дней. Что ты хочешь в подарок? - стуча о каменную кладку ботинками, спросил Рауль.
- Не знаю. Мне Санта только один раз подарил теплые носки со звездочками, а в основном все подарки предназначались моему двоюродному брату Дадли, - закусив губу, ответил Гарри.
- Нет, это у маглов неправильный какой-то Санта был. У нас Санта-Клаус всем дарит подарки. Вот у меня каждый год было много подарков. Там были и игрушки, и интересные книги. А вещи мне папа и без этого покупает.
Гарри улыбнулся и облегченно вздохнул, надеясь, что друг окажется прав и в этом году и ему подарят игрушки.
- Тогда я бы хотел набор таких же солдатиков как у тебя, игрушечный замок, чтобы солдатики могли его охранять, и еще один корабль.
- У меня это все уже есть, - махнул рукой Рауль и, повернувшись к другу, сказал, - Я в этом году пожелал, чтобы мой папа женился на твоей маме, и мы бы тогда жили вместе. И тогда нам не запрещали бы играть вдвоем.
- Правильно, я тоже хочу этого. Но как Санта узнает про нас? - радостно улыбаясь, спросил Гарри.
- Ты просто как маленький! Ты что, не знаешь, что у Санта-Клауса своя почта? Все дети пишут ему письма каждый год. Вот и я написал. Папа обещал отправить письмо по дороге в Министерство.
- Как хорошо, - вскрикнул Гарри и победно вскинул руки вверх. - Мы будем вместе! Санта же самый волшебный из волшебников!
- Только вот когда женщины выходят замуж за мужчин, то у них фамилия меняется. А вот как насчет тебя? Ты что, один останешься Поттером? - размышлял Рауль.
- Я не хочу один оставаться, - запротестовал Гарри и спрыгнул с подоконника. - Я тоже хочу быть Снейпом! Мне очень нравится мистер Снейп, и я мечтаю, чтобы твой папа стал и моим папой тоже. Ты не против?
- Нет, конечно. Моего папы хватит и на двоих, а вот твоя мама?
- Моя мама тебя тоже очень любит. Она всегда о тебе хорошо говорит, но почему-то грустит. Наверное, из-за того, что тебе профессор запретил неделю играть у нас.
Прозвенел звонок. Опаздывающие студенты помчались на лекции. Коридор опустел.
- Про нас забыли? - сказал Рауль, когда они с другом прождали в коридоре еще пять минут.
- Я пить хочу, - пожаловался Гарри.
- Терпи, ты уже почти взрослый. Возможно из-за того, что Невилл заболел, профессор Стебль не может нас встретить.
- А что же теперь нам делать?
- Ничего, пойдем домой, и будем ждать родителей, - Рауль спустился с подоконника и потянул рюкзак за ручку.
Мальчики направились в подземелья. Дойдя до гостиной Слизерина, Рауль свернул в боковой коридор и попытался открыть дверь в личные комнаты декана.
- Закрыто заклинанием, - сделал вывод мальчик. - Наверняка и у тебя дома то же самое.
Гарри пожал плечами.
- Рауль, я больше не могу терпеть. Я пить хочу, - опять пожаловался брат.
Снейп осуждающе помотал головой и повел Гарри к выходу.
- Где тебе раздобыть воду? Тут даже и спросить не у кого, - возмущался Рауль, когда ребята поднимались по лестнице уже на второй этаж школы. - Все студенты и преподаватели на лекциях.
- Рауль, а нам тут можно ходить, пока идут уроки? - тихо спросил Гарри оглядываясь.
- Ты хочешь спросить об этом у мистера Филча? - съязвил Рауль.
- Не говори мне о нем! Мистер Филч - самый злой человек в мире, как только я его вижу, мне сразу хочется убежать.
- Так и скажи, что ты трусишь, - засмеялся Снейп.
Мальчишки пошли по коридору второго этажа, пока Рауль не остановился возле двери.
- Вот. Там наверняка есть раковины и краны с водой.
- Нет, ты что, с ума сошел! Это же туалет для девочек, - запротестовал Гарри, - Я туда не пойду!
- Сейчас идут лекции, все девочки на уроках.
- Все равно не пойду.
- Тогда не ной, что хочешь пить, - рассердился Рауль и направился дальше.
- Рауль, постой. Я действительно очень хочу пить. Но я боюсь зайти туда. Представляешь, как будет стыдно, если меня застанут в туалете.
- Ладно, я проверю сам, - решительно заявил друг и, передав свой рюкзак Гарри, открыл дверь.
- Эй, есть тут кто? - крикнул Снейп, зайдя в туалет.
Мальчишка прошелся вдоль обшарпанных кабинок. Все их дверцы были открыты, и в них никого не было. Каменные умывальники под старым длинным зеркалом тянулись вдоль стены.
- Все пусто. Давай быстрее, - позвал друга Рауль.
Гарри с опаской подошел к Снейпу, держа рюкзаки в руках. Рауль взял у Гарри рюкзаки, чтобы ему было удобнее пить воду. Мальчик приблизился к одному из умывальников. Оказалось, что раковины расположены слишком высоко для шестилетних ребят. Как ни пытался, Гарри не смог дотянуться до крана.
- Не получается, - пожаловался ребенок.
Рауль бросил на пол оба рюкзака и задумчиво прошелся вдоль умывальников.
- Давай я тебя приподниму, и ты тогда дотянешься.
Гарри согласно кивнул. Снейп младший подошел к другу и с большим усилием приподнял его на несколько сантиметров.
- Давай быстрее, я долго не выдержу.
Второй сын Северуса потянулся к крану. Но тот никак не хотел открываться.
- Тут не работает. Я не могу открыть. Ой, а на нем какая-то змейка нарисована.
- Хватит змейками любоваться. Открывай другой кран, - сквозь зубы процедил Рауль, из последних сил перетаскивая друга к другому умывальнику.
Гарри, перебирая руками по раковине, дотянулся до следующего крана и повернул ручку. Холодная вода потекла и ребенок, радостно вскрикнув, подставил ладошки. Сделав несколько глотков, мальчик наполнил сложенные ладони снова, как вдруг прямо рядом с детьми из соседней раковины высунулась прозрачная голова Плаксы Миртл.
- А вы что тут делаете?
Ребята от неожиданности вскрикнули. Рауль не удержал Гарри, и они вместе упали на грязный пол.
- Это туалет для девочек, а вы разве девочки? - Миртл вылетела из умывальника и грозно зависла над сорванцами.
- Нет, - испуганно ответил Рауль.
- Значит, вы пришли, чтобы поиздеваться надо мной, - слезливо заявило приведение, - Я тут живу, думаю о смерти, а вы явились в мой туалет, чтобы посмеяться над бедной Плаксой Миртл.
- Мы не хотели смеяться ни над какой Плаксой, - оправдывался Гарри, сидя на полу и растирая плечо, которым ударился.
- Миртл! - тут же рассердилось приведение и сразу разрыдалось. - Никто, абсолютно никто не может понять меня и полюбить. Даже вы - мелкие первокурсники, и то глумитесь надо мной.
- Мы не первокурсники и не желаем Вам ничего плохого. Просто Гарри хотелось попить воды, вот нам и пришлось сюда зайти, - Рауль встал с пола.
- На второкурсников вы мало похожи, - засомневалась Плакса Миртл.
- Мы из дошкольной группы. Его папа профессор зельеварения, а моя мама преподает руны, - пояснил Гарри, отряхиваясь.
- Вот и я говорю, уже и дети преподавателей начали издеваться надо мной. Какая ужасная моя судьба, - рыдая, приведение кинулось к одной из кабинок и с воем исчезло в унитазе.
Рауль подошел к изумленному другу и протянул ему рюкзак, который поднял с пола.
- Похоже, она чокнутая, - сделал вывод Снейп и потянул за собой Гарри. - Пошли отсюда, пока еще какой-нибудь хозяин унитазов не заявился.
Мальчики вышли в коридор и решили, что пойдут к Большому залу. На лестнице они встретили директора школы.
- Наконец-то я вас нашел, - улыбнулся Дамблдор. - профессор Стебль попросила присмотреть за вами до прихода родителей. Но меня задержала профессор Трелони своими пророчествами и, когда я подошел к вашему классу, вас уже не было. Надеюсь, ничего страшного за это время не произошло?
- С нами все в порядке, директор, - заверил старого мага Рауль и перехватил другой рукой рюкзак.
- Вот и хорошо. Тогда пойдемте за мной, - облегченно сказал Дамблдор и повел детей по коридору.
Проговорив очередной «сладкий» пароль горгулье, директор Хогвартса открыв дверь, впустил ребят в свой кабинет.
Оба мальчика изумленно разглядывали большое количество вертящихся и крутящихся серебряных приборов на столе у главы школы.
- Вы пока побудьте здесь и поешьте. Я скоро вернусь, - Дамблдор указал на столик, где стоял поднос с чайным сервизом и вазочкой с кремовыми пирожными, и вышел из кабинета.
Гарри подбежал к столику и взялся за сладкое угощение.
- Вкуснотища, - блаженно проговорил мальчик, доедая пирожное, перемазавшись в креме.
Рауль тем временем осматривал кабинет и разглядывал портреты бывших директоров школы. В большинстве своем - это были сердитые, со строгими лицами старики, также внимательно всматривающиеся в мальчика. Один из них даже погрозил пальцем Раулю, когда тот хотел вытащить одну из толстых книг, стоявших среди множества других на полке.
- Не больно-то и хотелось, - отойдя от полки, обиделся Рауль и, показав язык портрету, помчался к другу.
Директора осуждающе переглянулись.
Гарри уже допивал свою чашку душистого чая, когда Рауль принялся за предложенное пирожное. Перепачкавшись не хуже своего соседа, Снейп сделал глоток чая и отправился на поиски других интересных вещей. Гарри не отставал. Обследование кабинета директора началось с содержимого полок возле его рабочего стола. Остроконечная распределяющая шляпа мирно спала, когда ее стянули с полки липкими, сладкими руками.
- Какая-то старая, вся в заплатах, - взяв шляпу за ее верхушку, хорошенько тряхнул распределяющую труженицу Гарри.
- Эй, поосторожней там! - возмутилась шляпа.
- Гарри, это же распределяющая шляпа. Ее надевают первокурсникам, чтобы определить их на факультеты, - обрадовался Рауль и тут же забыл про красивую чернильницу на столе директора.
- А давай, и мы ее наденем и заранее узнаем, на какой факультет попадем, - предложил Гарри.
- Хорошо, - заинтересовался Рауль и помог другу напялить на голову полусонную шляпу.
Оказавшись на голове у Гарри, распределяющая шляпа зевнула и уже принялась храпеть.
- Ну, что она там делает, - спросил мальчик у друга, выглядывая из-под полей шляпы, которая была ему очень велика и падала на нос, сбивая очки.
- Похоже, она спит, - услышав всхрап, ответил Рауль и дернул шляпу за поля, тем самым еще больше погружая голову Гарри вглубь фетрового изделия. - Проснись. Нас нужно распределить по факультетам. Ты слышишь?
Шляпа что-то пробормотала, насчет того, что они еще маленькие для распределения, что у нее заслуженный годовой отпуск и что-то еще про поведение.
- Нет, ничего не получится. Она не хочет нас распределять, - когда шляпа громко захрапела, сказал Рауль.
Гарри разочарованно положил шляпу обратно на полку.
- Ты посмотри, какой меч! - воскликнул Рауль, когда залез с ногами на кресло директора, стоящее возле рабочего стола.
За спинкой кресла на стене висел меч Годрика Гриффиндора. Гарри полез к другу и рукой задел большое перо в чернильнице. Перо выпало и плюхнулось на раскрытый свиток пергамента, лежавший на столе. Послание было из Министерства на гербовой бумаге с официальной печатью. Чернильная клякса образовалась непосредственно рядом с подписью министра.
- Что же теперь делать? - Гарри испуганно посмотрел на друга.
Рауль придирчиво взглянул на кляксу.
- Ничего страшного. Мы ее сейчас во что-нибудь переделаем.
Спустившись с кресла, мальчик подбежал к своему рюкзаку и начал поиски подходящих инструментов. Вытащив зеленого дракона, который сидел в кармане рюкзака на коробке с карандашами, Рауль, схватив набор, забыл про дракона и побежал обратно к столу директора. Освобожденная рептилия начала осваивать новую территорию, по-хозяйски расхаживая по полу кабинета.
- Из этой кляксы можно нарисовать нос вороны, - всматривался в пятно Гарри, когда Рауль выбирал карандаши.
Мальчик взял перо директора и, обмакнув его в чернила, расширил кляксу.
- Где ты видел у вороны круглый нос? - запротестовал Рауль. - Это больше похоже на нос какого-нибудь животного, может даже волка.
- Нет, я зайчика хочу! - оттолкнул друга Гарри, когда тот взялся за серый карандаш.
Вторая клякса, поставленная юными художниками возле первой, расстроила все планы.
- Вот теперь это точно не должен быть нос. Теперь у нас два глаза, - посмотрев, как высыхают чернила, сделал вывод Рауль.
- Да, хорошенькие такие глазки зайчика, - взяв в руки розовый карандаш, сказал Гарри и принялся вырисовывать уши.
- Зачем ты такие маленькие уши нарисовал. Получается, что глаза намного больше ушей, - поругал друга Рауль, изобразив туловище животного с крохотным хвостиком.
- Пусть он будет у нас удивленным.
- Похоже, что он больше испугался, а не удивился, - сказал Рауль, глядя на рисунок зайца с выпученными черными глазами, один из которых был больше другого.- Да, еще он у нас косой.
- Все зайцы косые, - спокойно ответил Гарри, поставив жирную точку посередине туловища странного животного.
- А это что?
- Пупок, - Гарри выправил из брюк рубашку и сравнил свой и нарисованный.
- А разве у животных есть пупки? - растеряно спросил Рауль.
- У всех есть. И у нашего зайчика тоже, - еще жирнее обвел необходимую деталь Гарри.
Рауль согласно кивнул головой.
- Вот и все - готово. Красиво получилось, - гордясь художественным произведением, сказал Гарри, рассматривая зайца с неимоверно выпученными глазами, розовыми ушами, синим телом и пупком.
- Да, заяц получился очень важный, рядом с подписью и печатью! - подтвердил Рауль.
Младший Снейп уже потянулся за зеленым карандашом, как послышался крик птицы и ответное шипение. Мальчишки бросились к фениксу, сидящему на специальной жердочке. Возле птицы стоял зеленый дракон и воинственно шипел. Хотя рептилия была маленькой, характер у нее был боевой и, несмотря на заплывший глаз и царапину на крыле, дракон ринулся в атаку на птицу. Не успев добежать до противника несколько сантиметров, рептилия была завалена кучкой пепла, оставшегося от неожиданно воспламенившегося феникса. Дети испуганно наблюдали за тем, как горит прекрасная птица, не в силах ничего предпринять. Несколько секунд, и от нее ничего не осталось.
Дверь в кабинет раскрылась, и вошел директор, мирно разговаривающий с Лили и Северусом.
- Папа, мама! Это не мы. Мы не виноваты, - в один голос закричали дети, - Она сама сгорела!
Родители и директор подошли к тому месту, где когда-то был феникс. Рауль, дергая за рукав отца, только повторял:
- Мы подбежали, а она как загорится. Мы даже ее не трогали.
- Успокойтесь ребятки, это же феникс. Эта птица умирает, сгорая, и возрождается из пепла, - спокойно сказал Дамблдор, гладя Гарри по голове.
- А ей не больно гореть? - спросил Гарри, глядя на директора.
- Нет, малыш.
В эту минуту, кучка пепла пошевелилась, и из нее появилась голова.
- Что-то на птицу мало похоже, - глядя на хищный оскал с острыми зубами, сказала Лили и прижалась к Северусу.
Рептилия чихнула, и пепел разлетелся в разные стороны, открыв для наблюдателей живой природы зеленого дракона и пищащего рядом с ним маленького птенца феникса. Рауль успел схватить свою игрушку, прежде чем хищник накинулся на беззащитную птицу.
- Ты этих драконов уже повсюду с собой таскаешь? - спросил отец.
- Нет, - отбиваясь от укусов мелкого животного, ответил сын, - Его только сегодня пришлось взять с собой.
Северус забрал из рук мальчика рептилию, которая опять начала примеряться к пальцу профессора, намереваясь куснуть.
- Только попробуй, - угрожающе сказал зельевар.
Дракон, скосив глаза на кулак мужчины, отложил попытку диверсии до более подходящего момента.
Дети, забрав свои рюкзаки и попрощавшись с директором, в сопровождении родителей вышли из кабинета.
* * *
- Папа, а ты отправил письмо? - спросил Рауль, когда Северус вынул его из ванной, в которой мальчик отмывался, пуская кораблики.
- Да, конечно, - ответил родитель, вспоминая, куда он дел конверт для Санта-Клауса, и не найдет ли его сын.
Мальчик довольно улыбнулся и позволил отцу вытереть его полотенцем. Снейп одел ребенка в чистую пижаму и отнес в спальню.
- С завтрашнего дня начинаются каникулы. Поэтому мы уезжаем домой, - сообщил Снейп, пытаясь расчесать мокрые волосы своего непоседы, пока тот вертелся на кровати.
Рауль тут же замер и повернулся к отцу.
- А как же Гарри и миссис Поттер? Им же некуда ехать на каникулы?
- Я подумал, что ты не будешь против, если они погостят у нас дома, поэтому я пригласил их провести Рождество с нами.
Рауль вскочил на кровать и радостно запрыгал на ней с криком «Ура!».
Глава 13. Детское счастье приходит через слезы.
- Мама, ты видела где-нибудь моего Тэдди? - Гарри остановился возле матери, старательно складывающей вещи сына в чемодан. Вот уже полчаса он бегал по комнате в поисках своего плюшевого медведя.
Женщина задумалась о том, все ли она предусмотрела и положила, и совершенно не вслушивалась в вопрос ребенка.
- Ммм?
- Он был тут, - мальчишка залез на кровать, на которой лежал раскрытый чемодан, продолжая обращаться к Лили.
Так как Гарри был в ботинках, то он не стал залезать на кровать с ногами, а только лег на живот и принялся за поиски пропавшей игрушки, пока мама набирала из шкафа дополнительную сменную одежду для сына.
Сорванец тем временем, поелозив по покрывалу и заглянув под одеяло, добрался до чемодана. Приподняв за один край, по мнению шестилетнего ребенка, совершенно ненужный «вместитель» носков, рубашек и брюк, Гарри увидел под днищем своего Тэдди. Вид у плюшевого мишки был не совсем здоровым. Приплюснутый и скошенный на правый бок нос косолапого друга говорил о том, что мишке надо было быть осторожней и не валяться на кроватях в местах, куда безответственные родители могут бросить чемоданы. Главная заповедь игрушек в таких ситуациях: отползи, да не будешь придавлен.
- Мама, что ты сделала с Тэдди! - вскрикнул Гарри, приподнимая чемодан и вызволяя любимую игрушку.
Прижав медведя к себе, мальчик укоризненно посмотрел на Лили.
- Ты сам виноват, - ответила мама и положила еще одну рубашку в чемодан. - Не надо было его бросать, где попало.
Опасаясь за будущее плюшевого создания, мальчик подошел к своему рюкзаку,
доверху набитому другими игрушками, и попытался впихнуть в него медведя. Тот никак не хотел влезать. Пришлось отказать в путешествии к Раулю двум солдатикам, лошадке и тетради для рисования. Выложив неудачливые игрушки на письменный стол, ребенок постарался упаковать плюшевого мишку в рюкзак. Через пару минут визы на посещение снейповой игровой территории были лишены маленький слоник и розовый зайчик с глазами-пуговками. Гарри довольно вздохнул, когда Тэдди наполовину влез в рюкзак. Частично застегнув молнию, мальчик позволил плюшевому медведю ехать с высунутой головой и мотающимися передними лапами.
- Зачем ты набрал столько игрушек? - спросила мама, глядя, как сын старательно застегивает боковой карман рюкзака, из которого торчит голова розового зайчика, должно быть все-таки уговорившего хозяина на поездку своими печальными глазами-пуговками.
- Мама, как ты не понимаешь, - пояснил ребенок, когда у зайца уже только одно розовое ухо виднелось из-под молнии. - Вот как я должен ехать на целые каникулы к Раулю без своих игрушек? Это же даже неприлично.
Лили улыбнулась и помогла сыну надеть рюкзак на плечи.
- Хорошо, сэр. Для приличия Вы могли бы еще хоть носовой платок положить
в рюкзак.
- Нет мест! - категорично заявил Гарри и, шмыгнув носом, направился к выходу.
- Скажешь мистеру Снейпу, что я тоже сейчас приду, - дала указания сыну Лили, когда тот уже открыл дверь, и добавила, - сразу иди к профессору и не бегай по лестницам!
Гарри кивнул головой и направился к личным комнатам декана змеиного факультета.
* * *
- Рауль, вынь драконов из раковины и положи их обратно в сундук, - Северус вышел из ванной комнаты, в которой рептилии приговорили к смертной казни мягкую мочалку в виде улыбающейся мордочки и теперь приводили приговор в исполнение, разрывая изделие на мелкие кусочки. - Зачем ты их вообще туда выпустил?
- Они гуляют перед поездкой. В сундуке им душно и темно, - глядя на сычика, ответил Рауль, стоя рядом с клеткой. - Пап, а может, мы не будем выпускать Снитча и сразу возьмем его с собой?
- Я не думаю, что ему понравится каминная сеть, - сказал Северус, положив несколько книг в сумку. - Не беспокойся, он найдет путь и сразу прилетит к дому.
Рауль достал птицу из клетки и направился к входной двери.
- Надень мантию и шапку, на улице ветрено, - приказал профессор.
- Я быстро. Только отпущу его и обратно, - не послушался ребенок и выбежал в коридор.
Отец направился к двери за Раулем, чтобы остановить его, но сорванца уже и след простыл.
- Вот непослушный мальчишка, - возмутился декан, прикрыв дверь, и прихватил с собой сундучок для домашних драконов, направляясь в ванную, в которой уже происходило линчевание ароматного мыла.
- Что вы всякую дрянь жрете? - возмутился Снейп, перетаскивая всеядных рептилий, икающих мыльными пузырями, в их жилище.
Когда профессор переносил зеленого дракона в сундук, держа его за хвост, тот умудрился зацепить короткими лапками остатки мыльного куска - видимо, решив сделать запасы на зиму.
Не став вырывать ароматный кусочек из цепких лап прожорливого создания, декан кинул рептилию в сундук и закрыл крышку.
* * *
Рауль шел среди толпы студентов, направляющихся к выходу с чемоданами и сумками, крепко держа вырывающегося сычика. Все ученики старались как можно быстрее оказаться на станции, к которой скоро прибудет поезд. На каникулах в Хогвартсе мало кто оставался, все, как правило, ехали домой - к родным и близким.
- Рауль, ты что здесь делаешь? - спросил Гарри, встретив друга у выхода из школы.
Мальчик показал возмущенную птицу в руках.
- Его надо выпустить. Сам долетит до дома. Папа сказал, что Снитч может плохо перенести перемещение по каминной сети.
- Тогда я с тобой, - сразу заинтересовался Гарри и вместе с Раулем и группой слизеринцев вышел на улицу.
Снег, который сыпал уже несколько дней, покрыл толстым белым одеялом все
вокруг. Из-за наказания, наложенного родителями, непоседы были лишены радости гулять на улице, играя в снежных сугробах.
Рауль, отойдя подальше от потока школьников, с силой вскинул руки, выпуская карликового сычика. Птица, оказавшись на воле, сделала несколько кругов над мальчиками и улетела по направлению к лесу.
- Сколько много снега! - восхитился Гарри, хватая пушистый снег руками.
Как и на Рауле, на втором сыне Северуса не было ни мантии, ни шапки. Холодные ручейки от таявшего в руках комка зимней радости быстро спускались к рукавам рубашки мальчугана. Проходившие мимо старшекурсники недоуменно посматривали в сторону резвившихся на холоде дошкольников, у одного из которых из теплой одежды был только рюкзак с висящим плюшевым медведем, а другой и этого не имел.
Староста факультета Слизерин - Кира Хьюит попыталась сделать замечание играющим деткам, но тут же была метко атакована снежками. Потом под заливистый смех известных в Хогвартсе шалунов снежки полетели в других студентов, пока один из холодных снарядов, запущенный Гарри, не достиг школьной входной двери, из которой в тот самый момент выходил смотритель школы. Снежок попал старику прямо в лицо. От неожиданности Филч вскрикнул и, потеряв равновесие на скользких ступеньках, рухнул в ближайший сугроб.
- Я бы на вашем месте не дожидался, когда он встанет, - посоветовал капитан слизеринской команды по квиддичу Ланс Хупер, пока дети взволнованно всматривались, как старик, что-то бормоча, рукой убирает с лица мокрый снег.
Рауль, взглянув на старшекурсника, быстро смекнул, чем забава может обернуться для него и Гарри. Взяв за руку друга, мальчишка быстро потащил его в здание школы, подальше от обозленного смотрителя.
Дети спускались по узкой лестнице в подземелья, протискиваясь среди поднимающихся по той же лестнице учеников Слизерина первого и второго курсов. Наступив некоторым на ноги, мальчики в конце концов добрались до знакомой двери. Как только Рауль потянулся, чтобы дернуть за ручку, дверь распахнулась. На пороге стоял разгневанный профессор зельеварения. Лили была рядом с Северусом и так же возмущенно смотрела на ребят.
- Позвольте узнать, вы птицу так долго провожали или еще и летать ее учили? Полчаса на морозе - это, по-твоему, быстро выпустить сычика?! - разорялся отец, за шиворот втащив ребят в гостиную.
- Там снег, - тихо оправдывался Рауль, поглядывая то на Северуса, то на Лили.
- Хорошо, что проинформировал, - не успокаивался родитель. - Судя по вашим красным щекам и ушам, там еще и довольно прохладно.
Гарри дотронулся до своих ушей и щек.
- Не такие уж и холодные, - сказал мальчик.
Северус строго на него посмотрел. Ребенок втянул голову в плечи и тут же начал оправдываться:
- Мы даже замерзнуть не успели и…
Рауль предостерегающе дернул Гарри сзади за лямку рюкзака, чтобы тот замолчал и не рассказывал о сегодняшних проделках.
- И что же вы вытворяли на улице? - подозревая, что дети не договаривают, спросил профессор и пристально взглянул на Гарри.
- Мы... мы только немножко поиграли в снежки, - сдаваясь под напористым взглядом темных глаз декана, тихо пробормотал мальчик.
Рауль недовольно замотал головой и возмущенно посмотрел на друга.
- Эх, ты!
- Значит, снежки, - с шумом выдохнул Северус. - Что ж, видимо, вам мало недели наказания, и вы решили продлить удовольствие.
- Нет! Это получилось чисто случайно. Такое больше не повторится, - затараторил Рауль, опасаясь, что отец лишит их прогулок еще на целую неделю.
- Да, мы больше не будем бросаться снежками без разрешения, - присоединился Гарри.
Декан хотел еще что-то сказать, но его остановили.
- Северус, может простить их в связи с начавшимися каникулами? - предложила Лили, подойдя к мужчине.
Ребята с надеждой в глазах смотрели на профессора.
- Простить, говоришь? - будто взвешивая «за» и «против», задумался отец.
Мальчики взволновано затаили дыхание, ожидая приговора декана.
- Конечно, эти непослушные детки достойны хорошей трепки. Но раз сегодня первый день рождественских каникул, а скоро и само Рождество, то так уж и быть, я закрою глаза на их проделки. Но предупреждаю сразу, что это в первый и в последний раз, - отец посмотрел на своих обрадовавшихся чад и добавил, - К тому же нам пора домой, мы должны успеть к обеду.
Мастер Зелий подошел к камину и жестом пригласил Гарри.
- Будешь первым. Ты когда-нибудь пользовался каминной сетью?
Ребенок отрицательно покачал головой. До приезда в школу он видел камин только в доме на Тисовой аллее, но Дурсли использовали его только в декоративных целях и иногда для обогрева.
- Ничего страшного, в любом случае я буду рядом. Подойди ко мне, - Северус поднял на руки шагнувшего к нему сына и вошел в волшебный камин.
- Рауль, а ты поможешь миссис Поттер прибыть к нам в гости, иначе дом может не впустить ее одну. Так что жду вас в гостиной, - сказал профессор и, бросив щепотку летучего пороха, исчез вместе с мальчиком, окутанный изумрудно-зелеными языками пламени.
Пролетая мимо сотен мелькавших каминов, Гарри от страха зажмурил глаза и сильнее прижался к зельевару, обвив руками шею мужчины. Ветер и свист вскоре резко прекратились, и профессор, ступив на мягкий ковер в родовом поместье, бережно опустил ребенка на пол.
Гарри открыл глаза и увидел перед собой огромную комнату с высоким потолком и ожившими фресками, изображающими рыцарей, сражающихся с огнедышащими драконами. Камин, из которого они сейчас вышли, был в два раза больше того, что располагался в школе и в сотни раз красивее. Почти весь пол с необычным узорчатым рисунком паркета был покрыт великолепным ковром. Декан подвел мальчика к небольшому диванчику, стоявшему рядом с двумя креслами и овальным столиком на резных ножках.
- Рюкзак сними и жди здесь, - сказал Северус и подошел к появившейся рядом домовой эльфийке, чтобы дать указания.
Милли уважительно поклонилась хозяину и, быстро взглянув на ребенка, рассматривающего все вокруг, быстро исчезла.
Через пару минут в камине вспыхнуло зеленое пламя, из которого в гостиную вышел Рауль, держащий за руку Лили.
- Вот наш дом, - взмахнул рукой мальчик, показывая женщине обстановку гостиной.
Увидев друга и свою маму, Гарри метнулся в их сторону и радостно стал делиться впечатлениями.
- Было так страшно! Что-то постоянно гудело и шумело, пока мы летели.
- Чего там может быть страшного, обычная каминная сеть, - деловито, по-взрослому ответил Рауль, успокаивая друга.
- Пойдемте, я покажу вам ваши комнаты, - пригласил профессор, взяв из рук Лили чемодан.
Поднявшись по лестнице с широкими резными перилами из темного дерева, профессор свернул в коридор с несколькими дверьми. Проходя мимо портретов, висящих на стенах, Рауль представлял Гарри изображенных на них родственников.
- Это - сэр Друфус Снейп, он был знаменитым зельеваром, - мальчик указал на сердитого старика, подозрительно всматривавшегося в детей. - Он немного строгий и всегда ругается, если я бегаю по коридору.
Гарри тихо поздоровался с портретом и постарался не задерживаться возле предка.
- Это - кузина моего дедушки. Она любила розыгрыши и шутки, от которых, как сказал папа, и погибла, - объяснил Рауль, глядя на портрет худощавой молодой девушки в старомодном длинном платье, радостно махавшей рукой мальчикам.
Гарри улыбнулся и тоже помахал рукой.
- А тут должен быть мой дедушка - Тобиас Снейп, - проходя мимо пустующей картины, на которой был изображен стул с высокой спинкой, объяснил Рауль. - Он наверняка опять рядом с моей бабушкой - спорит по поводу моего воспитания.
- Ребенку нужна ласка, - Гарри услышал мягкий женский голос, доносившийся из другой картины, висевшей через несколько метров.
На портрете была изображена женщина с пышными формами в шикарном изумрудном длинном платье. Седые волосы были идеально уложены. Шею миссис Снейп украшало бриллиантовое колье, которому позавидовала бы сама королева Великобритании. Хозяйка портрета повернулась к стоящему рядом высокому седовласому мужчине в черном сюртуке с гордой осанкой.
- Ему нужна твердая рука. Северус разбаловал его, - ответил Тобиас Снейп своей супруге.
- Он всегда спорит с бабушкой, с тех пор как я заколдовал мяч, и тот нечаянно угодил в его портрет. Удар был неожиданным, дедушка не удержался и упал вместе со стулом. Теперь он требует от папы, чтобы тот строже наказывал меня за проделки, а бабушка меня защищает, - шепча на ухо, сказал Рауль, когда они с Гарри встали напротив картины.
Дети смотрели на родственников, пока те не обратили на них внимание.
- А вот и Рауль приехал. Как в школе? Тебе понравилось учиться? - добро улыбнулась бабушка.
Тобиас только строго взглянул на внука.
- В школе было очень хорошо. Теперь - каникулы, и мы с моим другом приехали сюда. Кстати, его зовут Гарри.
- Здравствуйте, - поприветствовал родню мальчик.
Супружеская пара Снейпов посмотрела на похожих детей. Заметив внешнее сходство, миссис Снейп побледнела и приложила руку к сердцу.
- Так как, ты говоришь, зовут твоего друга? - приходя в себя, переспросил Тобиас Снейп.
- Гарри, - ответил Рауль и тут же обратился к другу, дернув того за рукав, - Пойдем, я тебе покажу свою комнату. У меня там полно игрушек.
Гарри, держа в руке рюкзак с выглядывающим медведем, отправился за Раулем, то и дело оглядываясь на перешептывающихся и указывающих на мальчика предков.
Открыв дверь своей спальни, Рауль быстро подбежал к большому коробу возле
кровати.
- Вот сколько у меня игрушек, - похвастался ребенок, отрыв крышку. - Можешь с ними играть сколько угодно.
Гарри восхищенно уставился на коллекцию Рауля. Дети только начали вытаскивать миниатюрный поезд и рельсы к нему, как на пороге появился Северус.
- Гарри, твоя комната здесь рядом. Пошли, тебе надо подготовиться к обеду. Мама ждет.
- Но, пап, разве Гарри не будет жить в моей комнате? - держа игрушечный вагон в руке, разочарованно протянул Рауль.
- Нет, у него будет своя, - беря за руку второго сына и выводя его из спальни, сказал профессор и, повернувшись к Раулю, добавил, - А ты иди в ванную и вымой руки и лицо.
Рауль печально вздохнул и, когда отец закрыл за собой дверь, направился выполнять указания родителя. Открыв краны и отрегулировав воду так, чтобы она была чуть теплой, мальчик подставил руки. Вода стекала сквозь пальцы, имитируя водопад. Глядя в зеркало, юный Снейп сделал вывод, что лицо мыть не обязательно, так как оно, по его мнению, еще совсем не испачкалось. А маленькие полоски сажи на щеке придавали вид закаленного в боевых сражениях солдата. Рауль потянулся к крану, чтобы закрыть его, как в ванную зашел Северус.
- Отмылся? - спросил зельевар.
Рауль утвердительно кивнул головой и хотел спрыгнуть со скамейки. Мужчина остановил сына и, отрегулировав воду, закатал рукава рубашки мальчика.
- Пап, я же мыл, - сказал ребенок, когда отец вручил ему мыло.
- Значит, повтори еще раз при мне.
Рауль стал намыливать ладони. Когда льющаяся вода смыла грязь с рук, Северус обратил внимание сына на испачканное лицо.
- Но оно же не до такой степени грязное, - отказывался исполнять требование зельевара мальчик. - Я его вечером перед сном вымою.
- Перед тем как лечь спать, ты его еще раз вымоешь, - не отставал мужчина.
- Ну, пап.
- Я кому сказал! - в голосе Снейпа появились строгие нотки.
Рауль отрицательно покачал головой. Тогда отец наклонил голову сына ближе к воде и принялся умывать сорванца самостоятельно.
- Ай, глаза щиплет! - кричал мальчишка, пока его родитель старательно намыливал ему лицо.
- Ничего, сейчас все пройдет. Будешь у меня чистым и опрятным, - приговаривал Северус, смывая водой мыльную пену с орущего Рауля. - Ты разве хочешь выглядеть грязнулей рядом с миссис Поттер и Гарри?
- Это нечестно! - вырывался из рук мальчишка, когда отец закончил процедуру умывания и вытирал своего отпрыска махровым полотенцем. - Ты смыл все боевые полоски. Они же были, как у воина.
- Ничего. Такую боевую грязь ты заимеешь еще, - Северус отпустил мальчика и тот уставился в зеркало, из которого на него теперь смотрело чистенькое личико наследника рода Снейпов.
- С Гарри его мама так не поступает, - обиделся ребенок и спрыгнул со скамейки.
- Конечно, потому что Гарри умеет самостоятельно мыть лицо.
- Я тоже умею, - заявил сын и вышел из ванной комнаты.
Северус заставил мальчишку переодеться и отправил его к обеденному столу.
В столовой домовые эльфы дожидались, пока хозяева и их гости рассядутся по местам. Милли, старшая среди домовиков, покорно ожидала приказаний.
Северус помог Лили присесть по правую сторону от себя и занял место во главе длинного стола напротив входа в столовую. Дети были рассажены слева от отца. Гарри пораженно уставился на множество столовых приборов, лежащих перед ним. Он совершенно не знал, для чего та или иная вилка или нож. Эльфы подали основные блюда. Гарри взялся за десертную ложку. Северус взглянул на домовика и тот, подойдя к ребенку, положил ему на колени полотняную салфетку и поменял десертную ложку на столовую. Гарри зачерпнул овощной суп и отправил первую ложку в рот. Рауль не разделял вкусовые предпочтения друга и положил ложку, не доев и половины тарелки. Мальчик посмотрел на отца, который уже разделался с томатным супом-пюре и перешел к ростбифу под маринадом.
- Я больше не хочу, - сказал сын.
- Не хочешь суп, съешь второе блюдо, - по приказу главы семейства эльфы поставили перед Раулем тарелку с картофельным пюре и кусочками мяса.
У Гарри забрали пустую тарелку из-под супа и подали то же блюдо, что и брату. Взглянув на друга, который без каких-либо возмущений принялся за второе блюдо, Рауль взялся за вилку и стал ковыряться в картофельном пюре.
* * *
- Рауль, смотри, как интересно, - наблюдая вечером, как домовые эльфы наряжали большую ель в гостиной, позвал Гарри.
Елочные игрушки поражали своей красотой и разнообразием.
- Уже скоро Рождество, - радостно вздохнул Рауль.
- Думаешь, Санта выполнит наши пожелания? - спросил Гарри.
- Конечно, ведь письмо наверняка ему уже доставили. Папа же обещал, - уверенно мотнул головой второй Снейп и, развернувшись, направился в свою комнату.
Подав упавшую гирлянду домовому эльфу, Гарри побежал догонять друга. Удивленный действием гостя слуга стоял столбом, пока его не растолкал другой эльф и не заставил работать.
Вдоволь наигравшись с паровозом, дети разделили солдатиков на две армии. Так как военных до полной комплекции не хватало, пришлось устроить зимний призыв. Розовый зайчик с глазами-пуговками был определен в разведывательный корпус для работы под прикрытием в тылу врага. Черепаха в свою очередь, конечно, попыталась попасть в состав группы ниндзя, но была с шумом вытурена оттуда более ловкими обезьянками. Пришлось медлительную воительницу переводить в тяжелую артиллерию. Для нападений с воздуха решено было разделить между собой домашних дракончиков, которых как раз было четыре - по два на каждый фронт. Подбежав к сундучку с рептилиями, Рауль обнаружил, что крышка закрыта на замок.
- Папа опять ключ у себя в сюртуке оставил, - недовольно покачал головой мальчик.
Пока розовоухий «Штирлиц» пытался втереться в доверие к охране железной дороги, демонстративно моргая своими глазами-пуговками, дети помчались в кабинет Мастера Зелий, в котором глава семейства о чем-то беседовал с Лили.
* * *
- Три месяца! Они что там, с ума сошли? - слышался возмущенный голос зельевара за дверью.
- Ты же знаешь, таковы правила, - пыталась успокоить мужчину Лили.
- Но в нашем случае они могли бы не применять эти правила. Мы, в конце концов, не сопливые подростки, решившие…- профессор замолчал, как только заметил детей на пороге кабинета.
- Разве я не учил тебя стучаться в дверь, прежде чем входить в нее? - строго обратился к Раулю отец, кладя на стол свиток пергамента с печатью министерства.
- Мы только хотели узнать. Мы тут играли…
- А более коротко ты объяснить не можешь? - резко оборвал отец, сердясь
не то на мальчика, не то на послание из министерства.
Рауль испуганно смотрел на родителя и не мог быстро сформулировать вопрос. Слова путались в голове, а терпение Северуса истекало с каждой секундой.
Профессор обошел стол и встал рядом с ребенком, сердито глядя на него. Гарри, стоял возле небольшого дивана, где сидела Лили, и молча наблюдал за происходящим.
- Нам нужен ключ от драконов, то есть от сундука с драконами, - наконец выговорил Рауль.
Снейп-старший недоуменно посмотрел на сына, будто не понимая, о чем говорит его отпрыск.
- Ключ опять у тебя в сюртуке, наверное, - тут же пояснил мальчик.
- Да, возможно, у меня, - вспомнив, опустил руку в карман профессор.
Видя, что отец больше не сердится, Рауль сразу решил осведомиться:
- Пап, а ведь Санта на Рождество может исполнить несколько желаний, да?
Мастер Зелий, вынимая маленький ключ, выронил из кармана конверт. Рауль, быстро наклонившись, схватил письмо, чтобы передать его отцу, и увидел на конверте старательно выведенные им же буквы - «Санта-Клаусу лично в руки». Мальчишка вопросительно взглянул на Северуса.
- Папа, ты же сказал, что отправил его, - не веря своим глазам, сказал Рауль.
Профессор хотел как-то объяснить ребенку свой поступок, но только надувал щеки и силился что-то придумать.
- Значит, если Санта не получил письма, то он не сможет исполнить мое желание, и значит…- подбородок мальчика стал подергиваться, и на глаза навернулись слезы.
- Рауль, ты понимаешь, - начал отец и хотел положить руку на плечо сыну, но тот вывернулся из-под нее.
- Ты - лгун! - крикнул мальчик, и слезы градом покатились по его щекам. - Ты же обещал мне! А теперь - поздно! Он теперь не исполнит ничего! И у нас не будет настоящей семьи! У меня никогда не будет мамы! Я ненавижу тебя!
- Сынок, я…- Северус попытался успокоить ребенка и потянулся к нему, но Рауль кинул ему под ноги злосчастный конверт и выбежал из кабинета.
Взволнованный отец хотел догнать сына, но Лили быстро его остановила, взяв за плечи.
- Я сама с ним поговорю, - только сказала женщина и вышла вслед за мальчиком.
Гарри остался наедине с профессором. Ему было жаль, что их с Раулем мечта не сбудется.
Северус сел на диван и провел ладонями по побледневшему лицу, будто он сильно устал. Когда мужчина тяжело вздохнул, Гарри осторожно подошел к нему и погладил по голове. Северус тут же устремил свой взгляд на мальчика.
- Вы не расстраивайтесь, - успокаивал ребенок. - Рауль Вас любит - это он просто разозлился из-за письма.
- Думаешь? - печально спросил мужчина и, притянув Гарри, посадил его к себе на колени.
- Да, - продолжал успокаивать ребенок, хотя у самого глаза были на мокром месте.
Слезинка покатилась по щеке, и Гарри, отвернувшись, быстро смахнул ее рукавом рубашки.
- Ты тоже расстроен, - сказал профессор, наблюдая, как ребенок пытается скрыть слезы.
- Немного, - стараясь как можно ровнее ответить, сказал Гарри, - Просто у меня нет папы. И я подумал, что если Санта исполнил бы наши желания, то Вы бы стали и моим папой тоже. Я бы этого очень-очень хотел. Но теперь Вы вряд ли согласитесь.
Северус крепко прижал мальчика к себе, и тот, больше не в силах удержаться, разревелся, уткнувшись в сюртук зельевара. Гладя по голове ребенка, профессор вдруг сказал:
- Знаешь, Гарри, мы с твоей мамой хотели позже сказать тебе, но раз уж все так повернулось, я не могу больше скрывать от тебя, что ты - мой сын.
Мальчик замер и заплаканными зелеными глазами недоверчиво взглянул на Северуса. Мужчина достал чистый носовой платок и вытер слезы со щек ребенка.
- Да, и Рауль - твой родной брат, потому что твоя мама является и его мамой тоже. Так произошло, что мы воспитывали вас порознь.
- Что? Но почему ты сразу не сказал мне, что ты - мой папа? - задал вопрос Гарри, как только пришел в себя от неожиданного откровения.
- Так бывает в жизни. Иногда взрослые делают много ошибок и потом расплачиваются всю жизнь. Ты меня простишь за это?
- Да, я тебя прощаю, - сын обнял родителя, и тот потрепал его по голове.
Гарри, улыбаясь, слез с колен профессора и, взяв его за руку, потянул к двери.
- Пошли, расскажем обо всем Раулю, - радостно сказал мальчик и добавил,- папа.
* * *
Рауль бежал по коридору, не замечая ничего вокруг себя. На ходу вытирая катившиеся слезы и не обращая внимания на ворчание портретов по поводу беготни по поместью, мальчик влетел в свою комнату и хлопнул дверью. Пнув ногой проезжавший мимо паровозик, ребенок подошел к столу, на котором лежали его рисунки. Порвав пополам портрет отца, мальчишка помял и выкинул почти все свои художественные произведения, остановившись только на одном. На рисунке была изображена счастливая семья из четырех человек, над головами которых было аккуратно выведено: папа, я, Гарри, мама.
Рауль, сжав в руке лист, еще сильнее разревелся и, кинувшись на кровать, уткнулся лицом в подушку.
Дверь приоткрылась.
- Уйди, я не хочу тебя видеть! - не поворачиваясь, всхлипывая, заявил мальчик, думая, что это пришел отец.
Лили подошла к кровати сына и присела на край, нежно погладив ревущего мальчишку по черноволосой голове. Ребенок плакал, не переставая. Женщина оторвала Рауля от подушки и прижала сына к себе.
- Успокойся, мой маленький, не надо плакать, - гладила по спине своего потерянного ребенка Лили.
Под нежными движениями матери Рауль начал постепенно успокаиваться.
- Он обещал и не исполнил, - всхлипывая, пожаловался мальчик. - Он обманул меня.
- Я не думаю, что это так, Рауль. Твой папа - хороший человек, и он очень любит тебя.
- Но Санта… он же не успеет, - сквозь слезы проговорил ребенок.
- Санта уже успел. Ты же желал, чтобы мы стали одной семьей? - Лили посмотрела в глаза мальчику.
Рауль согласно кивнул.
- Твой папа хотел рассказать тебе это на Рождество. Но, видимо, придется сказать сейчас. Рауль, ты - мой родной сын.
Ребенок удивленно, не веря своим ушам, уставился на Лили. Женщина добро улыбнулась мальчику.
- Дело в том, что нам пришлось растить вас раздельно, так как я рассталась с твоим папой и вышла замуж за другого человека.
- За мистера Поттера? - вытирая остатки слез, спросил Рауль.
- Да, именно, за мистера Поттера.
- А почему папа мне ничего не говорил?
- Потому что он не знал. К тому же он был обижен на меня.
Мальчик понимающе кивнул головой и лег на кровать, положив голову на колени матери и держа ее за руку.
- Почему тогда ты мне сразу не сказала, что ты - моя мама, а мой папа не сказал, что он и гаррин папа тоже? - размышлял ребенок.
- Просто я и твой папа не знали, как вы с Гарри отнесетесь к таким новостям, поэтому решили пока не говорить, - гладила черные локоны сына Лили.
- Это не честно!
- Да, теперь мы оба поняли, что надо было сразу признаться вам, но взрослые часто делают не то, что надо детям. И твой папа тоже жалеет обо всем. Он переживает о случившемся.
- Я был не прав, я извинюсь перед ним, - твердо сказал Рауль.
- Я всегда знала, что мой старший сын - самый воспитанный и умный мальчик, - Лили поцеловала ребенка в щеку.
Рауль улыбнулся, и его карие глаза опять ожили и заблестели.
- Значит, Гарри младше меня?
- На целый час, - подтвердила женщина, улыбнувшись.
- Я всегда это знал.
- Выдумщик ты мой, - обняла сына Лили и весело потрепала его по голове.
- Нет, правда, мама, я сразу подумал, что Гарри младше меня. Он даже чуть ниже меня, - доказывал развеселившийся Рауль, когда в дверь постучали, и на пороге появился Гарри в сопровождении отца.
Лили, улыбаясь, посмотрела на Северуса.
- Я больше не смог молчать и все рассказал, - признался мужчина, держа руки на плечах младшего сына.
- Это к лучшему, Северус. Я тоже все рассказала Раулю.
Профессор облегченно вздохнул и тут же улыбнулся.
- Значит вся семья в сборе?
- Да! - хором ответили Лили, Гарри и Рауль и сразу рассмеялись.
Глава 14. Очки Гарри или как разрушить больницу.
- Северус, может, не стоит вести Гарри в больницу до Рождества? Покажем его колдомедику после праздников, - уговаривала Лили, идя рядом с мужчиной рано утром по коридору поместья.
- Нет, мой сын должен встретить праздник без этих никчемных стекляшек. Ты видела, Гарри постоянно пытается снять очки, будто они ему мешают? - решительно заявил профессор и повернул дверную ручку комнаты мальчика.
- Но ведь, возможно, целители не сразу помогут ему? - не отступала
женщина.
- Хотя бы обследуют и назначат лечение, а прописанные зелья я сам приготовлю - не собираюсь вливать в глаза моего ребенка покупную дребедень, - отец вошел в спальню, но в недоумении остановился на полпути к постели мальчика.
Лили, выглянув из-за плеча любимого, увидела, что кровать пуста.
- Так, - протянул Северус и подошел к двери, ведущей в ванную комнату.
Не обнаружив ребенка, отец заглянул под кровать. Единственное, что он нашел под кроватью, так это одну из домашних тапочек Гарри.
- Уже начали пропадать по ночам. Не рановато ли? - недовольно покачал головой отец.
- Я, кажется, знаю, где он может быть, - Лили вышла из комнаты и направилась к другой двери.
Северус зашел вслед за ней в спальню Рауля и взмахнул палочкой, раскрывая шторы. Лучи утреннего солнца осветили комнату.
Ребята мирно спали на широкой кровати среди горы игрушек. Одеяло почти целиком сползло на пол, прикрывая одним концом плечи Рауля. Одна нога мальчика покоилась на плюшевом медведе брата, а другая голой пяткой свесилась с постели. Положив толстую книгу с рассказами о пиратах под голову, Рауль довольно сопел, в то время как Гарри крепко обнимал его подушку. Второй сын Снейпа, укрывшись большим разрисованным листом пергамента, свернулся калачиком рядом с четырьмя похрапывающими драконами, уютно устроившимися у его ног. Зеленая рептилия прикрыла часть чешуйчатого тела пижамной штаниной спящего ребенка. Глядя на количество разбросанных по кровати игрушек военной направленности, родители предположили, что их детки половину ночи провели в боевых сражениях. А судя по перепачканным цветными чернилами личикам, генштаб не бездействовал и качественно разрабатывал стратегические планы войны.
- Подъем! - громко скомандовал отец.
Дети недовольно завозились на кровати, но просыпаться не собирались. Зеленый дракон приоткрыл один сонный глаз и взглянул на нарушителя покоя. Удостоверившись, что это всего лишь папа его хозяев, рептилия перевернулась на другой бок и с головой прикрылась штаниной Гарри.
- Может, не будить? - пожалела детей Лили.
- Чтобы они устраивали этот бедлам каждую ночь? - Северус подошел к одному из отпрысков и стянул с него остатки одеяла. - Пусть учатся отвечать за свои действия. Рауль, вставай!
- Не хо-чу, - захныкал невыспавшийся мальчик, когда отец усадил его на кровати и попытался надеть тапочки.
Ребенок, запрокинув голову, старался заснуть сидя, норовя свалиться на бок обратно на мягкую постель. Профессор не дал ему такой возможности и, поставив сына на ноги, отправил его в ванную, где Лили уже открыла краны и набирала воду для купания. Когда очередь дошла до Гарри, декан Слизерина встретил сопротивление со стороны пригревшихся рядом с сыном рептилий. Разбуженные ассы воздушных атак злобно шипели и норовили попробовать на вкус пальцы профессора. Мужчине пришлось накрыть полой мантии злобных тварей и, захватив всех четырех драконов сразу, перенести их в сундук. Скинув животных, декан тихо выругался, обнаружив, что из любимой одежды оказались вырваны клочки.
- Помойка по вам плачет, - сердито взглянул Северус на зубастых и ехидно улыбающихся рептилий, перед тем как захлопнуть крышку сундучка.
Отец, сняв со «стратега» пергамент с план-схемой боевых действий, начал тормошить мальчика.
Гарри повернулся к родителю и потер глаза, зевая. Профессор нашел среди
подушек очки ребенка. Одно стекло треснуло. Применив заклинание, отец привел их в порядок и водрузил на нос зеленоглазому военному деятелю.
- Доброе утро, - сказал Гарри и, еще раз зевнув, потянулся.
- Доброе, - ответил Северус и присел рядом на кровать. - Позволь узнать,
что ты здесь делаешь?
Гарри отодвинул подушку и принял вертикальное положение. Осмотревшись
полусонными глазами, мальчик виновато взглянул на отца.
- Понимаешь, мне было скучно в той комнате. И к тому же спать не очень хотелось. Вот я и подумал сходить к Раулю в гости.
- А он тоже не спал? - спросил отец, вспоминая, что гасил свет в комнате, когда второй сын уже вовсю сопел.
- Сначала он спал, но когда я предложил поиграть, сразу проснулся, -подтянув к себе коленки, сказал Гарри.Северус вздохнул и сосчитал про себя до десяти, чтобы успокоиться.
- Гарри, ты понимаешь, что играть ночью нельзя?
- Да, понимаю, - виновато опустил голову ребенок. - Мы больше так не будем. Честно.
- Хорошо. Тогда собирайся. Мы сегодня с тобой едем в больницу, - встал с кровати зельевар.
- Я не хочу в больницу. У меня ничего не болит, - испуганно глядел на отца Гарри, вцепившись в коленки руками.
Он помнил один из походов в больницу в магловском мире, когда у него разболелся зуб. Мама тогда не смогла отпроситься на работе, и ей пришлось уговорить Петунью отвести Гарри к стоматологу. Мальчику до сих пор снятся кошмары про жуткого врача с его пыточными инструментами. Ему тогда было больно и страшно, но тетя только грубо схватила его за руку, стягивая с кресла, когда процедура была закончена и, приговаривая, что он заслужил все это, потому что только у непослушных детей болят зубы, потащила домой.
- Так надо, Гарри. Обычная поездка в больницу. Чего тут такого? - Северус потянулся к сыну, чтобы отнести того в ванную.
Но ребенок метнулся на другой конец кровати с воплем.
- Нет! Не надо, папа! Я и без больницы буду хорошо слушаться!
Профессор с недоумением смотрел на истерику, не понимая, что
могло вызвать такую бурную реакцию.
Гарри тем временем спрыгнул босыми ногами на пол и помчался к выходу из спальни. Отец выбежал за ним.
Обитатели портретов с интересом наблюдали за пробегающим мимо них
мальчиком и спешащим следом мужчиной.
Гарри нырнул в одну из дверей. Очутившись в кабинете зельевара, ребенок забился в угол между шкафом и боковой стеной. После того, как Друфус Снейп, недовольно качая головой, указал Северусу направление, куда убежал шалун, профессор вошел в кабинет и приблизился к сыну.
Мальчик еще больше вжался в угол и наполненными ужасом зелеными глазенками смотрел на родителя.
- Гарри, это что за беготня? - строго спросил зельевар, но тут же мысленно отругал себя за это, видя, что своим тоном только еще больше перепугал ребенка.
Сын молчал и не желал вылезать из своего укрытия.
- Ты боишься ехать в больницу? - уже более спокойно спросил отец, сев в
стоявшее рядом кресло.
Гарри утвердительно кивнул головой.
- Ну вот, а я думал, что мой сын - смелый мальчик, - как бы сожалея, сказал зельевар. - Тебе бы только осмотрели глаза и назначили лечение. Разве тебе нравится носить очки?
- Нет, - тихо произнес ребенок, видя, что отец не сердится на него. - Но
разве мне можно исправить глаза?
- Не исправить, а вылечить, - Северус протянул руки к перепуганному мальчишке и, вытащив его из угла, посадил себе на колени. - В больнице Святого Мунго много профессиональных колдомедиков, и я думаю, что они смогут помочь тебе. Мне же когда-то помогли.
- Ты тоже носил очки? - удивился Гарри.
- Совсем немного, когда мне было пять лет. Потом отец отвез меня в больницу, и, как видишь, теперь я обхожусь без них, - улыбнулся Северус.
- А мне уже шесть. Может я уже старый для такого лечения.
Отец рассмеялся и потрепал по волосам своего несмышленыша. Гарри тоже улыбнулся и прижался к родителю.
- В любом случае, нужен колдомедик, а его можно найти только в больнице.
- А там не будет страшно?
- Я же буду с тобой. Поэтому ничего страшного не должно произойти, - убедительно сказал Северус.
- А Рауль? Он тоже поедет?- мальчик с надеждой взглянул на отца.
- Вообще-то я хотел оставить его в поместье с мамой, но если ты хочешь, давай и его возьмем.
- Папа, я хочу, чтобы с нами был Рауль, - радостно сказал Гарри.
- Тогда нам стоит поторопиться. Твой брат уже наверняка искупался и
готов к поездке, а ты все еще в пижаме, - Северус поднялся с кресла, держа на руках сына.
Гарри счастливо обнимал отца за шею, пока они шли по коридору. Зельевар,
неся мальчика, потрогал холодные ступни ребенка.
- Гарри, ноги у тебя ледяные. Кто же бегает по полу босиком?
- Я бегаю, - прижавшись к Северусу, пробормотал непоседа.
- Давай договоримся. Если в следующий раз ты решишь опять побегать от меня, то прежде всего наденешь тапочки, - улыбался отец.
- Хорошо, в следующий раз я надену тапочки, - беспрекословно согласился
Гарри.
* * *
Два брата стояли возле поместья, оба одетые в темно-зеленые мантии и черные шапки.
- Что он там застрял? Обещал же быстро вернуться, - пыхтел над тугим узлом теплого шарфа Рауль, пытаясь освободить шею.
Гарри тем временем мерил ногами ближайшие сугробы.
Северус появился у выхода в теплой черной мантии и с обмотанным несколько раз вокруг шеи шарфом. Попрощавшись со стоявшей рядом Лили, мужчина спустился с крыльца.
- Рауль, оставь шарф в покое, - сразу обратился к сыну зельевар и, взяв его за руку, повел по аллее к воротам поместья.
- Он душит меня, - возмутился мальчик.
- Он не душит, а защищает твое горло от простуды, - вытаскивая второго сына из сугроба, сказал отец.- Вас и на минуту нельзя оставить одних. Гарри, стряхни снег с ботинок.
Выйдя за пределы территории поместья, Северус остановился.
- Теперь вы оба прижмитесь ко мне. Будем аппарировать, - зельевар обнял своих отпрысков.
- Ух, ты! - только успел произнести Рауль, перед тем как перенестись вместе с отцом и братом.
Гарри изо всех сил держался за папу, когда их подхватила неведомая сила. Буквально через секунду он услышал, как отец облегченно вздохнул.
- Вот мы и на месте, - сказал Северус, глядя на немного побледневших детей. - Все живы и здоровы?
- Нет, - с шумом втягивая в себя воздух, ответил Рауль. - Меня тошнит. Кажется, я зря сегодня съел весь завтрак.
- И мне тоже не очень понравилось, - пробормотал позеленевший Гарри, стараясь не смотреть на брата, которого мучили рвотные позывы.
Северус срочно достал из кармана коробочку с леденцами и, раскрыв ее, протянул детям.
- Быстро засунули конфеты в рот. Вот так, молодцы. Рауль, дыши через нос, и глубже, - взволновано наблюдая за ребенком, велел отец. - Я так и думал, что вам еще рано аппарировать.
Когда тошнота прекратилась, Гарри с интересом стал осматриваться по сторонам. Только сейчас он обратил внимание, что они стоят в каком-то пустом внутреннем дворе возле многоэтажного дома, сильно смахивающего на магловский. Валяющийся на земле пакетик из-под чипсов подтверждал предположения мальчика. Здание выглядело нежилым и, судя по всему, было на ремонте.
- Рауль, как ты? Лучше стало? - поправляя шапку на голове сына, спросил зельевар.
- Да, все нормально. Только я больше не хочу аппарировать.
- А больше и не будем. Попробую использовать другой вид перемещения, - сказал отец, выводя ребят на улицу к магазину «Чист и Лозоход лимитед».
Рауль и Гарри удивленно переглянулись, когда отец подвел их к перепачканной красками витрине ремонтируемого магазина, и даже не заметили, как оказались на идеально чистом полу приемной Святого Мунго. Оставив мальчиков посередине зала, Северус подошел к сидевшей за длинной стойкой женщине в лимонного цвета халате, на котором был вышит герб в виде скрещённой волшебной палочки и кости.
- Посторонитесь! - крикнул появившийся ниоткуда мужчина с маленьким ребенком на руках, уши которого больше похожие на заячьи были прижаты вязаной шапочкой.
Гарри ближе подошел к брату, удивленно смотря на малыша, который играл своими ушками и дразнился, показывая язык. Мужчина подошел к стойке и выяснял, к кому необходимо обратиться, чтобы вылечить ребенка.
Северус махнул рукой и Рауль, потянув за рукав Гарри, направился за отцом.
- Сядьте здесь и ждите меня. Я сейчас подойду, - велел зельевар, усаживая мальчиков на скамейку в коридоре.
Рауль тут же стянул с себя шапку и шарф, бросив рядом с собой. Гарри последовал примеру брата. Дети минуту сидели молча, мотая взад-вперед ногами.
- Интересно, а что означает вон та картинка? - сказал Гарри, указывая на плакат, на котором маг в синей мантии бился в конвульсиях рядом с грязным котлом, в котором варил зелье. Под оживленной картиной была надпись «Чистый котёл не даст превратиться Вашему зелью в яд».
Рауль подошел к плакату и пожал плечами.
- Наверняка устал и решил полежать, пока варится зелье. Вон, видишь, оно уже кипит.
- А почему он так странно дергается? - усомнился младший брат, наблюдая, как раскрасневшийся маг для пущей натуральности стал активней биться в конвульсиях.
- Холодно на каменном полу, вот и все, - убедительно заявил Рауль.
- Жалко. Что же ему никто кровати не выделил, - приподнявшись на носочки, сказал Гарри, всматриваясь в плакат.
Магическое изображение только мельком взглянуло на лицо мальчика и еще больше распласталось на полу, скрестив руки на груди.
- Если они такие жадные, то мы сами ему поможем, - Рауль начал обыскивать свои карманы, в поисках карандаша.
Карандаш не нашелся, зато в кармане брюк обнаружился кусочек магического мелка красного цвета. Скинув на ближайший подоконник зимнюю мантию, Рауль потащил к плакату скамейку, не обращая внимания на то, что шапки попадали на пол, а один из шарфов подметал пол.
Встав на скамейку, юный художник принялся вырисовывать кровать для мучавшегося мага. Каждая линия появлялась внутри плаката, пока на картинке не образовалась немного кривая, но достаточно удобная на вид красная кровать с подушкой и одеялом. Маг в синей мантии заинтересовался новой мебелью на своем плакате. Подергивая ногой, хозяин грязного котла переполз на постель и, накрывшись одеялом, довольный, повозился, взбивая рукой подушку. Зелье начало выливаться из котла, а маг, обнявшись с ложкой зельевара, быстро уснул и даже перестал дергаться в конвульсиях. Ребята радостно спрыгнули со скамьи.
- Может нам всем помочь? - предложил Гарри, глядя на соседние плакаты, жильцы которых призывно махали детям руками.
Рауль согласно мотнул головой и принялся за работу. Через несколько минут все плакаты в коридоре обзавелись необходимой мебелью и средствами личной гигиены. Тем, кто нуждался в чистоте, страдая болезнями от немытых пяток, юный художник пририсовал ванные с пузыристой пеной. Больные на плакатах с восторгом приняли нововведения деток и начали намываться, весело распевая песенки, в красных ваннах,
предварительно закрывшись занавесками. Одному из магов, страдающему от переломов ног, полученных при падении с метлы, Рауль подарил нарисованное инвалидное кресло, которое имело функции гоночного автомобиля, кресла-качалки и полетного средства. Как только маг сел в новинку магического автомобильного производства, то тут же на большой скорости умчался за пределы своего плаката, оставив после себя клубы выхлопных газов. Потом говорили, что его видели на шестом этаже, где он проезжал транзитом по другим картинам в обнимку с какими-то девицами.
Детки, увлекшись творчеством, вышли за пределы коридора.
- Гарри, смотри, какая классная вещь, - указал на кнопку вызова больничного лифта Рауль и потянулся к ней рукой. - Нажимаешь, и она горит.
Кабинка прибыла по вызову и раскрыла свои дверцы.
- Это лифт, - радостно сообщил Гарри и вошел внутрь, потянув за собой брата.
Дверцы закрылись, но больше ничего не происходило.
- И что теперь делать? - спросил Рауль.
- Мама всегда нажимала на кнопку.
- На какую?
- На восемь.
- Тут их всего шесть. Восьмой нет, - сообщил старший сын Северуса.
- Тогда не знаю, - огорчился Гарри и закусил губу.
- Значит, жмем на все, - решительно заявил Рауль и подошел к кнопкам.
Ткнув на кругляш с цифрой три, дети отправились на третий этаж больницы.
Через десять минут на лифтовых площадках всех шести этажей столпилось большое количество больных и медперсонала.
- Вон, смотрите, опять поехал на шестой! - возмущалась старушка с зелеными волосами и бородавкой на носу, опираясь на кривую клюку, - Был на третьем, а теперь на шестом. Безобразие! Когда же он дойдет до второго.
- До первого опустился и поднялся только до четвертого, - с перекошенным от заклятья лицом шепелявил на пятом этаже толстый маг в сиреневой мантии. - И это уже в который раз! Почему такие привилегии для отделения отравлений растениями и зельями. Я буду жаловаться!
Через минуту толстому магу повезло, и кабинка лифта остановилась на его этаже. Гарри и Рауль, смеясь, вышли из дверей.
- Вот спасибо, мальчики, - поблагодарил мужчина, влезая в лифт. - Какие примерные детки.
Юные исследователи больничных лифтов только согласно кивнули и помахали на прощанье толстому магу руками. Мужчина, довольный, уехал на лифте, не подозревая, что его ожидает на нижних этажах. После остановки на четвертом и третьем этажах в кабинку набилось столько народу, что толстый маг был вмят в стенку, когда на втором этаже в лифт со всего размаху влетела старушка с зелеными волосами, активно отвоевывая себе место под лампочкой своей кривой клюкой.
Дверцы лифта со скрежетом закрылись, и на табло появилась надпись «Внимание! Перегрузка!», и затем - картинка, на которой нога в ботинке выпинывает нарисованного человечка в остроконечной шляпе. В кабинке образовалась неловкая тишина, которую нарушил писклявый голос все той же старушки:
- Давай езжай железка недоделанная. Мы тебя не для этого так долго ждали, чтобы ты тут нам мультики показывала!
Кабинка отказывалась сдвигаться с места, упрямо требуя избавиться от лишнего веса. Толпа единогласно решила и демократично выпихнула из лифта толстого мужчину в сиреневой мантии. Торжествуя, «завоеватели» лифтовой кабинки, отправились на первый этаж.
* * *
- Мне жарко, - сказал Гарри, когда они с Раулем шли по коридору.
- Сними мантию. Здесь же не холодно, - ответил брат.
Рядом с одной из палат сидел Невилл и читал книгу. Мальчики, узнав одноклассника, с радостным воплем подбежали к нему.
- Как вы здесь очутились? - удивился Лонгботтом, откладывая книгу к своим вещам.
- Да мы тут Гарри глаза лечим, - весело сообщил Рауль и присел на другой стул. - А ты зачем здесь?
- Тут моя бабушка лежит. Сейчас у нее «тихий час», и я жду, когда она проснется. Меня профессор Спраут привезла рано, вот и приходится ждать в коридоре.
Гарри взял в руки книгу, которую читал Невилл. Мальчика не очень заинтересовала жизнь растений, и он быстро вернул книгу на место. Пока Рауль и Невилл обсуждали новости квиддича, второй сын профессора зельеварения заметил среди учебников одноклассника тетрадь в кожаном переплете.
- Дневник Тома Реддла, - прочитал Гарри и перевернул несколько страниц.
Как ни странно, те были пустыми.
- Невилл, а это что за тетрадь? - спросил мальчик, но друг увлекся разговором с Раулем и не обращал на него внимания. - Тут совсем пусто, можно я…
Лонгботтом кивнул Раулю, соглашаясь с преимуществом «Молнии» перед «Чистометом». Гарри воспринял этот кивок как разрешение хозяина и решительно рванул одну из страниц.
Приглушенный вопль разнесся по коридору.
- Кому-то поплохело, - предположил Рауль, но тут же увлекся журналом с новыми моделями метел, который демонстрировал Невилл.
Гарри сложил вырванный листок в несколько раз, конструируя самолетик. Запустив аппарат в свободный полет, Гарри, довольный результатом, вырвал следующий лист из дневника. На стон дети даже не отреагировали. Самолетик тем временем, описав большую дугу, приземлился точно в цель - прямо на горящую свечу в подставке на стене. Подожженная бумажная конструкция, пылая, свалилась на пол. Гарри успел подбежать к
догорающему листку и затоптать и его, и пламя под чей-то вопль. Вторую страницу младший Снейп сложил в миленький кораблик и, написав карандашом Невилла на боковине лайнера печатными буквами «Титаник», спустил судно на воду в ведро, стоявшее неподалеку от уборщицы, моющей полы. Быстро размокнув, лайнер развалился на две половинки и ушел на глубокое дно ведра. Наигравшись бумажной техникой, Гарри решил перейти к аппликации. Достав из рюкзака Невилла ножницы, клей и карандаши, ребенок приступил к творчеству. Вырезав из нескольких страниц нужные детали, Гарри обклеил
весь дневник танками, самолетами, стреляющими базуками. На последнем листе Гарри изобразил солнышко и бабочек, летающих над вырезанными и дополнительно раскрашенными цветочками.
Когда Рауль прощался с Невиллом, решив все-таки найти пропавшего папу, Гарри уже положил дневник на место и, скучая, раскачивал ногами.
Дети направились дальше по коридору.
* * *
- Ну, попадись они мне только! - кипел от негодования Северус, когда вместо детей обнаружил только валявшиеся в коридоре шапки и мантию.
Колдомедик, который пришел с зельеваром, с удивлением
рассматривал изрисованные плакаты на стенах.
- Вы подождите, я сейчас их приведу, - пообещал родитель и помчался по коридору, сжимая в руках вещи своих отпрысков.
Простояв несколько минут возле лифта, из которого медперсонал вызволял довольно большую толпу магов, застрявших в кабинке, когда на первом этаже дверцы отказались открыться, Северус решительно направился на поиски лестницы. Найдя черный ход с ведущей наверх лестницей, отец приступил к ловле детей на втором этаже.
* * *
Завернув за угол, Рауль и Гарри услышали голоса.
- Вы пришли на практику, мисс Фэйт. Какой же получится из вас колдомедик, если вы даже укол сделать не можете?! - возмущался старый профессор колдомедицинских наук, стоя рядом с рыдавшей практиканткой.
- Я не могу. Я боюсь, - лепетала худенькая девушка в желтом халатике, сжимая палочку.
- А кто может? Если вы манекену инъекцию сделать боитесь, что будет,
когда перед вами будет пациент? - указывая на истыканную пятую точку искусственного тренажера для начинающих колдомедиков, сердился маститый преподаватель.
- Я боюсь, что не попаду, - подняв палочку и управляя в воздухе тоненьким шприцем, сказала девушка.
- Попадете, обязательно попадете. А если этого и сейчас не случится, то считайте себя попавшей в список на отчисление, - сказал профессор.
В тот самый момент, когда старик наклонился поправить манекен, чтобы девушке было легче, Гарри, стоявший на пороге процедурного кабинета и смотревший, как студентка справится с поставленной задачей, решил повесить мантию на находившуюся рядом ширму. Дотягиваясь до верха, мальчик соскользнул с порога и толкнул Рауля, который был перед ним. Тот, в свою очередь, наткнулся на столик с медицинским инструментом. Грохот, произведенный упавшим столиком, спровоцировал худенькую студентку на решительный взмах палочкой. Точное попадание было ознаменовано вскриком старого профессора, в пятую точку которого воткнулся шприц.
- Я попала, - радостно вскрикнула в ответ девушка.
- Да уж, попала, - выдергивая из себя инструмент, прошипел старик и, увидев двух мальчишек, валяющихся на полу, сердито закричал, - Кто вам позволил сюда входить?! Вон из процедурной!
Испуганные дети вскочили на ноги и выбежали из кабинета. Мчась по коридору, мальчики под конец услышали звук падающей ширмы и возмущенные вопли профессора, на которого она, по всей видимости, свалилась.
Завернув за очередной угол, сорванцы неожиданно натолкнулись на молодого парня в халате колдомедика, левитировавшего целый столб из использованных больничных уток. Заметив несущихся на него детей, молодой парень разволновался и, расставив ноги, попытался лавировать столбиком с утками. Гарри начал тормозить, но скользкий пол не позволял ему этого сделать. Рауль умело увернулся от уток и промчался сбоку от колдомедика, сбивая стоявшие возле стены стулья. В это же время второй юный Снейп упал на пол и проскользил между ног у несчастного работника. Молодой человек героически старался не уронить сильно накренившиеся утки, но, споткнувшись о сваленный Раулем стул, рухнул на пол, не пройдя и полметра. Столбик с утками последовал примеру колдомедика и с грохотом упал.
Растирая ушибленное колено, Рауль помог брату встать и, пока работник в лимонном халате плюхался в содержимом перевернувшихся уток, детки покинули место происшествия.
Оказавшись возле лифта, мальчики уже собрались нажать на кнопку вызова кабинки, как кто-то крепко схватил их за шиворот.
- Вы где шатались?! - возмущенно закричал отец.
- Пап, мы просто гуляли, - постарался объяснить Рауль, глядя испуганными глазами на сердитого родителя.
- А я разве разрешал вам гулять по больнице?!
- Мы совсем чуть-чуть, - сказал Гарри.
- Вы должны были сидеть на скамейке и ждать меня, - продолжал сердиться Северус.
- Но там было скучно, а ты долго не появлялся, - пролепетал Рауль.
- Ничего, когда я вам всыплю по первое число, тогда вам не будет скучно, - пригрозил отец.
Дети испуганно переглянулись.
- Мы больше не будем, - извинился за себя и брата, Гарри.
- И слышать ничего не желаю. Сегодня же получите свое! - Северус впихнул сыновей в подъехавший лифт и нажал на кнопку первого этажа.
* * *
Колдомедик осмотрел глаза Гарри и произнес:
- Конечно, лечение нужно было проводить в более раннем возрасте, тогда за один день бы все исправили. А сейчас около недели, не меньше, потратите на это. Зрение начнет восстанавливаться уже после первого приема лекарства, поэтому очки нужно будет снять.
Выписав рецепт, колдомедик улыбнулся Гарри и потрепал его по голове. Северус взял из рук медика лист и пробежался глазами по строчкам.
- Простенький рецепт.
- Да, обычное зелье для восстановления зрения. Закапывать в оба глаза на ночь. Явитесь на прием через семь дней.
Отец согласно кивнул и вышел вместе с Гарри в коридор, в котором их покорно ждал Рауль, держа в руках свою мантию и шапки с шарфами.
- Одевайтесь, - положив лист в карман, велел родитель.
Гарри, натягивая шапку на уши, виновато взглянул на родителя.
- Где мантия? - строго спросил сына Северус.
Ребенок только пожал плечами.
- Извините, это не ваше? - спросила худенькая девушка в лимонном халате, протягивая зеленую детскую мантию.
- Это моя, - обрадовался Гарри.
- Он нечаянно оставил ее в коридоре, - улыбнулась ребенку студентка, не став рассказывать правду его отцу, и подошла к приемному покою.
Мастер Зелий подождал, пока его мальчики оденутся и, поправив им шапки и
шарфы, вывел детей на улицу.
- Мы будем аппарировать? - тихо спросил Рауль.
- Нет, - Северус взмахнул палочкой, и через несколько секунд перед ними остановился трехэтажный автобус.
- «Ночной рыцарь». Мы с мамой на нем приехали в гостиницу, когда только решили уйти от Дурслей, - объяснял брату Гарри, поднимаясь по ступенькам.
- Везет тебе. А я на нем ни разу не ездил, - обиженно посмотрел на отца Рауль.
Снейп, подталкивая своих отпрысков, промолчал.
Автобус доставил мужскую часть семейства к воротам фамильного особняка, на пороге которого их встретила Лили. Сердитый Северус, быстро поцеловав любимую женщину, молча проследовал в детскую, держа сыновей за шиворот. Выпоров обоих деток, как и обещал, родитель вышел из комнаты, прикрыв за собой дверь, чтобы не слышать рев мальчишек, и, спустившись в гостиную, сел в кресло.
- Они что-то натворили? - спросила Лили.
- И ты не представляешь сколько. Я не позволю им так вести себя. Буду наказывать, пока не выучатся слушаться взрослых, - все никак не мог успокоиться отец.
Лили промолчала, успокаивающе проводя рукой по плечу мужчины.
Глава 15. Подарки с крыши.
В течение двух дней после поездки в больницу детки вели себя довольно смирно, по крайней мере, в доме ничего не ломалось и не взрывалось. Отец сварил зелье для Гарри, и каждый вечер Лили закапывала в глаза мальчика это лекарство. Результат не замедлил проявиться, и ребенок уже обходился без очков.
- Я теперь и читать без очков могу, - похвалился сын, с книгой в руках подбегая к отцу, стоящему в библиотеке.
- Вот видишь, как хорошо, - Северус улыбнулся мальчику и потрепал его по голове.
- Пап, скажи, а завтра будет Рождество?
- Оно наступит уже сегодня ночью, - доставая с полки толстый фолиант, сообщил отец.
Гарри довольно улыбнулся и сел в мягкое кресло, разложив на коленях книгу со сказками.
- Пап, а как ты думаешь, Санта нам с Раулем подарит что-нибудь на Рождество?
- Возможно, - ища нужный раздел в книге, ответил Северус, отлично зная, что подарки уже закуплены и находятся в надежном месте, где их досрочно не обнаружат любопытные детишки. - При условии, что вы будете хорошо вести себя.
- Мы будем, пап.
- Тогда ждите завтрашнего утра. А там посмотрим, что Санта вам подарит, - положив книгу обратно на полку, сказал отец.
Гарри радостно вскочил с кресла и решил проведать праздничную ель, возле которой старый добрый волшебник в красном колпаке оставит что-нибудь хорошее для них с братом.
Возле ели мальчик обнаружил Рауля, критично осматривающего длинные праздничные полосатые гольфы, развешенные на каминной полке.
- Как ты думаешь, Гарри, сюда поместится метла? - растягивая на всю длину вязаное вместилище рождественских подарков, спросил Рауль.
- Только если она будет очень маленькой, - примериваясь, ответил брат.
- Милли! - позвал домовую эльфийку Рауль.
Служанка с хлопком появилась рядом с детьми и с почтением поклонилась маленьким хозяевам.
- Нужно, чтобы это было длиннее, - указывая на одну из гольф, сказал мальчик.
Эльфийка посмотрела на вещь и щелкнула пальцами. Носочное изделие быстро начало вытягиваться.
- Вот так будет в самый раз, - оценил размер Рауль.
- И мне, пожалуйста, тоже сделайте, - попросил Гарри, чтобы не отставать от брата.
Через минуту на камине висело две пары гольфов, одна из которых была невероятных размеров и доходила до пола.
Довольные результатом дети стали расхаживать по гостиной.
- Папа сказал, что сегодня ночью Санта нам принесет подарки, - уткнувшись носом в оконное стекло, Гарри разглядывал освещаемый фонарем заснеженный двор поместья.
- Да, скоро станет совсем темно, и тогда Санта будет летать на оленьей упряжке от дома к дому, разнося игрушки, - вздохнув, сказал Рауль, стоя рядом с братом и также уткнувшись носом в окно.
- Интересно, а как он узнает о том, какие нам нужны подарки? Вдруг ошибется и принесет совсем не то, что нужно? - забеспокоился Гарри.
- Тогда стоит проконтролировать его, - крутя пуговицу на рубашке, предложил Рауль. - Мы с тобой подождем его у елки и посмотрим, чтобы он ничего не напутал.
- Нам папа с мамой не разрешат ночью у елки сидеть, - протирая рукавом запотевшее стекло, сказал Гарри.
- Ты прав. Но если мы не будем говорить им о том, что хотим сделать, то даже папа ругаться не станет.
Лили спускалась по лестнице в поисках сыновей. Мальчиков она обнаружила рядом с праздничной елью, вернее - под елью. Лежа на животе, Рауль и Гарри были скрыты от родительских глаз. Только две пары ног, торчавших из-под раскидистых, богато украшенных ветвей рождественского дерева, выдавали месторасположение деток. Лили улыбнулась и подошла к ели, встав рядом с перешептывающимися о чем-то непоседами.
- Тут вот как раз удобное место будет, - послышался голос хозяина ботинок с правой стороны.
- Точно, здесь так хорошо, - ответил владелец торчащей обуви меньшего размера и почесал одну ногу о другую.
- Мальчики, вы решили лежать под елкой вместо подарков? - женщина подняла ветку и взглянула на удивленные лица Рауля и Гарри.
Дети нехотя вылезли из-под дерева и явно были разочарованы тем, что их обнаружили.
- Нет, мам, мы просто проверяем, хватит ли места для игрушек, которые нам подарит Санта, - объяснил Гарри, поглядев на брата.
Тот, подтверждая, закивал головой.
- Тогда мне все ясно, - Лили улыбнулась и, поправляя растрепанные волосы своих ребят, легонько подтолкнула мальчишек к лестнице. - Ну, раз проверка закончена, стоит отправиться спать, чтобы не мешать Санта-Клаусу выполнять свою работу.
- Но мы не хотим спать, - попытался возразить Рауль, дергая за рукав Гарри, чтобы тот прекратил зевать.
- Если спать не хотите, - гладя по голове Рауля, объясняла мама, поднимаясь с детьми по лестнице, - То искупаться вы должны в обязательном порядке.
- А сказку ты нам почитаешь? - спросил Гарри, переступая через две ступеньки.
- Почитаю в том случае, если вы будете слушаться и почистите зубы на ночь, - пообещала мама и открыла дверь в спальню.
Еще вчера Северус наконец-то согласился сделать комнату Рауля общей для обоих сыновей. Эльфы установили кровать для Гарри параллельно с кроватью второго младшего хозяина. Хотя зельевар настаивал, что у мальчиков должны быть свои собственные комнаты, Лили уговорила любимого на то, чтобы сыновья оставались вместе до тех пор, пока не подрастут и сами не потребуют отдельных комнат. К тому же будет легче следить за детками, когда те будут находиться в одной спальне.
Рауль и Гарри собирали нужные для морских сражений игрушки, пока мама набирала воду в ванну. Ребята забрались в теплую воду с шикарной белой пеной. Лили ушла в комнату за полотенцами и пижамами сорванцов. Пятиминутного отсутствия матери было достаточно для превращения ванной комнаты в полигон для испытания на прочность двух парусников с матросами на борту.
- Шторм, начался шторм! - кричал Гарри, шлепая руками по воде и поднимая волны, которые норовили выплеснуться за края ванны.
Корабли стойко перенесли тяготы морской качки и, лавируя между белыми айсбергами пены, пытались взять курс на север к блестящему крану. Догоняя судно Гарри, фрегат Рауля поднял черный флаг с черепом и скрещенными костями.
- Ура! У меня пиратский корабль, - радостно заявил Рауль, наблюдая за гонкой.
Проплывая мимо торчащей из воды детской ступни с шевелящимися пальцами, виднеющимися из пенной бездны, игрушечные матросы на парусниках с ужасом указывали в сторону «морского чудовища».
Когда пиратский корабль, настигнув свою жертву, закинул абордажные крючья, Гарри не выдержал и, встав, дотянулся до душа. Проливной дождь и волны осложняли пиратам захват торгового судна.
Вода полилась через край ванны, образуя большую лужу с плавающими в ней ковриком и детскими тапочками.
- Так нельзя, - заявил Рауль, вскочив из воды и выхватывая из рук брата душ.
Брызги разлетались в разные стороны. Досталось и ближайшим стенам, и зеркалу над раковиной, и папе, открывшему в это время дверь в ванную.
- Прекратите! - потребовал мокрый отец, вытирая лицо одним из полотенец, которые он нес вместе с пижамами.
Детки остановились, с испугом глядя на родителя. Теперь вода лилась из душа прямо на пол. Северус, ступив на коврик, выключил воду и выхватил из рук Гарри душ.
- Вы опять за старое! Вам прошлой порки не хватило?! - кричал отец, глядя на сыновей.
Почувствовав, как вода на полу успешно пробралась сквозь ботинки к ногам, Северус тихо выругался и, выхватив палочку, осушил пол, свои ботинки и почти утонувшие детские тапочки.
- У Рауля пиратский корабль, и он хотел захватить мой, - оправдывался Гарри.
- Поэтому вы решили потопить оба судна и весь дом в придачу?! - возмущался отец, вытаскивая игрушки из ванной. - Оба взяли мочалки и мыло в руки и начали мыться!
Мальчики послушно принялись выполнять указания отца. Лили вошла в ванную, когда Северус уже домывал голову Гарри, а Рауль, стоя в пижаме на скамейке, чистил зубы возле раковины.
- Я фсе. - доложил мальчишка, держа зубную щетку во рту.
- Ты чистишь зубы ровно две секунды, - не оборачиваясь к сыну, сказал папа, смывая с головы второго отпрыска шампунь, пока тот, в свою очередь, зажмурив глаза, закрывал уши руками. - А ты почему уши закрыл?
- Чтобы в них вода не попала. Ты мне уже налил в правое, не хочу, чтобы и левое утонуло.
Северус улыбнулся и начал осторожно домывать ребенка.
* * *
- Мам, ты обещала почитать нам сказку, - сказал Рауль, когда Лили укладывала его в постель и поправляла одеяло.
Женщина нежно погладила сына по голове и, поцеловав его в лоб, подошла к полке с детскими книгами.
- Про чудесное путешествие Нильса с дикими гусями, - попросил мальчик, - Мне папа всегда эту сказку читает.
Лили взяла книгу с любимой сказкой Рауля, на зеленом переплете которой добрая волшебница Сельма Лагерлеф сидела в удобном кресле и держала в руках гуся. Рядом с писательницей, облокачиваясь о спинку кресла, стоял мальчик Нильс и приветливо махал рукой.
- Ой, я тоже хочу сказку! - крикнул Гарри, когда отец вынес его на руках из ванной комнаты.
Северус опустил сына на его кровать, но ребенок ловко спрыгнул с нее, прихватив плюшевого медведя, и залез на постель брата.
- Опять босиком, Гарри! - сердито сказал отец.
- Я же быстро, - озорно улыбнулся мальчик, юркнув под одеяло.
Лили села на край и прислонилась к спинке кровати. Гарри моментально оказался рядом и устроился удобнее перед самой книгой, примостившись между рук мамы. Женщина чмокнула мальчишку в макушку.
- Пап, сядь тоже, - указал Рауль на местечко рядом с собой на другой стороне кровати.
- Там места мало. Я не помещусь, - начал протестовать родитель и наколдовал себе кресло с высокой спинкой, собираясь устроиться с комфортом.
- Ну, пожалуйста, пап, - просил старший сын.
- Правда, Северус, почему бы тебе не посидеть с нами? - сказала Лили и, улыбнувшись, похлопала рукой по одеялу.
Зельевар секунду сомневался, но под взглядом двух пар зеленых и одной пары карих глаз, сдался. Обойдя кровать, отец занял место рядом с Раулем, который тут же воспользовался моментом и прислонился головой к родителю, забыв про подушку. Северус обнял сына, и вся мужская половина семейства, сохраняя идеальную тишину, принялась слушать маму.
Рауль несколько раз оглядывался на папу в особо интересных эпизодах сказки, пытаясь рассказать всем, что будет дальше. Но Северус только прикладывал к губам палец, требуя от сына молчания. Мальчик успокаивался, и, сжимая в руках ладонь родителя, продолжал слушать.
Гарри поглядывал на строчки в книге и заинтересованно всматривался в оживленные иллюстрации, радуясь за героев.
Лили улыбнулась, когда обнаружила, что на половине рассказа Рауль уже сопел, прижимая руку Северуса, который тоже дремал, прислонившись к спинке кровати.
Второй сын поддался сладкому сну только под конец сказки. Лили закрыла книгу и осторожно слезла с кровати, придерживая руками спящего ребенка, обнимавшего плюшевого медведя.
Разбудив Северуса, женщина молча указала на детей. Отец бережно уложил Рауля на подушку и укрыл одеялом. Потом он перенес Гарри на его кровать, и Лили также укутала одеялом и его.
Погасив свет, родители бесшумно покинули спальню.
* * *
- Рауль, проснись, - сонный Гарри теребил брата, стоя рядом с кроватью и держа за одну лапу мягкую игрушку. - Уже полночь, я слышал, как пробили часы в гостиной. Мы случайно не упустим Санту?
Как только мальчик произнес последние слова, Рауль тут же открыл глаза и вскочил с постели. Подбежав к окну, ребенок начал всматриваться в звездное небо. На улице стояла морозная, но ясная погода.
- Может, еще успеем, - сказал Рауль и, сунув ноги в тапочки, вышел из комнаты, предварительно выглянув за дверь.
Гарри последовал за братом.
- Зачем ты его взял? - возмутился мальчик, когда увидел, что Гарри держит в руках медведя.
- С ним я не так сильно боюсь, - ответил брат.
- Тише, - предупредил Рауль, когда они достигли коридора с портретами предков.
Все спали. Дедушка, всхрапывая и накренив голову, сидел в своем кресле в картине. Мальчики старались как можно более бесшумно пройти мимо. Тобиас Снейп, пошамкав во сне, приоткрыл глаза. Рауль тут же присел под портретом, потянув за собой Гарри. Строгий предок зевнул и полусонными глазами уставился в коридор, часть которого была под его надзором. Дети продолжали тихо пробираться к лестнице ползком на четвереньках вдоль стены. Гарри уже жалел, что захватил с собой плюшевого медведя, так как игрушка только мешала при подобном передвижении. К тому же левая тапочка все время норовила соскользнуть с ноги хозяина. Намучившись, мальчик снял непослушную обувь и, зажав тапочку и медведя в руках, продолжал ползти.
Рауль, достигнув лестничных перил, всмотрелся в гостиную и разочарованно вздохнул.
- Там мама и папа, - прошептал он брату, который последние метры нес игрушку уже в зубах, а в тапочку запихнул ладонь и шоркал ею по полу. - Они о чем-то разговаривают.
- Ведь они могут спугнуть Санту, - заволновался Гарри, вынув плюшевое ухо изо рта.
- Вот-вот, - согласился брат. - Не могут что ли поговорить в другом месте?
- Ой, смотри, целуются, - хихикнул Гарри, указывая пальцем в сторону родителей.
- И что же нам теперь делать? Они там целуются, а мы Санту никак не дождемся. Почему взрослые все портят? - недовольно покачал головой Рауль.
- Получается, мы можем остаться без нужных подарков. И в этом году опять будут носки в звездочках?
- Ну, уж нет. Я не хочу получить на Рождество носки, - решительно заявил Рауль. - Если мы не можем ждать Санту возле елки, то будем его ловить на крыше.
- На крыше? - переспросил Гарри, удивленно.
- А ты думал, как он попадает в дома? Санта прилетает на крышу и спускается к елкам через дымоход! Поэтому мы встретим его на крыше возле трубы.
Рауль встал и тихо прошел к боковой двери, ведущей на чердак поместья. Гарри осторожно прикрыл за собой дверь, когда они с братом начали подниматься по узкой лестнице. На чердаке было множество пыльных старых вещей, в основном бережно прикрытых тканью. Гарри задел одну из таких вещей и та, подняв столб пыли, упала на пол. Братья с трудом подняли и поставили портрет в тяжелой золотистой раме вертикально. Грозный мужчина с крючковатым носом и шрамом на правой щеке, одетый в черный вельветовый сюртук, сердито вглядывался в лица мальчиков, держа в руке маску Пожирателя Смерти.
- Кто вы такие, позвольте узнать?! - спросил грубым голосом хозяин портрета.
- Я - Рауль, а он - Гарри, - представил мальчик себя и брата.
- Вы - дети Северуса?
- Да, - ответил Гарри.
- Надеюсь, ваш отец женился на женщине, достойной рода Снейп.
Мальчики непонимающе пожали плечами.
- Ваша мать - Нарцисса?
- Ее зовут Лили, - сказал Рауль, но тут же отпрянул от портрета, потому что лицо мужчины перекосилось от злости.
- Как он посмел жениться на этой грязнокровке! Да еще детей от нее заимел! Паршивец! Осквернитель рода! - кричал бывший Пожиратель Смерти.
Рауль оттащил брата подальше от орущего портрета и, подняв с пола запыленную ткань, накрыл ею картину.
- Как ты думаешь, кто это? - спросил Гарри, когда мужчина уже не орал, а только что-то бормотал.
- Не знаю, - ответил Рауль. - Его, наверное, наказали за плохое поведение и поставили в угол чердака на перевоспитание.
- А что такое «грязнокровка»?
- Может, это человек, который стал грязным, потому что долго не мылся? - предположил брат. - Но мы к ним не относимся. Мы же мылись сегодня.
Гарри согласно кивнул головой и пошел следом за Раулем, который уже поднимался по небольшой лестнице, ведущей к люку в крыше поместья. Ветер, проникающий внутрь через открытое окошко, начал раскачивать тяжелую медную люстру, подвешенную домовыми на крюке под потолком чердака и, так же как и всё остальное, закрытую тканью.
- Холодно, - поежился Гарри, потирая плечи.
Рауль спрыгнул с лестницы и прошелся по чердаку в поисках подходящих вещей. Найдя в старом шкафу несколько мантий, пересыпанных лавандой для защиты от моли, протянул одну из них брату, а сам засунул руки в рукава другой. Так как одежда была сшита на взрослого человека, детям пришлось закатать рукава.
Собирая пыль полами мантий, ребята вылезли через люк на крышу поместья.
- Красиво! Правда? - сказал Рауль, указывая на звездное небо, когда они выбрались на небольшую площадку и стали подниматься по черепице заснеженной крыши, держась за выступы.
* * *
Великий и добрый волшебник Санта-Клаус разносил подарки в Рождественскую ночь. Вот уже в который раз он, перелетая от дома к дому на своей упряжке из восьми оленей, пробирался по дымоходу к развешанным гольфам и оставлял подарки детишкам. Уж никак старый волшебник не предполагал, что в эту ночь дети поджидают его на одной из крыш.
Остановив оленей на крыше фамильного поместья Снейпов, полный Санта-Клаус слез с саней и достав список, стал искать нужный пункт.
- Здравствуйте! - радостно прозвучал за спиной детский голосок.
Старик от неожиданности охнул и подпрыгнул на месте. Обернувшись, маг увидел двух детей лет шести в мантиях большого размера, из-под которых выглядывали полосатые пижамные штаны.
- Ну и напугали вы меня, детки, - схватившись за сердце, сказал Санта. - Вы разве не должны быть в постелях в это время?
- Должны, - тихо сказал Гарри. - Но у нас к Вам очень важное дело. Мы хотели попросить Вас не дарить нам носки.
- Носки? Какие еще носки? - вчитываясь в список, удивился Санта. - Метлы, мишки, зайчики, собачки. Никаких носков нет.
Ребятки облегченно вздохнули и заулыбались. Рауль подошел к ближайшему оленю и погладил его по голове. Животное смотрело на мальчика своими большими добрыми глазами.
- Тогда что Вы нам подарите? - поинтересовался Гарри, с любопытством заглядывая в сани.
- А что бы ты хотел? - старик потрепал по неприкрытой голове мальчишку.
- Самое главное желание Вы уже исполнили. Папа у меня теперь есть, - загибал пальцы ребенок. - Остались еще кораблик, замок, как у Рауля, набор солдатиков, можно еще одну железную дорогу и, может, еще рыбку в аквариуме.
Санта засмеялся и полез в мешок. Достав красивый корабль и набор солдатиков, он вручил все это маленькому «заказчику». Тот, сияя от счастья, обнял подарки.
- Железную дорогу, к сожалению, не могу подарить. Ее ждет другой мальчик, а рыбок вообще не вожу. Уж больно холодно, вода замерзает.
- А собаку можете подарить? - с надеждой посмотрел в глаза доброму волшебнику Рауль.
- Собаку говоришь? - задумался Санта. - А ты себя хорошо вел в этом году?
- Ну, не совсем, - признался Рауль, гладя оленя.
- Что ж, чтобы признаться в этом, тоже нужна смелость. А я дарю собак только честным и смелым детям.
Волшебник достал из саней щенка лабрадора палевого окраса. Мальчик подпрыгнул от радости, чуть не соскользнув с крыши.
- Ему всего лишь месяц. Надеюсь, он тебе станет надежным другом, - передавая ребенку скулящее воплощение заветной мечты, сказал Санта.
Рауль спрятал щенка под пижамную куртку, чтобы животному было теплее. Ветер начал подниматься, и Санта уселся в сани.
- Ну, как? Довольны подарками?
- Да. Жалко только, что рыбок нет, - сказал огорченный Гарри.
Старик поманил пальцем замерзающего мальчика и, поискав что-то, достал красную расшитую рукавицу.
- Вот тебе вместо рыбок.
Гарри удивленно взял рукавицу, и посмотрел на странный подарок. Вдруг из пушистого меха показался розовенький носик. Черные маленькие глазки любопытного зверька глядели на мальчика.
- Мышь? - улыбаясь, спросил ребенок.
- Нет, всего лишь хомячок. Зовут Бонифаций. Он давно ищет себе хозяина. Я думаю, вы подружитесь, - сказал Санта и подмигнул мальчику.
Гарри не знал, как отблагодарить Санту. В этом году у него сразу столько подарков!
- Ветер меняется, - проговорил маг. - Мне пора. Нужно еще много домов объехать. Да и вам на таком холоде нельзя находиться.
Санта щелкнул поводьями и взлетел в воздух, махая детям на прощанье рукой.
Мальчики тоже махали руками, пока упряжка не исчезла из виду.
Осторожно спускаясь с крыши, Рауль поддерживал одной рукой пригревшегося щенка. Гарри было сложнее. Кораблик и коробка с солдатиками затрудняли спуск. К тому же тапочки норовили соскользнуть с обледеневшей крыши. Рауль спустился к люку первым и дожидался, пока брат тоже достигнет площадки. Как только Гарри был на месте, мальчик потянулся к открытому люку, но резкий порыв ветра захлопнул крышку хода, защелка внутри сработала, и люк закрылся.
- Чт-то же нам д-делать? - замерзая от ледяного ветра, спросил Гарри.
- Подожди. Надо подумать, - ответил Рауль и поглядел вниз.
* * *
- Северус, ты слышал? Что-то стукнуло, - заволновалась Лили, высвобождаясь из объятий любимого мужчины.
- Может, эльфы что-нибудь уронили, - прошептал зельевар, притягивая к себе Лили.
- Нет. Что-то мне неспокойно, может, проверим мальчиков?
- Они спят и видят сны о том, какие подарки получат утром, - указывая на разложенные под елкой коробки, а так же на торчащие в полосатых гольфах необычного размера детские метлы, сказал Северус.
- Вот я и хочу убедиться, что они спят в своих постелях, - женщина встала и решительно направилась к лестнице.
Мастер Зелий тяжело вздохнул и последовал за Лили.
Осторожно открыв дверь, мать заглянула в комнату сыновей.
- Их нет, Северус, - включив свет, женщина пробежала в спальню.
- А ты говоришь, не надо их пороть. Вот где они теперь? - заволновался отец, выглядывая в коридор.
Через пять минут в поисках детей участвовали все. Эльфы обыскивали дом, даже хозяева портретов - и те бегали по другим картинам.
- Их нет в доме, хозяин, - писклявым голоском доложил домовой эльф.
- Ищите повторно, - потребовал зельевар. - Куда они могли деться посреди ночи?!
Тобиас Снейп, вернувшись на свою картину, подозвал сына.
- Доргус говорит, что видел детей сегодня ночью. Но он не сказал, куда они ушли.
Северус метнулся к чердаку, где хранился портрет ненавистного дяди. Сорвав ткань с полотна, зельевар схватился за раму.
- Если ты не скажешь, где мои дети, я кину тебя в огонь!
- Не посмеешь! Ты отлично знаешь, что уничтожив меня, ты тем самым ослабишь охранное заклинание поместья. К тому же ты опозорил род! Ты связался с этой грязнокровкой! Твои дети не достойны нашей фамилии!
- Что ты знаешь о достоинстве и о моих детях?! Один раз ты уже разлучил нас. Но теперь этот номер у тебя не пройдет! - с негодованием Северус кинул тряпку на портрет и хотел уже уйти с чердака, чтобы продолжить поиски, как наступил на что-то мягкое.
Это был плюшевый медвежонок Гарри. Северус схватил игрушку. И тут ему пришла в голову идея.
- Милли! - позвал домовую эльфийку хозяин.
Служанка появилась перед Снейпом и поклонилась.
- Милли, попробуй определить, где находится Рауль.
- Его нет в доме, хозяин, - писклявым голосом ответила эльфийка.
Отец застонал. Если дети находятся на улице, то надо действовать как можно быстрее.
- Хочу, чтобы ты определила последнее направление, куда ушел Рауль.
Служанка показала пальцем на люк в крыше. Северус недоуменно посмотрел на эльфийку, но поднялся по лестнице и открыл окно. Выглянув, зельевар заметил на площадке две маленькие фигурки, с головой укутанные в мантии и припорошенные падающим снегом.
- Рауль! Гарри! - крикнул родитель.
Вылезти в узкий люк не представлялось возможным для взрослого человека. Дети не отзывались. Северус быстро спустился с чердака и крикнул обеспокоенной Лили, которая руководила поисками детей в доме:
- Они на крыше!
Отец выхватил из кладовки свою метлу и выбежал во двор. Подлетев к крыше, Северус ступил на узкую площадку и начал тормошить мальчиков, растирая им обмороженные щеки руками.
- Не надо. Больно, - пытаясь отделаться от папиных настойчивых движений, Рауль открыл полусонные глаза.
- Вставай, сынок. Гарри, проснись! - просил профессор второго сына.
- Я спать хочу! - всхлипнул мальчик.
Северус схватил на руки Гарри и, требуя от Рауля, чтобы тот оставался на месте, посадил второго отпрыска на метлу перед собой.
Передав замерзшего ребенка на руки Лили, отец вернулся за Раулем, который уже стоял и ждал его.
- Обеими руками держись! - рассердился папа, видя, что сын ухватился за древко метлы только одной рукой, держась другой за живот.
- Я не могу, пап, - сказал Рауль.
Отец прижал его к себе и направил метлу к крыльцу поместья. Приземлившись, Северус взял мальчишку на руки и быстро вошел в дом. Лили в детской освобождала Гарри от промерзшей старой мантии.
- Мама, люк захлопнулся, и мы не смогли войти обратно, - объяснял мальчик, когда Северус внес в спальню второго сорванца. - Нам Санта подарил подарки, потому что мы его ждали на крыше.
- Какие еще подарки, Гарри? На крыше не бывает Санты, - растирала холодные ступни сына Лили.
- Нет, бывает, - мальчик показал на подаренный корабль и коробку с солдатиками.
Родители удивленно переглянулись. Женщина схватила упавшую на кровать расшитую красную рукавицу и хотела было перекинуть ее на тумбочку, как оттуда высунулась мордочка грызуна.
- Мышь! - крикнула Лили и с испугом отпрыгнула от рукавицы.
Бонифаций вылез из своего теплого укрытия и начал обнюхивать новое жилище.
- Обычный хомяк, - посмотрел на зверька отец и попытался расстегнуть мантию на Рауле.
- Да, мама, где ты видела таких волосатых мышей? - хватая пушистого грызуна, засмеялся Гарри.
- Рауль, а ты чего все за живот держишься? - спросил Северус.
- Потому что он тяжелый и к тому же сделал на мне лужу, - расстегивая верхнюю пуговицу мантии, объяснил мальчик.
Из образовавшегося проема высунулась лохматая головенка щенка лабрадора.
- Только этого еще не хватало! Мало хомяка и драконов, так еще и собака теперь есть. Зоопарк какой-то, а не дом! - возмущался отец, вытаскивая щенка из пижамы сына.
- Пап, но мне его подарил Санта, - проговорил Рауль.
- Интересно, а лохнесского чудовища у него в запасе не было? А то мы бы его в ванной поселили! - ругался зельевар.
- Я уже и имя ему придумал, пока мы сидели на крыше. Его будут звать Норд.
- Нет, его никак звать не будут, потому что его у нас не будет, - не унимался родитель, держа за шкирку поскуливавшего щенка.
- Мама, ну скажи, что собаку нельзя выкидывать! Он же еще маленький! Я буду за ним ухаживать, - сказал Рауль, чуть не плача.
Лили посмотрела на Северуса, и тот нехотя отпустил щенка на пол.
- После первого же твоего проступка, духу его тут не будет, - предупредил папа, глядя, как пес начал обнюхивать комнату.
* * *
После того как все успокоились, переодетые и напоенные противопростудным зельем дети уснули, хомячок был помещен в наколдованную клетку, а щенок устроен в плетеной корзинке, родители вышли из комнаты.
- И это только первое Рождество, - устало сказал Северус. - Надеюсь, в следующее им не понадобится слон.
Лили улыбнулась и пожала плечами. Зельевар обнял любимую женщину.
В это же время на чердаке старая медная люстра рухнула на пол. Среди раздавленных вещей валялись и обломки позолоченной рамы с кусками полотна - портрета когда-то известного Пожирателя Смерти.
Глава 16. Поход за пряниками.
Гарри лежал на животе на своей кровати и, стуча ногами по пружинистому матрасу, листал красочную книгу, подаренную ему Сантой.
Проснувшись вчера утром, мальчики обнаружили, что добрый маг в красном колпаке был настолько щедр, что даже вернулся обратно в поместье и положил еще подарки под ель. Но самое главное таилось в гольфах, подвешенных на камине. Две новенькие метлы с блестящими лакированными древками покорно ждали своих новых хозяев. Детки тут же определились, кому - какая, и через минуту на метлах красовались гравировки в виде инициалов мальчиков, старательно нацарапанных на рукоятках. Конечно, Санта не смог удержаться и подкинул вместе с хорошими подарками несколько ненужных, по мнению ребят, вещей, типа новых пижам и свитеров. Мальчики решили, что доброму волшебнику больше некому было отдать эти подарки, а так как он теперь был лично знаком с ними, то положил на всякий случай вещи под их ель.
Подарков было множество, среди них: наборы юного зельевара, разные интересные книги, коробка с коллекцией миниатюрных парусных судов, мягкие игрушки, большой замок со стражниками в латах, новый, более вместительный сундучок для домашних драконов, набор для рисования с магическими мелками, карандашами и красками. На этом фоне подаренная одежда воспринималась детьми как небольшое недоразумение, не заслуживающее особого внимания.
Родители, наблюдавшие за издающими радостные крики после очередного раскрытого подарка сыновьями, добро улыбались и правдоподобно удивлялись творческому порыву Санта-Клауса одарить мальчиков такими несметными богатствами.
Позже мальчишки уговорили отца на тренировочный полет на метлах, который продлился вплоть до середины дня. Северус отметил для себя, что дети неплохо держатся на метлах для первого раза. Но как только Рауль начал подрезать Гарри и увеличивать скорость и высоту, родитель сразу загнал ребят в дом. Разгоряченные, наполненные новыми впечатлениями мальчики безоговорочно съели все, что им было предложено на обед.
Вплоть до праздничного ужина сорванцы веселились и играли со своими питомцами, в то время как Лили и Северус беседовали на диване возле камина. В тот же вечер пришло письмо из Министерства, которое оказалось подарком и для родителей. Рауль и Гарри радостно подпрыгивали и хлопали в ладоши, когда папа, смеясь, подхватил маму на руки и, покружив ее, поцеловал.
И вот сегодня родители с самого утра уехали в Министерство, в то время как Милли осталась приглядывать за детками. Накормив мальчиков завтраком, эльфийка с хлопком исчезла, дав свободу действий маленьким хозяевам.
* * *
- Гарри, смотри, что Норд умеет, - весело заявил Рауль, открыв дверь в спальню.
Щенок лабрадора перешагнул через порог и, немного косолапя, подошел к тапочкам Гарри.
- Сидеть, Норд! Сидеть, я сказал! - приказал Рауль.
Собака зевнула и улеглась рядом с кроватью на ковре.
- Это все, что он умеет? - засмеялся Гарри.
Бонифаций, который обследовал кровать, подошел к краю и тоже взглянул на щенка. Не найдя ничего интересного, хомячок фыркнул и направился к книге с занимательными картинками, лежащей неподалеку.
- Он выполнял команду «сидеть!». Только сейчас, видимо, уже устал. Все-таки выпил целую миску молока. Вот поспит и сразу будет исполнять команды, - гладя щенка, объяснил Рауль.
- Или написает на ковер, как в прошлый раз, - улыбнулся брат.
- Это была случайность. Он же маленький, а все маленькие писаются, - лег на кровать рядом с Гарри Рауль.
Взяв на руки хомячка, мальчик положил грызуна себе на голову и принялся слушать, как брат читает по слогам о лучших игроках в квиддич. Бонифаций, обследуя новую территорию, прошелся среди черных волос. Любопытный зверек решил не останавливаться на исследовании только головы мальчика и полез на лицо. Рауль лег на спину, зажмурив глаза, и еле сдерживал смех. Грызун перебирал своими крохотными лапками и добрался до носа обследуемого объекта. Заглянув в две дырки, животное повернуло к подбородку и, как настоящий скалолаз, начало спуск по крутому склону, направляясь к воротничку синей рубашки.
- Ой, щекотно! - залился смехом Рауль, когда зверек своей шерстью дотронулся до его шеи.
Схватив хомячка, мальчик перенес грызуна себе на живот.
- Гарри, смотри, что он делает, - сказал брат, когда зверек добрался до расстегнутой пуговички рубашки и задумался об исследовании темной пещеры, возможно, таившей в себе кучу опасностей.
Детки наблюдали за хомяком, который, поколебавшись немного, все же вошел под топорщащуюся часть синей рубашки и стал ползать под ней.
- Тебе щекотно? - спросил Гарри, глядя, как по животу брата живой бугорок сначала добрался до брюк, а потом направился к правому боку.
- Пока нет. Ой, а теперь щекотно! - смеялся Рауль, пытаясь достать хомяка из рубашки.
Мальчишка вскочил и, встав коленями на кровать, вытащил рубашку из брюк и вытряхнул пушистого исследователя.
- Рауль, когда папа с мамой вернутся? - захлопнув книгу, вздохнул Гарри. - Я уже по ним скучаю.
- Милли сказала, что они уехали надолго в Министерство, потому что поручили ей нас ужином накормить, если они не вернутся, - заправляя рубашку в брюки, ответил Рауль.
- Значит, мы сегодня не будем летать на метлах? - расстроился брат.
- Наверное, не будем, - пожал плечами мальчик. - Папа же запретил без него летать. К тому же он велел домовым запереть метлы в кладовке, чтобы мы без спросу не улетели куда-нибудь.
- И что мы теперь делать будем? Скучно весь день сидеть дома, - сказал Гарри и встал с постели.
Забравшись на подоконник, мальчик провел пальцем по замерзшему стеклу, рисуя человечка.
- Да, - согласился Рауль. - Я бы хотел поиграть в снежки, а еще хочу покататься на том трехэтажном автобусе, который вез нас из больницы. Правда, весело было тогда?
Гарри согласно мотнул головой.
- Интересно, а как справляют Рождество в мире маглов? - спросил Рауль.
- Как и везде. Дарят подарки и едят рождественский пудинг. Еще, правда, бывают рождественские пряники. Тоже вкусная вещь.
- Пряники? А кто их печет? - заинтересовался брат.
- Ну, пекари, наверное. А потом они отдают их в магазины, чтобы те продали пряники.
- Значит, их можно купить, - задумался Рауль и, схватив стул, встал на него и дотянулся до полки, на которой стояла маленькая копилка в виде свиньи.
Скинув сверху хрюкающий фарфоровый сейф, мальчик спрыгнул со стула и начал собирать среди обломков серебряные и золотые монетки.
- Этого хватит, чтобы купить пряник? - протянув пригоршню денег, спросил мальчик.
Гарри удивленно взглянул на монеты.
- Наверное, хватит. А откуда они у тебя?
- Папа давал. Я копил на метлу. Теперь она у меня и так есть, можно потратить на пряники.
- Но рождественские пряники продают только в магловском мире. Как мы туда попадем? - спросил Гарри.
- Очень просто. Если папа в последний раз не заблокировал портал в саду, то мы им воспользуемся, - рассовывая по карманам брюк монеты, сказал Рауль.
Мальчики оделись и, прихватив с собой щенка и хомячка, направились к входной двери поместья. Как только они дотронулись до ручки, перед ними появилась эльфийка.
- Хозяин не разрешал вам выходить из дома.
- Так нечестно! Дети и собаки должны гулять на свежем воздухе, - возмутился Рауль.
- Хозяин сказал, что пока его нет дома, дверь должна быть заперта и из нее никто не должен выходить, - пропищала Милли.
- Ну, вот так всегда, - огорчился Гарри и погладил хомячка, выглядывающего из рукавицы.
Мальчики отошли от двери, и домовая эльфийка с хлопком исчезла.
- Если в дверь нельзя, то, может, в окно получится? - предложил Рауль.
- Ты не думаешь, что за это нам влетит от папы? - не отставал от брата Гарри, пока тот искал подходящее окно в доме.
- Зато пряники купим и подарим их родителям, - ответил Рауль, открывая небольшое окошко в конце коридора на первом этаже.
Спрыгнув в снежный сугроб, мальчик принял щенка и рукавицу с хомячком. Отойдя немножко в сторону, Рауль подождал, пока Гарри вылезет в окно.
* * *
- Норд, за мной! - велел мальчик собаке, когда они вышли из пустующего переулка, в который их перенес портал.
- Куда мы теперь? - поинтересовался Гарри, стараясь не отставать от брата.
- Я тут несколько раз бывал. Правда, далеко я не успевал пройти. Папа всегда быстро вылавливал. Вон там я в конце лета подрался с магловскими мальчишками, - показывая на площадку, сказал Рауль. - Так получилось, что я применил против них магию, и после этого папа обещал закрыть портал. Но нам повезло. Наверное, у него времени не было заняться порталом.
Дети вышли на оживленную улицу. Люди спешили по своим делам. Все витрины магазинов были празднично украшены. Гирлянды светились разноцветными огоньками.
- Ой, смотри, опять Санта, - Рауль указал на человека в костюме Санта-Клауса, который стоял возле дороги и звонил в маленький колокольчик, собирая пожертвования.
- Теперь понятно, откуда он берет деньги на подарки, - сказал Гарри.
Мальчики приветственно замахали руками мужчине. Тот помахал в ответ.
- А ну, разойдитесь, не мельтешите под ногами, - проворчала проходящая мимо старушка, везущая за собой дрожащими руками сумку на двух колесиках.
Пожилая женщина была одета в какое-то тряпье и укрыта сверху шалью. Сгорбившись, она опиралась на палку, больше похожую на древко от метлы.
Щенок Рауля сел прямо перед идущей старушкой. Она уже хотела стукнуть палкой мешавшую пройти собаку, как маленький хозяин животного нагнулся, чтобы убрать пса. То ли старушка сама поскользнулась, то ли Рауль нечаянно задел палку, в любом случае, женщина, охнув, упала, перевернув сумку. Застежка не выдержала и раскрылась. Почти все содержимое сумки рассыпалось по тротуару.
Мальчики принялись запихивать вещи обратно в сумку, пока старушке помогал подняться проходивший мимо мужчина. Как только женщина оказалась на ногах, она дотянулась до палки и угрожающе ею замахнулась.
- Ах, вы мелкое отродье гарифийской жабы! Я вам покажу, как в моей сумке рыться! Магловские бездельники!
Дети испуганно отскочили от сумасшедшей ведьмы. Мужчине тоже досталось. Прохожий быстро оставил ругающуюся старушку наедине с ее сумкой. Пока женщина поднимала с земли свои вещи, Рауль потянул Гарри за рукав.
- Пошли отсюда, пока она палкой нас не стукнула.
Мальчики помчались по улице. Щенок не отставал, видимо, не решаясь оставаться рядом с ворчливой и дурнопахнущей старушкой.
Выбежав на другую улицу, Гарри резко остановился и позвал брата.
- Рауль, я забыл ей отдать вот это, - ребенок протянул руку, в которой держал волшебную палочку. - Теперь я - вор, да?
Второй сын Северуса и Лили задумался.
- Нет, ты не вор. Воровство было бы, когда бы ты из сумки вынул палочку. А здесь ты всего лишь поднял ее с тротуара.
- А что теперь будем делать с ней? - разглядывая палочку, спросил Гарри.
- Не знаю. Положи ее в карман. Пусть побудет там, - начал переходить перекресток брат.
Мальчики добрались до большого супермаркета с громадной светящейся вывеской.
- Думаешь там есть пряники? - спросил Рауль.
Братья минуту стояли у входа в магазин и не решались войти. Но, увидев, как несколько человек, мило беседуя, выходят с пакетами, полными продуктов, Рауль направился к автоматическим дверям. Мальчикам понравились необычные двери. Пошла игра в то, как эти стекляшки реагируют на людей. Сначала дети разделились и прошли по одному, потом, выйдя на улицу, решили ступить на коврик перед дверью одной ногой каждый. Двери не раскрылись.
- Ботинки им что ли не нравятся? Подумаешь, в снегу немного, - сказал Рауль. - Интересно, а Норда они пропустят?
Подтолкнув собаку к коврику, мальчики стали наблюдать. Похоже, стеклянные двери супермаркета всматривались в нового посетителя и не торопились распахнуться.
- Вредные двери попались, - пробормотал Гарри, выглядывая с братом из-за угла здания.
- А если прыгнуть к ним неожиданно? - спросил Рауль.
Детки как можно незаметнее подкрались к ни о чем не подозревавшим дверям. Одновременно прыгнув на коврик, мальчики довольно заулыбались, когда стеклянные створки быстро разъехались в стороны, открывая проход в магазин.
- Испугались, - проходя внутрь здания, сказал Рауль.
Гарри хихикнул и согласно кивнул. Норд, который уже начал замерзать на улице, поторопился за хозяином.
- С собаками вход запрещен, - остановил детей охранник супермаркета.
- А он совсем маленький собак, - объяснял Гарри.
- Все равно нельзя, - не сдавался мужчина в форме.
Ребятам пришлось выйти из магазина. Остановившись рядом с небольшой перекладиной, Рауль, вздохнув, сказал, обращаясь к щенку, копируя отца:
- Норд, ты уже большой мальчик и должен понимать, что не все разрешается делать так, как тебе хочется. Вот из-за того, что ты не умеешь вести себя прилично и писаешь в неположенном месте, дяденька не пустил тебя в магазин. Поэтому ты подождешь нас здесь, - Рауль указал на тротуар.
Щенок взглянул на предложенное место ожидания и пискнул.
- Я знаю, что тут не очень удобно, но так надо. Иначе мы не купим пряников, - мальчик вздохнул и повернулся к брату, который стоял рядом и с сожалением смотрел на собаку.- Гарри, у тебя есть ремень на брюках?
- Да. Мне его Милли дала, чтобы не спадали.
- Надо Норда привязать, а то куда-нибудь уйдет. Я же его знаю, не усидит на месте.
Гарри расстегнул мантию и вынул ремень, натянув брюки повыше, чтобы не сразу начали падать. Рауль привязал щенка и напялил на него свою шапку.
- Чтобы совсем не замерз, - объяснил мальчик.
Ребята вернулись в магазин и доложили охраннику, что теперь они без собаки. Высокий мужчина пристально посмотрел на детей и, улыбнувшись, одобрительно кивнул.
Следуя за какой-то женщиной в зеленом пальто, мальчики прошли в продуктовый отдел.
- Ух ты, сколько конфет! - удивился Рауль, хватая ближайшую пачку, и тут же разочаровался. - Вот жадные маглы! Все конфеты засунули в пакеты, и попробовать теперь нельзя. Вредины.
- Это неправильно, - согласился Гарри, рассматривающий на полке другие сладости.
- Может, они не знают, что все продукты лучше пробовать без пакетов? Давай им поможем? - предложил Рауль.
- А как?
- Очень просто. Вынимай волшебную палочку, - Рауль встал рядом с братом. - И скажи «Алохомора». Может, сработает. Папа всегда так двери открывает. А тут, может, и пакеты откроются.
Гарри взмахнул рукой, но ничего не происходило. Палочка только выдала несколько маленьких искр.
- Попробуй еще раз, - предложил Рауль, видя, что брат заметно приуныл.
Второй взмах палочки дал заметные результаты. Пакеты и коробки на ближайших полках полопались, выпуская на свободу заточенные в них сладости. Конфеты и шоколадки начали вываливаться на пол. Разноцветные леденцы в виде маленьких шариков весело зацокали по идеальной поверхности зала.
Довольные детки, взяв с полки по конфете, радостно помчались дарить свободу другими продуктам.
Пиво в банках с хлопками и шипением вылетало из своей тары, когда Рауль, забрав палочку у брата, прошелся вдоль полки. Персонал магазина был в недоумении, глядя на самовзрывающиеся баночки. Одному мужчине, который выбирал подходящий сорт хмельного напитка, пена и брызги попали прямо в лицо.
* * *
- Как я ненавижу эти бюрократические проволочки, - шипел Северус, когда он и Лили уже несколько часов просидели на длинной скамье в коридоре Министерства среди громадной очереди в зал по разбирательству семейных вопросов.
Лили успокаивающе взяла за руку возмущенного зельевара.
- И что они так долго всех держат в зале?! - не унимался профессор. - За это время можно спокойно шесть раз жениться и столько же развестись.
- Северус, ты преувеличиваешь, - улыбнулась Лили. - Наверняка, у многих просто сложные вопросы, которые решает комиссия.
- Интересно, а когда она наш не менее сложный вопрос решит? - поинтересовался мужчина, глядя, как из зала выходит очередная парочка магов.
Через некоторое время двери раскрылись и пухленькая, небольшого роста девушка в черной мантии объявила очередное дело, называя фамилии тех, кто должен пройти в зал.
- Между прочим, они позже нас пришли, - кипел от негодования Снейп, глядя, как пожилая супружеская пара ковыляет к дверям.
- Милый, успокойся. Возможно, их вызвали только из-за уважения к возрасту, - держа в руках ладонь зельевара, убеждала Лили.
- Ну, ничего. Такими темпами мы тут состаримся и, возможно, нас тоже уважительно пропустят вне очереди, - скрипел зубами Северус.
* * *
Мальчики уткнулись носами в витрину, где на стеклянных полочках были размещены всевозможные сладкие пирожные, торты и тортики.
- Вкусные, наверное, - мечтательно заметил Гарри. - Особенно вон то, которое с кремом и вишенкой.
Рауль согласно кивнул и даже облизнулся, но потом взял себя в руки и, потянув за рукав брата, строго сказал:
- Сейчас не до пирожных. Мы пришли за пряниками. Забыл что ли?
Второй сын Лили и Северуса махнул на прощанье рукой сладости с вишенкой и направился за Раулем. Не успели они отойти от прилавка, как оба были сбиты с ног толстым мальчишкой.
- Мама! Я хочу вон то пирожное с кремом и еще вон то со сливками! Купи! - топал ногами, тыкая пальцем в витрину, толстощекий ребенок в синем пуховике с изображением человека-паука на спине.
Гарри удивленно взглянул на мальчика, в то время как брат встал и начал оттряхивать мантию.
- Дадли?
Но младшего Снейпа не услышали, потому что в следующую секунду к отделу со сладостями подошла тетушка Петунья и тут же начала уговаривать своего сыночка на покупку чего-нибудь более полезного для здоровья. Но Дадли и слушать не желал. Закатив истерику возле витрины, круглощекое чадо Дурслей требовало пирожных.
Гарри быстро вскочил на ноги и спрятался за полку с маринованными огурцами, когда увидел что к орущему кузену подошел сам дядя Вернон.
- Вот сейчас ему влетит, - наблюдая за разыгравшейся сценой, сказал Рауль.
Но каково же было удивление мальчика, когда папа маленького толстяка не только не отругал своего отпрыска за такое поведение, а наоборот, успокоил сына, вынимая из кармана кошелек.
- Что ты хочешь, малыш? Папа купит тебе все, что пожелаешь. Ангелочек ты мой.
«Ангелочек» повелительно указал на пирожное с вишенкой.
Рауль непонимающе взглянул на брата. Гарри взял его за руку и утянул за полку.
- Это Дурсли, у которых мы с мамой раньше жили. Помнишь, я тебе рассказывал о них? - шептал мальчик.
- Тот, который у тебя игрушки ломал? - приподнял бровь Рауль.
Гарри утвердительно кивнул головой. Брат выглянул из-за полки и улыбнулся.
- Ты куда? - попытался остановить Рауля Гарри. - Не надо.
Но было уже поздно. Мальчик направился к витрине и встал рядом с выбирающим очередную сладость кузеном.
- А мой папа тоже всегда много сладостей покупает, - прислонившись спиной к витринному стеклу, сказал Рауль.
- А мой - скупит все сладости в этом магазине, - хвалился Дадли, с презрением глядя на незнакомого мальчика в странной одежде.
- Дадличек, сынок, подожди нас здесь. Мы скоро, - поправила капюшон куртки своего пухленького малыша Петунья и вместе с супругом направилась в другой отдел магазина.
Рауль улыбнулся и, довольный, поглядел вслед уходящим родственникам.
- Это что! А вот на это я куплю себе целый конфетный магазин, - мальчик достал из кармана золотой галеон.
Глаза Дадли жадно заблестели.
- Давай меняться. Я тебе все пирожные и игрушку человека-паука, а ты мне монету.
- Этого мало, - не согласился Рауль и хотел было положить галеон обратно в карман, но толстощекий кузен остановил его.
- Что ты еще хочешь за монету?
Рауль задумался и огляделся. В самом конце кулинарного отдела на большой стол только что установили громадный торт с ангелочками наверху. Это был приз за конкурс рождественских кулинарных шедевров, объявленный еще до праздника. Итоги конкурса должны были огласить на следующий день. А сейчас торт установили на пьедестал для всеобщего обозрения.
- Меняю монету на паучного человека, сладости и вон того ангелочка, - Рауль указал на торт.
Дадли посмотрел на кулинарный приз и покачал головой.
- Высоко. Да и нельзя его трогать.
- Что ж, раз ты трусишь, то я буду искать более смелых маглов.
- Маглов?- переспросил мальчик.
- То есть людей, - сразу поправился Рауль.
Снейп развернулся и направился к торту.
- Стой! - крикнул Дадли и, убедившись, что родителей нет поблизости, протянул коробку с игрушкой и пакет с пирожными. - Я согласен. Только монету дай сейчас.
Рауль забрал человека-паука и сладости, передав золотой галеон Дурслю-младшему.
Мальчик довольно повертел блестящую монету в руках, посмотрел на торт и огляделся вокруг. Охраны не было. Подставив табурет, толстяк с трудом залез на него. Оставалось дотянуться до фигурки ангелочка на вершине торта. Дурсль, стараясь не испачкать новую куртку, встал на цыпочки и протянул руку. Рауль тем временем вынул волшебную палочку и спокойно ею взмахнул. Табурет дернулся, от чего стоящий на нем ребенок вздрогнул, но устоял. В следующую секунду строптивая деревяшка, видимо, возомнившая себя диким мустангом, резко взбрыкнула. Дадли с криком плюхнулся в самую середину торта, сминая своим весом весь кулинарный шедевр. Табурет, освободившись от седока, стукнул задними копытами о стол и ускакал в зал по продаже мебели.
Охранник не поверил своим глазам, когда мимо него промчался табуретный представитель магазинных прерий. Связавшись по рации с начальством, мужчина доложил о безобразном поведении табурета. Начальство, видимо, вникнув в ситуацию, разрешило
охраннику уйти в отпуск.
Дадли с ревом поднял голову из торта. Из-за белого крема, облепившего лицо, у мальчика виднелись только выпученные от страха и обиды глаза. Но на этом бедствия толстощекого кузена не прекратились. Стол, на котором находился сладкий приз, видимо, был из тех столов, которые ленятся выдерживать большой груз, и поэтому его ножки покорно согнулись. Дадли вместе с остатками роскошного торта на медном подносе начал набирать скорость и, как настоящий сноубордист, с криком пролетел достаточно далеко между полок, чтобы подкосить своего неуклюжего папашу.
Дядя Вернон до последней секунды пытался удержаться за банки с кофе, какао и сухими сливками. Коробки с чайными пакетиками тоже не смогли предотвратить падение. В результате к раздавленному торту присоединились не только представители мужской половины семейства Дурслей, но и почти все товары с ближайших полок.
Шумное представление привлекло внимание все того же охранника, который решил напоследок перед отпуском выполнить свои обязанности по поддержанию порядка в магазине. К сожалению, мужчина не знал, какое количество масляного крема было в кулинарном призе. Узнал он об этом только тогда, когда не смог остановиться и проскользнул мимо копошащихся на полу Дурслей, прямо к тетушке Петунье, с ужасом наблюдавшей весь этот кошмар. Влекомая представителем охранных структур в сторону идеальной пирамидки из баночек с зеленым горошком, женщина визжала так, что начальство через рацию своего сотрудника на пятьдесят процентов оглохло. Торжественное соединение худощавой тетушки и охранника было ознаменовано грохотом падающих баночек. Напоследок бутылка шампанского в сумочке Петуньи не выдержала и присоединилась к празднику жизни, выстрелив пробкой точно в левый глаз стоящего на четвереньках дяди Вернона.
- Вот тебе и пирожное, - протянул пакет со сладостями ошарашенному брату Рауль.
- Дай и мне помахать палочкой, - улыбаясь, сказал Гарри, переступая через валяющиеся на полу банки с зеленым горошком.
* * *
- Спасибо, Альбус, - благодарила Лили, когда они с Северусом уже вышли из зала, где рассматривали семейные вопросы. - Если бы не Вы, то неизвестно, сколько бы нам пришлось еще пробыть здесь.
- Ну что Вы, Лили, я всего лишь ускорил процесс. Теперь вас можно поздравить? - директор улыбнулся.
- Да, - Лили улыбнулась в ответ и прижалась к Северусу. - Теперь мы - законные супруги.
- Я рад за Вас, миссис Снейп, - старый маг вежливо поклонился.
Северус обнял жену и улыбнулся.
- Вот теперь я спокоен за вас. Люблю, когда кто-то находит то, что когда-то потерял. А что насчет Гарри? - спросил Дамблдор.
- Вы хотели сказать Гарольда Северуса Снейпа? Документы будут готовы
сразу после рождественских каникул, - сказал глава семейства.
- Отлично. Думаю, что мальчик будет счастлив. Подумать только - сразу четыре Снейпа в Хогвартсе! - восхищался директор.
Новоиспеченные супруги засмеялись. Попрощавшись с Дамблдором, Северус и
Лили направились к выходу из Министерства.
- Давай отпразднуем сегодняшнее событие где-нибудь в тихом местечке? - предложил Снейп.
Лили улыбнулась и согласно кивнула.
* * *
- Нету здесь никаких пряников, - вздохнул Рауль, когда они с братом вышли на улицу, в то время как в супермаркете слышались вопли, и люди спешили в срочном порядке покинуть странное место, где мебель ходила как стадо бизонов, а некоторые посетители летали под потолком как воздушные шары. К тому же в рыбном отделе сыпал снег, и шкура белого медведя с ценником на боку бродила между полок в поисках морских деликатесов.
- Тогда надо искать другой магазин, - сказал Гарри, наслаждаясь пирожным с кремом.
На улице стояла великолепная погода. Небольшой мороз пощипывал щеки. Крупные снежинки плавно падали на тротуар. Подойдя к перилам, возле которых сидел щенок, Рауль отвязал собаку и передал ремень брату. Гарри засунул вещь в пустой пакет из-под пирожных.
- Ты уже все съел? - удивился Рауль.
Младший Снейп, перепачканный в креме, только виновато улыбнулся. Подняв валяющуюся шапку, потрепанную и измусоленную щенком, Рауль засунул ее в карман мантии и решительно зашагал вдоль дороги. Гарри достал оставшийся маленький кусочек сахарной корзиночки из пакета и сунул его в рукавицу на радость хомячку, раскачивающемуся на груди у мальчика.
Если бы родители, которые сейчас сидели за столиком в одном из милых ресторанчиков города, опознали по двум макушкам, мелькнувшим в окне, своих сыновей, то возможно приключения на сегодняшний вечер для деток закончились бы. Но судьбе было угодно руководить событиями, и Северус с Лили торжественно подняли бокалы шампанского именно в тот момент.
А Рауль и Гарри дошли до главной площади, на которой была установлена великолепная Рождественская ель. Такую высокую красавицу ребята не могли пропустить. Дерево было украшено сотнями переливающихся огней. Уже вечерело, и
прохожих было достаточно мало. Все старались побыстрее оказаться дома среди родных и близких.
Мальчики стояли и наслаждались красотой.
- Мама мне говорила, что Рождественская ель на этой площади всегда самая большая, - сказал Гарри, ловя рукой падающие снежинки.
Даже щенок поднял голову и посмотрел на расхваливаемое дерево.
- Как ты думаешь, с ее вершины виден весь город? - заинтересовался Рауль.
- Думаю, что да, - ответил брат и вынул рукавицу, чтобы Бонифаций тоже полюбовался красотой ели.
Упавшая прямо на нос снежинка, напугала грызуна и тот, запихивая поглубже за щеку сахарный кусочек, щедро выданный ему хозяином, быстро скрылся в недрах рукавицы.
Мальчики подошли поближе к Рождественскому дереву и, заметив, что полицейский, охранявший городскую достопримечательность, отвернулся, быстро перелезли через ограждения. Взобравшись на первые ветви дерева, Рауль помог брату. Так, метр за метром, дети поднимались к самой вершине ели. Было необычно видеть изнутри украшавшие ветви гирлянды и игрушки.
- Только огоньки от окошек, - выглядывая, сказал Рауль. - Из-за снега домов почти не видно.
- Ой, смотри, - Гарри улыбаясь, указал на ближайшую ветку. - Пряник висит.
Пластиковая елочная игрушка в виде пряника раскачивалась от небольшого ветра. Добытчик пряников потянулся к игрушке. Оставалось каких-то несколько миллиметров до заданной цели, как ветка, на которой сидел мальчишка, треснула. Гарри сорвался и начал падать вниз, царапая руки и лицо ветвями дерева. Хорошо, что падение было недолгим. Капюшон зимней мантии зацепился за торчащий сучок ели. Рауль как можно быстрей начал спускаться к брату, висевшему, будто Буратино на гвозде возле камина. Протянув руку, мальчику удалось в самый последний момент, перед тем как сучок обломился, перетащить испуганного Гарри на толстую ветку.
- Бо-о-льно, - всхлипнул младший брат, пытаясь остановить кровь из рассеченной брови.
Рауль подал чистый носовой платок.
- У тебя еще царапины на щеках.
Платок быстро пропитывался кровью.
- Знаешь, не нужны мне никакие пряники. Жили без них и еще проживем, - сказал Рауль, успокаивая ревущего Гарри.
- Я дом-о-ой х-о-очу.
Рауль согласно кивнул, и они начали спуск. На половине пути мальчиков привлекло действие, происходившее внизу. Уже стемнело, и площадь с Рождественской елью освещали прожектора. Женщина в зеленом пальто, испуганно оглядываясь назад, выбежала из темноты. Обратившись к охранявшему ель полицейскому, она торопливо начала что-то объяснять. В туже секунду на освещенный участок площади выбежали двое в масках и мантиях. Бедный полицейский даже не успел среагировать, как в него попали заклинанием. Женщина вскрикнула и попыталась бежать, но следующее заклинание настигло и ее. Вопль боли разнесся по площади. Жертва упала возле ели, все ее тело словно выкручивала неведомая сила. Человек в маске засмеялся и направил палочку, чтобы добить ненавистную маглу. Но тут с дерева прямо ему на макушку упал фарфоровый шар с золотыми полосками. Пожиратель Смерти схватился за голову и, пошатнувшись, рухнул в снег. Его сподвижник успел отскочить от очередного игрушечного снаряда и запустил заклинанием в ель, скинув мешавшую маску. В ответ посыпался град из рождественских украшений. Пожиратель только успевал отмахиваться от воинственной ели. Под конец мужчине удалось поджечь опасное дерево. Вывалившиеся из-под ветвей кашляющие от дыма шестилетние дети привели мага в изумление. С окровавленным лбом от последней запущенной звездочки, которая своими острыми концами «звезданула» Пожирателя, мужчина вытащил на освещенный участок мальчишек.
- Ах вы, поганцы, - тряс за шиворот сорванцов мужчина.
Поставив перед собой Гарри и держа другой рукой Рауля, приспешник Темного Лорда направил палочку на самого младшего Снейпа.
- Сейчас тебе будет весело. Круци…
Пожиратель не успел договорить, потому что в ту же минуту Рауль вывернулся и с размаху заехал мужчине под коленку ногой в зимнем ботинке. Гарри, выхватив палочку у вскрикнувшего Пожирателя, хотел произнести какое-нибудь заклинание в ответ, но получилось, что, с силой вытянув руку, мальчик ткнул волшебным инструментом в ноздрю нападавшего, который по стечению обстоятельств как раз наклонил голову. Взвыв от боли, мужчина потерял равновесие и, споткнувшись о распластавшееся тело своего подельника, рухнул на спину, стукнувшись о бордюр головой. Подбежавший к уголовнику щенок лабрадора добавил от себя «подарок», цапнув незадачливого Пожирателя Смерти за открытый участок руки. Удостоверившись, что враг повержен, Норд с гордо поднятой головой, виляя хвостом, побежал к хозяину.
- Вот тебе и сходили за пряниками, - подходя к валяющимся Пожирателям, сказал Рауль, держась за левую руку.
- У тебя кровь, - сказал Гарри, указывая на снег, на который упали алые капли с руки брата.
- Это в меня заклинание немножко попало, когда мы игрушками кидались, - объяснил Рауль, стараясь сильнее зажать руку.
Щенок лабрадора помчался к ели и через минуту уже стоял рядом с мальчиками, держа в зубах упаковку с игрушкой человека-паука.
- Молодец, Норд! А я совсем забыл про паучного человека, - похвалил Рауль своего пса.
В следующую секунду на площади начали появляться люди в мантиях. Аппарировавшие авроры быстро подбежали к детям.
- Вы применяли магию? - задала вопрос женщина в черной мантии.
- Мы чуть-чуть, а он больше,- указал Рауль на постанывающего Пожирателя
с палочкой в носу.
- Марта, это же Трэвэрс и Яксли, - поднимая на ноги приходящих в сознание Пожирателей, указал один из авроров. - Да, досталось вам, парни. Интересно кто их так?
- Это мы, - тихо сказал Гарри, ожидая, что взрослые будут их с братом ругать.
Аврор рассмеялся.
- Слава Мерлину, что у нас растет такая смена, - мужчина потрепал мальчишек по головам.
Пока поверженную заклинанием женщину и полицейского отправляли в больницу Святого Мунго, мальчики рассказали о произошедшем событии женщине-аврору, которая, по всей видимости, руководила операцией.
* * *
- Северус, разве дом бы их выпустил? - испуганными глазами смотрела на взволнованного мужа Лили.
- Через дверь они точно не прошли. Окно в коридоре на первом этаже открыто, и на снегу следы. На чердаке я нашел разрушенный портрет дяди. Видимо от этого охранные чары поместья дали сбой. Так всегда бывает, когда полотно с умершим предком не проходит нужный обряд, а уничтожается обычным способом. Старый маразматик даже напоследок успел нагадить! Но ничего. Узы, которыми мы сегодня себя связали, только укрепят дом.
- И где же теперь наши мальчики? - теребила мокрый от слез платок Лили.
- Боюсь, что Рауль провел Гарри к порталу в саду. Но я их выловлю, не беспокойся. Они у меня побегают по магловскому миру! Я им устрою прогулки без спроса! - сердился отец, хватая мантию.
От стука в дверь, оба родителя вздрогнули. Снейп открыл. На пороге стоял аврор, а рядом с ним Рауль и Гарри.
- Ваши? - спросил аврор.
- Да, - разом ответили Лили и Северус.
- Значит, получите своих золотых деток, - улыбнулся до этого строгий блюститель магического порядка. - Веселые они у вас. К тому же смелые сорванцы.
- Сорванцы - это точно, - проговорил отец, затаскивая в дом своих искателей приключений.
- Мне велено передать вам слова благодарности за воспитание таких бесстрашных сыновей. Все-таки справиться с двумя опасными преступниками не каждым шестилеткам под силу.
Лили охнула и побледнела.
- Не волнуйтесь, не волнуйтесь. Все обошлось. Раны мы перевязали, но в больницу они категорически отказались ехать, - продолжал пугать родителей аврор. - А что насчет разгрома в супермаркете, то и здесь все улажено. Претензий не будет. Так что счастливого вам вечера!
Северус молча отвесил поклон и стал уже закрывать дверь за уходящим аврором, как тот повернулся и, стукнув себя по лбу рукой улыбнулся:
- Совсем забыл, - мужчина обратился к детям, - Палочку миссис Кречман нужно вернуть хозяйке. Уж больно шумная старушка.
Гарри вынул волшебную палочку из кармана и передал аврору.
Еще раз попрощавшись и пожелав всего наилучшего, блюститель закона покинул дом и аппарировал.
Щенок лабрадора, сидевший до этого на руках у Рауля, вырвавшись из объятий мальчика, быстро спрятался за диван, когда Северус строго взглянул на сыновей.
- И что все это значит?!
- Ну, началось все с того, что мы захотели купить пряников, - опустив голову и рассматривая свои ботинки, сказал Рауль.
- Но их нигде не было, - продолжил Гарри, закусывая нижнюю губу.
- Видимо, покупка пряников в магловском мире связана с большими опасностями, раз пришлось разрушить супермаркет, да еще и с преступниками повоевать, - шипел отец.
- Гарри, что у тебя с лицом? - остановила мужа Лили и подскочила к мальчику. - Где ты себе так бровь разбил?
- Мам, так получилось. Там елка была, - взглянул на брата Гарри. - Но это еще что, вот у Рауля на руке большая рана.
Всю сердитость Северуса как рукой сняло. Подхватив сына, мужчина посадил мальчика на диван и быстро начал стягивать с него мантию. Сняв окровавленные бинты, родитель взволновано осмотрел рану.
- Это серьезно, Северус? - беспокоилась Лили.
- Не очень. Будем считать, что ему повезло. Так и без руки можно было остаться.
Отец взял Рауля на руки и отнес его в детскую. Лили и Гарри шли следом.
- Пап, я больше не буду ходить к маглам за пряниками, - ребенок еле сдерживался, чтобы не заплакать, когда ему обрабатывали руку едким заживляющим зельем.
Северус посмотрел на сына и, погладив его по голове, произнес:
- Будем надеяться, что туда вы и за другими продуктами тоже не побежите.
Перебинтовав рану, отец поцеловал мальчика в лоб и, слегка шлепнув по попе, отправил сорванца в ванную, где брат после заживления царапин на лице и руках, уже вовсю плескался под присмотром Лили.
Глава 17. Последняя шалость.
- Это нечестно! - заявил Рауль, глядя на отца. - Гарри ты разрешил взять в школу Бонифация, а мне Норда брать не разрешаешь.
- Собаке не место в школе, - строго сказал Северус, сидя в кресле возле камина с книгой в руках. - Мы уже с тобой говорили на эту тему. Сегодня после обеда мы вернемся в Хогвартс, и ни о какой собаке речи не может идти.
Мальчик, насупившись, стоял возле кресла, водя пальцем по замысловатому рисунку, вырезанному на деревянной части спинки, и пытался придумать что-то убедительное, что поможет уговорить отца на присутствие в школе щенка лабрадора.
- Я буду за ним присматривать и не позволю хулиганить, - произнес ребенок.
- Я же сказал - нет.
- Он будет себя тихо вести, и никому из студентов не будет мешать.
- Нет.
- Он будет охранять твою лабораторию.
- Он будет охранять ее от тебя и Гарри? - отец захлопнул книгу и, взяв за руку сына, поставил его перед собой. - Можешь не придумывать следующие веские основания, в любом случае я не разрешу брать пса в школу. Как ты думаешь, почему студенты не привозят с собой собак?
- Потому что у них собак нет, - ответил сын.
- Потому что им родители не разрешают брать в школу всех животных.
- Ты написал родителям, чтобы они не разрешали привозить собак? - удивленно спросил Рауль.
Северус усмехнулся и, притянув мальчика, посадил его к себе на колени.
- Как ты думаешь, что бы было со школой, если бы все ученики привезли своих питомцев?
- Было бы очень весело, - сразу ответил сын.
- Смотря для кого, - улыбнулся зельевар и решил поменять тактику. - Рауль, представляешь, как будет скучно Норду в Хогвартсе.
- Я же буду с ним, - усомнился ребенок.
- Ты будешь учиться, и тебе совершенно некогда будет присматривать за щенком. В конце концов он заболеет от скуки. Разве ты этого хочешь?
Мальчик отрицательно замотал головой и тут же спросил:
- А дома без меня ему непоскучнеет?
- Конечно, нет. За ним присмотрят эльфы. К тому же теперь мы чаще будем бывать дома, и ты с ним сможешь играть, - убеждал Северус.
Ребенок улыбнулся и облегченно вздохнул, прижавшись к родителю.
- Пап, а мы Норду купим ошейник?
- Хорошо, купим ошейник.
- А новую корзинку? - теребил пуговицу на сюртуке отца Рауль.
- Чем это ему старая не нравится?
- Он ее немножко погрыз, - спокойно ответил сорванец. - Мы с Гарри сегодня пытались ее склеить, но получилось не очень, и еще…
- Что еще? - быстро спросил Снейп-старший, подозревая, что погрызенной корзинкой дело не закончилось.
Рауль выпрямился и посмотрел на отца.
- Тебе очень-очень нравились твои тапочки?
- Почему ты об этом спрашиваешь? - заинтересовался профессор.
- Просто мы пытались отнять у Норда одну тапочку, но он не хотел отдавать. Она ему тоже понравилась, но почему-то быстро порвалась. И тогда Гарри решил вторую тапочку Бонифацию в клетку для тепла положить. Сначала и хомячок обрадовался. Даже дырку прогрыз вместо окошка. Но, наверное, она ему слишком большой показалась, и Бонифаций сделал из нее склад для сухариков. Ты не будешь против? Ему же надо где-то хранить свои запасы.
- Из твоего рассказа меня интересует только одно, - вскинул бровь зельевар. - Каким образом мои тапочки оказались у вас?
- Их Норд принес. Пока мы склеивали его корзинку, он притащил одну, а потом и другую тапочку. Пап, скажи, а Норду можно спать у нас с Гарри в комнате в корзинке? - попросил непоседа, слезая с колен отца.
- У твоего щенка свое место в доме и у вас в спальне ему нечего делать.
- Тогда придется резать, - задумался Рауль.
Профессор взволновано посмотрел на сына.
- Что вы собрались резать?
Ребенок немного поколебался и тихо сказал, пытаясь не смотреть в глаза родителю.
- Ковер.
- Ковер? - переспросил Северус.
- Я же говорю, что мы сегодня клеили корзинку Норда. Кто же знал, что клей такой хороший окажется, что склеит корзинку с ковром. Но ведь так теплее будет щенку. Ведь правда?
Отец поднялся с кресла и, молча схватив за руку своего изобретателя, потащил мальчишку к выходу из библиотеки. Рауль за быстрым шагом мужчины не поспевал, и ему приходилось почти бежать, перепрыгивая через две ступеньки на лестнице. Пройдя мимо портретов своих предков, Северус открыл дверь детской комнаты, и у него от возмущения перехватило дыхание.
Милая спальня с двумя кроватями за несколько часов, в течение которых детки были предоставлены сами себе, превратилась в кошмарный сон домработниц. На пушистом ковре в самой середине комнаты стояло нечто, смутно напоминавшее корзинку для собак. Щедро залитое клеем изделие было укреплено со всех сторон вырванными страницами книги, которую до этого события отец велел сыновьям прочитать. Вокруг на полу валялись бумажные обрезки, ножницы, веревки, карандаши и кисти вперемешку с солдатиками. Один из военнообязанных, явно не подозревая о засаде, слишком близко подошел к опасному объекту. И теперь солдатик взывал о помощи, так как был взят в плен липкой корзинкой прямо между приклеенными страницами номер три и пять.
Видимо, воодушевившись интересным склеиванием, юные мастера решили отремонтировать и фарфоровую свинку-копилку, которую пришлось собирать по кусочкам. То чудовище, которое получилось в результате, наводило ужас на все ближайшее от него игрушечное население. Даже домашние драконы шипели на свиномонстра и боялись подойти. Торжественно поставленная на тетрадь по чистописанию, копилка ждала высыхания клея, чтобы потом на нее нанесли боевую раскраску. Желтый и зеленый драконы, косясь на страшноватого соседа, решили не связываться с неизвестным творением. Растерзав от безысходности пару тетрадей по математике, рептилии перешли к грабежу. Вскрыв клетку хомяка, прожорливые животные добрались до отцовской тапки с припасами и теперь хозяйничали внутри, не обращая внимания на возмущение Бонифация. Грабеж средь белого дня не остался без внимания со стороны соседей. Маленький сычик нарезал круги под потолком, в то время как щенок лабрадора заливисто лаял, прыгая по кроватям. После того, как Норд распотрошил подушку Гарри и пустил по ветру все ее пуховые внутренности, внимание щенка переключилось на покрывало Рауля. Добравшись до него, собака стянула на пол и пару книг, которые лежали на кровати. Видимо, животное не интересовало чтение упавших книжек, потому что, помусолив их за углы обложек, щенок наделал лужу и опять взобрался на кровать.
Весь хаос в детской дополнялся зловонным запахом, доносившимся из ванной комнаты. Добравшись до ванной, Северус открыл дверь и обнаружил второго сына, расположившегося на кафельном полу с набором юного зельевара. Помешивая вязкое варево в котле, который располагался над небольшим огнем от старого примуса, Гарри осторожно вливал чистящее средство для мытья унитаза. Волшебное зеркало, находящееся в комнате, сейчас изображало человека в марлевой повязке с прищепкой на носу с подозрением всматривавшегося в эксперимент маленького мастера зелий. Жидкость в котле забурлила и выдала очередное облако едкого дыма.
- Быстро выходи! - кашляя, велел профессор зельеварения, хватая Гарри за шиворот и вытаскивая за дверь ванной, на ходу вынимая волшебную палочку.
Через несколько минут оба мальчика стояли перед отцом и наперебой оправдывали кавардак, устроенный в комнате.
- У него корзинка сломалась, - указывал на щенка Гарри. - А клея не хватило. Вот и пришлось попробовать приготовить новый. Я же не знал, что будет так противно пахнуть потом?
- Пап, мы не виноваты, что щенку захотелось попрыгать на кровати. Тебе что, подушку жалко? Мама сказала, что у Норда зубки чешутся, поэтому он все грызет. А так как он еще маленький, то писает везде. Вон, лужа на ковре там, где ты стоишь, - сказал Рауль.
Профессор быстро сошел с мокрого места и строго произнес:
- Я больше слушать не желаю о Норде и его жилищных и личных проблемах. Бардак в комнате устроен в большей степени вами. И за все будете нести ответственность тоже вы. Из-за вашего отвратительного поведения, я не разрешаю брать в школу не только собаку, но и хомяка.
Гарри охнул и испуганно посмотрел на отца.
- Мы больше не будем, папа. Бонифаций пропадет без меня, - попытался оправдаться мальчик, теребя грязными руками край выбившейся из брюк рубашки.
- С твоим грызуном ничего не случится. Как и за собакой, за ним присмотрят эльфы.
Шмыгая носом, Гарри опустил голову и уже собирался разреветься, как дверь детской приоткрылась, и Лили вошла в комнату.
- Мама! Папа не разрешает нам брать Норда и Бонифация в школу! - разом кинулись к женщине детки.
- Мама, ведь это неправильно, - смотрел мокрыми от слез глазами Гарри, держа за руку Лили. - Хомячок не виноват, что мы все клеем испачкали. Он даже не помогал нам в этом.
Лили посмотрела на Северуса. Тот отошел в сторону, предоставив взору жены тот кошмар, который устроили мальчики в своей спальне.
- Мерлин всемогущий! Что здесь произошло?
- Устроили ремонтные работы, - ответил зельевар и скрестил руки на груди.
Лили подошла к кровати Рауля и, взяв двумя пальцами то, что осталось от подушки, удивленно взглянула на мужа.
- Собака истрепала, - пояснил профессор.
- И это тоже Норд сделал? - миссис Снейп указала на обрывки тетрадей, валяющихся на столе.
- Наверное, - пожал плечами Северус.
- Нет, это драконы сделали, - тут же подлетел к столу Рауль и начал искать рептилий.
Зеленый и желтый драконы были найдены в клетке хомячка в глубине отцовской тапочки. Обожравшиеся сухариками грабители уснули в хранилище в обнимку с остатками хлебных запасов. Хомячок испуганно забился в угол клетки, закрывая пушистым телом от глаз бандитов кусочек яблока, предварительно засунув за обе щеки два ореха.
- Дорогой, это твоя тапочка в клетке? - поинтересовалась Лили у Северуса.
- Да. Ее быстренько приспособили для складирования продуктов, - усмехнулся мужчина.
Лили повернулась к детям и, скрестив руки на груди, произнесла:
- На этот раз папа абсолютно прав, наказывая вас. Я даже удивляюсь, как он не отшлепал вас за этот кавардак.
- До этого еще дойдем, - пообещал зельевар.
- Не надо, - испуганно переводили взгляд с одного родителя на другого детки.
- Тогда умойтесь и спускайтесь в библиотеку. Будете там до обеда заниматься под моим присмотром, - велел отец.
Гарри и Рауль направились в ванную, где зеркальное отражение встретило их недовольным видом и пыталось так же отчитать за устроенное представление.
* * *
- Я не хочу расставаться с Бонифацием, - вздыхал Гарри, гладя грызуна, когда они с братом выполнили все отцовские задания и после обеда готовились к поездке в школу.
Комната была чисто убрана эльфами и единственное, что напоминало об утреннем кошмаре, так это свинья-копилка, поставленная на полку.
Рауль взял на руки щенка и обнял его.
- А мне, ты думаешь, хочется оставлять здесь Норда?
- Мальчики, быстро собирайте нужные игрушки и спускайтесь в гостиную, - велела мама, заглянувшая в комнату сыновей.
Поставив свой рюкзак на кровать, Гарри с неохотой стал запихивать подаренных на Рождество солдатиков и набор корабликов. Щенок, вырвавшись из рук хозяина, подбежал к рюкзаку и сунул свой любопытный нос внутрь.
- Смотри, он сам подсказывает нам, как можно его перевезти в школу, - улыбнулся Рауль.
- Думаешь, получится засунуть их с Бонифацием в рюкзак? - спросил брат, глядя, как собака вытаскивает одного из солдатиков, в то время как военный пытается отбиться от монстра, колотя его по носу прикладом ружья.
- Стоит попробовать, - кивнул головой Рауль.
Гарри перевернул рюкзак и вытряхнул оттуда игрушки. Брат осторожно посадил в рюкзак Норда, норовившего высунуть голову из этого вида транспорта. Гарри добавил второго пассажира и, кинув на случай голода в дороге половину яблока и три сухарика, закрыл молнию на рюкзаке, оставив для вентиляции маленькое отверстие. Внутри началось шевеление. Видимо, щенок и хомячок устраивались поудобнее.
- Надеюсь, Норд не покусает Бонифация, - сказал Гарри и потащил довольно тяжелый рюкзак к выходу.
Рауль схватил две мантии и последовал за братом.
В гостиной уже стояла пара чемоданов. Родителей не было. Мальчики присели на диван и стали ждать отбытия.
- Вы уже готовы? Произошло чудо, или часы в гостиной отстают? - спросил папа, входя в гостиную и направляясь к камину.
Мама вынула расческу и принялась наводить порядок на взъерошенных головах своих чад. Те пытались отделаться от нелюбимой процедуры. Из рюкзака послышался негромкий хруст сухарика. Похоже, кто-то из нелегальных пассажиров уже проголодался и решил погрызть засушенный хлебный кусочек.
- Что это было? - глядя на сыновей, спросила мама.
- Ничего. Просто у меня в кармане сухарики есть, - показал раскрошившийся хлеб Гарри, встряхнув рюкзак.
- Тебе что, еды мало, ты сухари носишь? - поинтересовался Северус, беря на руки одного из сыновей и подходя к камину.
Гарри обхватил шею родителя и как можно осторожнее прижал рюкзак к себе.
- Что-то ты тяжелее стал с прошлого раза, - улыбнулся папа, не подозревая о двух безбилетных пассажирах.
- Я кушаю хорошо, вот и расту быстро, - сказал Гарри.
Когда Северус кинул щепотку летучего пороха, щенок в рюкзаке пискнул, но мужчина не обратил на это внимания и окутанный изумрудно-зелеными языками пламени перенесся вместе с сыном в школу.
* * *
Прибыв в Хогвартс, зельевар удивился переменам, произошедшим в его личных комнатах. Гостиная стала больше. Зайдя в спальню Рауля, мужчина обнаружил, что комната также увеличилась. К кровати сына добавилась еще одна, явно подготовленная для Гарри.
- Дамблдор решил сделать нам сюрприз, - сообщил Северус жене, когда она появилась с Раулем в камине. - Теперь мы будем все вчетвером проживать здесь. Это самое лучшее, что он мог сделать.
- Надо будет поблагодарить его, дорогой, - улыбалась Лили.
Рауль подбежал к Гарри и взглянул на рюкзак в руках у брата. Там уже происходила недовольная возня нелегалов. Писк, раздавшийся в комнате, был заглушен более или менее похожим воплем Рауля, старавшегося скрыть присутствие животных.
- Что-то случилось? - обеспокоено кинулась в сторону сына Лили.
- Рука вдруг заболела, - скривился «артист» и принялся усиленно растирать пораненную в схватке с Пожирателем руку.
- Снимай рубашку, я посмотрю, - велел Северус, усаживая мальчика в кресло.
Гарри, воспользовавшись волнением родителей за брата, спросил у них:
- Можно я схожу проведать Невилла? Ему, наверное, скучно было в школе без нас.
- Только не долго, - разрешила Лили, наблюдая, как Северус снимает бинт с руки Рауля.
Гарри помчался с рюкзаком к двери.
- Рюкзак-то, может, оставишь? - спросил профессор, взглянув на сына.
- А как я покажу новые игрушки Невиллу? - уже выходя в коридор, ответил мальчик.
Когда дверь за братом закрылась, Рауль сразу выздоровел.
- Все, больше не болит, - сказал ребенок и попытался встать с кресла.
Но отец его остановил и, осматривая зажившую рану, поинтересовался:
- Ты уверен, что не больно?
- Уверен. Сначала мне показалось, что мне больно, но потом стало не больно. Можно и мне погулять? - торопился надеть рубашку юный хитрец.
Отец выпрямился и взглянул на сына.
- Тогда зачем ты тут орал?
- Не знаю. Что-то где-то заболело. Может, это была нога? - подходя к двери, ведущей в коридор, сказал Рауль. - Но ее я тебе потом покажу. А сейчас можно погулять?
Лили согласно кивнула, и мальчишка выбежал в коридор, хлопнув дверью.
- Что-то мне не нравятся это «болит- не болит», - сказал отец. - Чувствую я, что детки опять что-то затевают.
* * *
Рауль встретил брата в коридоре, и они вместе помчались подальше с территории факультета Слизерин, где в любой момент мог появиться отец и обнаружить тайну младших Снейпов.
- Вот ты и в школе, - улыбнулся Рауль щенку, когда тот высунул мордочку из раскрытого рюкзака. - Надеюсь, тебе понравится здесь.
Взобравшись Норду на голову, хомячок тоже начал осматривать новую территорию, предварительно засунув себе за щеку остаток яблока.
Когда пассажиры покинули свое транспортное средство, Гарри, надев пустой рюкзак на плечи, взял на руки Бонифация и направился по коридору.
- Мы пойдем к Невиллу? - спросил второй сын Северуса.
- Конечно, - догнал брата Рауль. - Может, у него тоже новые игрушки.
Дети побежали по пустующим коридорам школы. Студенты прибудут только завтра, а сейчас весь замок был предоставлен дошколятам, приехавшим со своими родственниками.
Услышав скрипучий голос смотрителя школы, мальчики замерли, не решаясь пройти дальше. Филч отчитывал одного из первокурсников, оставшихся на рождественские каникулы в Хогвартсе.
Снейпы не стали ждать, когда ворчливый старик их обнаружит, и быстро свернули направо в другой коридор. В этой стороне дети еще никогда не были. Идя по мрачноватому месту с факелами, которые загорались сами по себе, когда кто-нибудь проходил мимо них, мальчики то и дело оглядывались, потому что им казалось, что за ними кто-то следит.
- Может, пойдем обратно? - предложил Гарри, прижимая к себе Бонифация.
- Нет, мы дойдем до конца. Ведь этот коридор должен куда-то вести, - взял за руку брата Рауль.
Норд, поскуливая и прижимая хвост, семенил за хозяином. Мальчики завернули за угол и обнаружили тяжелую деревянную дверь с железным кольцом вместо ручки.
- И что здесь делают малявки? - прозвучало за спиной у братьев.
Повернувшись, дети увидели Пивза, повисшего под потолком.
- А что ты здесь делаешь? - тоже задал вопрос Рауль.
- Я первый спросил, - подлетел поближе к мальчикам полтергейст.
- Ну, - протянул Рауль и дернул за кольцо двери. - Нам мистер Филч велел проверить все комнаты в этом коридоре.
- Интересно, какие это «все»? Здесь только одна, и то запертая, - указал на дверь Пивз.
- А что за ней? - спросил Гарри и тут же отпрянул, потому что полтергейст, подозрительно сузив глаза, подлетел к нему.
- А почему ты об этом хочешь узнать?
- Он просто поспорил на конфету, что за ней только старые швабры, - сказал Рауль и, прислонившись к стене, скрестил руки на груди.
- Конфета с шоколадной начинкой? - заинтересовался полтергейст.
- Лучше, - ответил Рауль. - С жевательной резинкой, из которой можно надувать большие пузыри.
Пивз перевернулся в воздухе от радости.
- Тогда смело можешь отдавать конфету, потому что за дверью нет старых швабр, - заявил хулиганистый полтергейст Гарри и, положив руку на плечо Раулю, продолжил. - Ты ведь поделишься с другом конфетой. Я не обижусь, если ты ее полностью отдашь.
Гарри посмотрел на брата и смекнул, что надо действовать.
- А я говорю, что там швабры!
- Нет там швабр, - сказал Пивз и протянул руку, требуя конфету.
- Есть, - настаивал мальчик.
- Нет.
- Есть.
- Нет.
- Есть, - топнул ногой Гарри.
- Нет, нет и нет! - закричал раскрасневшийся полтергейст и, пролетев сквозь дверь, щелкнул замком. - Что за дети такие пошли! С конфетами, как с жизнью расстаются! Вот смотри, нет тут никаких швабр!
Дверь распахнулась, и ребята увидели каменную лестницу, ведущую куда-то глубоко вниз.
- Конфету! - потребовал Пивз у всматривавшихся в темноту мальчиков.
Гарри достал из кармана полурастаявшую сладость в красной обертке, облепленную хлебными крошками.
- Что-то на вид не очень, - пытаясь развернуть обертку, сказал полтергейст. - Только не говорите мне, что этот волос, что прилепился к конфете, принадлежит вашей собаке. Хотя, нет, слишком длинный. А это что? Орешек? Ой, нет, это камушек. Интересно, а зачем в конфеты камни кладут? Для весу что ли? Или это бонус за покупку этого кошмара.
Когда Пивзу надоело отрывать обертку от конфеты, он плюнул и сунул сладость в рот. Довольный полтергейст покинул коридор, оставив детей одних.
- Я буду спускаться первым, - сказал Рауль и, взяв на руки щенка, шагнул на ступеньку.
- Там темно, - проговорил Гарри, осторожно переступая порог. - Мама всегда говорит, чтобы мы не ходили по темноте.
- А может там, как у пиратов, спрятан клад? - размечтался Рауль и начал спуск.
Гарри пожал плечами и последовал за братом. Мальчик шел в темноте, стараясь придерживаться за скользкую, мокрую стену. Через несколько ступенек Гарри наступил на какую-то доску. Деревяшка от сырости покрылась плесенью. Нога соскользнула, и мальчик упал спиной прямо на доску и вместе с ней, как на санках, быстро набирая скорость, полетел по лестнице, по пути сбив с ног брата, который, упав, присоединился к скоростному спуску. Мальчики, вопя от страха, достигли конца пути. Доска резко остановилась и дети, перевернувшись, уткнулись носами в грязный пол. Подняв головы, они увидели огромные ступни с кривыми ногтями.
* * *
- Северус, тебе не кажется, что мальчиков слишком долго нет? - спросила Лили, складывая на полку в шкаф рубашки.
- Наверное, заигрались и, как всегда, не смотрят на часы, - донеслось из лаборатории.
Раздался стук в дверь. Лили, открыла и улыбнулась.
- Здравствуй, Невилл!
- Здравствуйте, - ответил Лонгботтом. - А Рауль и Гарри тоже приехали? Можно их позвать?
- Вообще-то, они к тебе пошли, - сказал декан, выходя из лаборатории. - Разве вы не встретились?
- Нет, профессор. Я весь день был на своем факультете, и ко мне никто не приходил, - пожал плечами мальчик.
Лили взволнованно посмотрела на мужа.
- Я поищу их, - сказал отец и быстрым шагом направился к выходу.
Невилл, пообещав миссис Снейп сообщить, если ее мальчики найдутся у него на факультете, отправился к себе.
Зельевар обыскал весь двор школы и прошел там, где в основном любили бегать его мальчишки. Но детей нигде не было. Что-то подсказывало профессору, что юные искатели приключений находятся в замке. Хотя Северус знал большинство коридоров школы и часто вылавливал в них шатающихся после отбоя студентов, декан был уверен, что найти детей в замке поможет лишь один человек. Подойдя к каморке, зельевар, постучав, приоткрыл дверь:
- Аргус, нужна помощь.
* * *
- Фу, ну и вонь, - поморщился Рауль, глядя на немытые годами ступни того, кто стоял прямо перед ним.
Огромный горный тролль непонимающе разглядывал двух детей, копошившихся у него под ногами.
- Здравствуйте, - тихо сказал Гарри, со страхом уставившись на гиганта.
- Вы, наверное, давно не мылись в ванной, раз от Вас так сильно пахнет, - вставая с пола и отпуская щенка, сказал Рауль.
Тролль что-то пробурбулил на неизвестном языке.
- Что он сказал? - спросил Гарри, дергая за рукав брата.
Тот только пожал плечами.
- Ух ты, какая дубина! - восхитился Рауль, подбегая к грубо отесанному бревну, прислоненному к стене. - Ваша?
Горный тролль согласно кивнул головой и заговорил на своем языке.
- Иностранец, наверное, - пояснил Гарри и улыбнулся.
Тролль в ответ оскалился, показывая ряд кривых желтых зубов.
- Гарри, смотри, как я сейчас подниму эту дубину, - хвалился Рауль, стараясь приподнять деревяшку.
Получилось только уронить оружие гиганта. Горный тролль усмехнулся и, схватив за шиворот мальчика, перенес его ближе к брату. С легкостью подняв дубину, тролль начал размахивать ею, под заливистый смех детей и восторженные аплодисменты.
- Еще! - требовал Рауль.
Горный тролль, никогда не видевший таких благодарных зрителей, старался вовсю. Делая невероятной силы боевые взмахи, тролль так близко подошел к стене, что проломил в ней дыру дубиной.
- Он еще и стены может ломать! - восхищался Гарри, кашляя от поднявшейся пыли. - Наверное, каши много ел в детстве, раз такой сильный вырос.
- И яблок, - сказал Рауль. - Мама говорит, там железа много. Правда, мне еще ни разу не попадались железки в яблоках. Но мама врать не станет.
Мальчик подошел к образовавшемуся проему и заглянул внутрь.
- Гарри, там настоящая пещера. Давай проверим, может, там найдется клад? - пролезая в дыру, попросил Рауль.
Младший брат обрадовано побежал следом, но увидел, что горный тролль заметно огорчился.
- Вы не обижайтесь. Мы же клад ищем. А Вы тут ведь на задании, наверное?
Гигант кивнул и указал на небольшую подставку в глубине комнаты, на которой лежал какой-то узелок. Гарри подошел и хотел взять вещицу в руки, но вовремя увидел искрящийся магический купол над ней. В следующую секунду Дамблдор, который наложил охранные чары, рвал бы на своей седой голове волосы, если бы увидел, как гениально обошел его магическую защиту дошкольник. А всем известно, что все гениальное - просто. Сорванец, недолго думая, пнул подставку ногой. Узелок скатился с пошатнувшейся подставки на пол. Потеряв объект охраны, чары сразу иссякли, превратившись в небольшое облачко.
- Я-то думал, что это что-то интересное, - огорченно вздохнул Гарри, развернув узелок. - А тут какой-то камушек. Он даже не блестит.
Горный тролль подошел к ребенку и взглянул на камень.
- Давайте я Вам по-настоящему хорошую вещь для охраны дам, - сняв рюкзак с плеч, сказал мальчик.
Достав любимого розового зайчика с глазами пуговками, который, в отличие от других игрушек оставленных дома, умудрился остаться в кармане рюкзака, ребенок поставил новый секретно охраняемый объект на подставку и сделал шаг назад, любуясь.
Горный тролль удивленно уставился на яркую игрушку. Видимо, великану понравился зайчик, потому что тролль сел рядом и, оперевшись на дубину, стал следить, чтобы ни один враг не добрался до лопоухого вип-лица.
- Гарри, ты что там застрял? Я уже почти всю пещеру облазил. Там есть еще выход, - высунулся из дыры Рауль, помогая щенку перелезть через обломок стены.
Второй сын Северуса последний раз взглянул на тролля и, сунув камень из узелка в карман, направился за братом.
Детки прошли по подземельям, явно глубоко расположенным под школой.
- Норд, перестань писать на каждый угол, - строго, по-отцовски, велел Рауль.
- Тебе не кажется, что мы слишком далеко ушли? - взобравшись на серый камень, спросил Гарри. - Папа будет ругаться.
- Еще немного и все, - уговаривал брата Рауль.
Мальчика заинтересовал один предмет, валяющийся на земляном полу.
- Как ты думаешь, папе это понравится? - сорванец показал Гарри обглоданный старый череп какого-то животного.
Собака, виляя хвостом, принесла хозяину довольно большую кость. Где-то неподалеку послышался голос, больше напоминавший шипение.
- Откуда ты ее взял? - спросил Рауль, пытаясь забрать кость у своего питомца.
Но тут щенок сам выронил добычу и, прижав уши и хвост, спрятался за один из камней. Удивленный поведением собаки, Рауль поглядел на брата и замер от ужаса. Гарри, бледный от страха, крепко вцепился в острые края камня, который принялся шевелиться и в результате оказался ничем иным, как головой огромной змеи. Рауль зажмурил глаза и стоял не шевелясь, чувствуя, как василиск поднимается все выше и выше. Вжав голову в плечи, мальчик боялся взглянуть на чудовище.
Опять послышался голос, и змея, быстро проскользив мимо ребенка, направилась на зов, унося на своей голове Гарри.
* * *
Молодой Том Риддл, возродившись из своего дневника с разрисованными страницами, с горделиво поднятой головой стоял на площадке в ожидании василиска. Несмотря на помятый, бледный, как во время морской качки, вид, обгоревшую руку и отсутствие части мантии - образ Волдеморта жаждал направить змею на поиски грязнокровных студентов. Но он никак не ожидал увидеть одного из учеников Хогвартса верхом на василиске.
Гарри упал на каменную площадку, как только змея встала перед Риддлом. Мальчик поднялся, растирая ушибленное колено.
- Кто ты? - спросил Том.
- Я - Гарри, - ответил ребенок, со страхом глядя на змею.
- Ты не похож на первокурсника.
- Мне шесть и я тоже учусь в школе, - заявил Гарри.
Том с интересом посмотрел на смелого маленького студента и прошел по площадке ближе к змее.
- А ты знаешь, кто я такой?
Мальчик отрицательно замотал головой.
- Я - тот, кого боятся больше всего, - самодовольно заулыбался Риддл.
- Ты стоматолог? - удивился Гарри.
- Нет, - рявкнул возмущенный маг. - Я не стоматолог! Я самый могущественный маг!
- Лучше чем Санта-Клаус?
Волдеморт засмеялся.
- Как ты смеешь меня сравнивать с каким-то бродягой в красном колпаке!
- Он добрый. Он дарит подарки.
- Я тоже люблю дарить подарки в виде быстрой смерти.
- Ты плохой, - сделал вывод Гарри и отошел подальше от нехорошего студента в порванной мантии. - Тебя надо наказать и поставить в угол!
Мальчик, пятясь, наступил на валявшуюся тетрадь в кожаном переплете. Том Риддл, не обращая внимания на шестилетку, что-то нашептывал василиску. Огромная змея, раскачиваясь, вслушивалась в шепот хозяина, стоя рядом со скальной стеной пещеры, из которой выползла.
Гарри, взяв в руки дневник, открыл его. Узнав свои рисунки, паренек удостоверился, что чистых листов не осталось. Решив, что некоторые рисунки не достойны находится в тетради, мальчик стал вырывать страницы. Скорчившийся от боли образ молодого Волдеморта, попытался остановить Гарри. Испугавшись перекошенного лица студента, ребенок, думая, что могущественный маг хочет отругать его за порчу тетради, отбежал к ближайшей чаше с огнем и кинул дневник, пытаясь скрыть свой вандализм. Студент еще громче закричал. Тело его воспламенилось и исчезало с каждой минутой. Догнать маленького сорванца Риддлу теперь было не под силу. Гарри с ужасом наблюдал, как горит студент. Из последних сил Волдеморт приказал на серпентаго убить мальчишку. Василиск приготовился к броску на младшего Снейпа, но тут ему на макушку упало несколько тяжелых камней со стены. Рауль, который устроил этот мини обвал, стоял, улыбаясь, на краю пещеры наверху и махал рукой Гарри.
Змея пришла в замешательство и сама того не понимая, с силой ударилась о стену. Громадный кусок скалы со стоявшим на нем Раулем начал свое падение. Мальчишка в последнюю секунду зацепился за край пещеры и повис, в то время как сорвавшийся кусок скалы закончил битву с василиском, разбив ему голову. Более мелкие камни кучей свалились на змею, образовав над ней могильный холмик.
Рауль непременно бы сорвался со скалы, если бы его кто-то не схватил за шиворот. Подняв взгляд, мальчик встретился со строгими, но все-таки родными темными глазами. Северус, втащил сына в пещеру и поставил на ноги. Ребенок кинулся к родителю и обнял его.
- Папочка, я так испугался! Эта змея! Она хотела напасть на Гарри! Я столкнул несколько камней, а потом скала начала падать и я с ней! - всхлипывал ребенок, уткнувшись в сюртук отца
Взволнованный зельевар крепко прижал к себе сына и успокаивающе погладил его по голове.
- Все позади, малыш. Теперь нет никакой змеи.
- Если бы не твоя собака, которая тявкает так звонко, мы бы не нашли вас в этих лабиринтах, - проскрипел Филч, стоя в глубине пещеры. - Это же надо, умудриться так далеко залезть. Всю школу обыскали, пока Пивза, перепачканного жвачкой не встретили. Ох, и возмущается он.
Северус при помощи магии помог Гарри взобраться в пещеру. Удостоверившись, что второй отпрыск невредим, профессор облегченно вздохнул.
- Там был еще студент из старших курсов, - указал на площадку Гарри.
- И где же он? - спросил отец.
- Сгорел.
- Такого не может быть, - ворчал смотритель. - Все старшекурсники уехали на каникулы к себе домой. В школе оставались только трое первокурсников и четыре второкурсника.
- Но он там был, - утверждал мальчик.
- Может быть, и был. Но теперь его нет, - взяв за руку сына, сказал профессор. - Меня больше интересует, почему вы здесь оказались.
* * *
Детки уснули почти сразу после ванны, в которой их отмыли от пещерной грязи.
- Судя по рассказу Гарри, там был старшекурсник, - сердился Северус, сидя на диване возле камина вечером рядом с женой. - Выловлю паршивца, добьюсь его исключения из школы.
- Успокойся. Главное, что мальчики живы и здоровы, - сказала Лили и прижалась к супругу.
- Да, это главное, - согласился зельевар и улыбнулся - И представляешь, наши сорванцы умудрились забрать из-под охраны философский камень. Дамблдор, как узнал об этом, решил сдать камень на хранение в банк Гринготтс. Говорит, там проворных шестилеток мало.
- Правильно, нечего хранить такие вещи там, где их могут обнаружить дети, - кивнула головой жена.
- Знаешь, Лили, иногда мне кажется, что наши мальчишки - это ходячие катастрофы. Завтра новый учебный день, и я не знаю, что еще могут выдумать детки. Но я обожаю своих сорванцов и не представляю, что бы я делал, не будь их, - обнимая любимую, сказал Снейп.
- Жил бы себе спокойно и варил зелья, а не бегал по пещерам в поисках.
- Это же мои мальчишки, а я - их отец. Вот и буду вылавливать своих шалопаев, пока не подрастут, - проговорил зельевар.
- А если бы у тебя была дочка?
- Дочка? О, это моя мечта.
- Знаешь, дорогой, думаю, что в скором времени твоя мечта может осуществиться, - улыбнулась Лили.
- Ты хочешь сказать…
- Да, ты скоро станешь папой еще для одного ребенка, - Лили взглянула в глаза мужу.
Обрадовавшийся зельевар, поцеловав жену, сказал:
- Хорошо, если это будет дочка с рыжими, как у тебя волосами…
Эпилог
- Смотри, она рыжая и без зубов, - стоя возле кроватки маленькой сестренки в фамильном поместье заявил Гарри.
- Сам-то, можно подумать, с зубами, - засмеялся Рауль, указывая на отсутствие передних зубов у брата.
- Подумаешь, выпали. Вон и у тебя еще не до конца выросли, - обиделся Гарри.
- Ладно, мы же сюда не зубы пришли считать, - вынул из кармана волшебную палочку Рауль и протянул ее сестренке. - Держи. Это папина, настоящая.
Младенец вцепился маленькой ручкой в волшебную палочку.
- А теперь взмахни ею, и мы посмотрим, настоящая ты Снейп или нет. Может, мама с папой не того ребенка из магазина привезли, - велел Гарри.
Палочка качнулась, но этого хватило, чтобы стоящие рядом на столике баночки разлетелись вдребезги.
- Настоящий Снейп, - облегченно вздохнул Гарри.
Девочка, вздрогнув от звона стекла, тут же громко разревелась. Послышались обеспокоенные голоса родителей.
- Вот, еще и кричать громко, как папа, умеет, - выхватывая из рук младенца палочку, произнес Рауль. - Гарри, бежим, а то нам опять влетит.
Детки, довольные экспериментом, быстро покинули спальню новой представительницы семейства Снейп и направились на поиски очередных приключений.
КОНЕЦ.
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